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"TFriginte arini sunt, quum Eurlpídis- Hecubani 
edidi 'adiectis ad eam et: ad R. Poersoni. notas .arii- 
 madversionibüs: in quibus quum saepius refragutus 
essem Porsono atque eum aliquando gravius repre: 
hendissem, quantam id mihi quum ab ipso tum ab 
slüs eius popularium invidiam conffeverit, nemini 
doctorum ignotum est. "Tanta enim ilo tempore 
Porsoni erat apud Britannos auctoritas, tamque re- 
ligiosa quem tenebat principatus reverentia, ut, qui 
dissentire ab eo àuderet, summae temeritatis reus 
haberetur, praesertim homo Germanus... Fuisse tamen 
quae non iniuria vituperassem, tum eo intellexi, quod 
in nonnullis postea mutavit sententiam,. tunt ipsa illa: 
eius indijnatio ostendi. :Non enim iis, quae male 
et sine iusta -caussá notaveram, quod hi mei, non 
ipsius errores fuerunt, laesum esse arbitror." Etenim 
tum maxime irasci aliquem, quum se iure reprehen- 
sum videat, etiam aliorum exemiplis. eoguevi, Nec 


γι 


mirum: piget enim errasse: illud vero mirum, si, 
quos sibimet ipsos irasci aequius erat, iram in eos 
effundunt a quibus sunt reprchensi, quasi horum, 
non sua sit culpa, vidisseque errorem gravius peccatum 
sit quam commisisse. fed inveni tamen etiam qui veri 
quam suae gloriae studiosiores non solum aequo animo 
et dissensionem et reprehensionem ferrent, verum 
etiam ingenue confiterentur errorem, a'que adeo gra- 
tias agerent monenti. In Porsono quidem ego non do- 
ctrinam reprehenderam, quae quanta quamque accurata 
esset, quem poterat fugere? sed illud me commoverat, 
quod iudicio Ádhiubique Potb aside 6e, nonnulla- 
que, quorum in caussas inquiri oportuerat, solis 
conficere exemplis videretur. ^A qua ratione ego 
quum menpte natura abhorreo, tum ut magis abhor- 
. ream debeo magistro meo Fr. Volg. RKeizio, admi- 
rationique qua is me adolescentem implevit R. Bent- 
lei, Nen 'philelogorm quoque similis.diaiuudilo est 
ut theelogorum, quortau alii (toti. ex nuctositose..eorgm 
quae semipta esse vel videg& vel se credunt .videre — 
pendent, alii comtrg etinm rationi aliquid tribnendum 
existimant, quae: data sit. hoptini. ut, eà utatur, non 
ut abiectum eostemnat. -- Kiuorum. e0&, .qui andiri za- 
tionem posttülast,. consentaneum est spretam. aegre 
ferre:  eaussium enim indignasmdi- hnbent iustissipsam: 
et sic me. quoque. ;peotoxis. tentavit, án: dulci iuventa 
fervor, ut aliquid dicerem . igacundius; . illi. exednlj 
nutem, quii ;se. argumentis defendere. nequeunt, spem 
Suam ponuut.im-exsecrntienibus et conigmeliis. .. Ὡς 
Porsoniumerum .quidem. sipdiie .candide in Parrianis 
exposuit: b. H..Batkerus,- vir quini integereimi.: Sad 
brevi postidPéreoni obitum. aliquot .. inter. Britannos 
inclaruerusé-daefi,. qui.ea fuerunt aequitate et mo- 
deratiope, ὅς; quemadmodum decet homines. liitegas 
tes, pteewl ;babántes | cupiditatum fenociam, et; vgni- 
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tatem ,ϑυροενέπα, nón, quis αι dixisset, sed, qui- 
cumghüe, quan: vere. dikisse(^ expeuderent, tamque 
libentér acciperent uliema, δὲ: probandà esse viderent; 
quam sua, Bi se: errasse eprehendisserit, non dubi: 
teneht :imissa fnoerb. |: Quos viros, praesertim quuny 
Qquesilom, eorum prims.adversasios habueridi, amieos 
mhé fnctos esse veheníenter gaudeo, dütellexeramt 
illb vila, . etiam sj quàm aurium eorripérem, ' non id 
xalo-im ilum nmnio, sed: expugnündi erroris eaussa 
ferkh oui neque: infestus essem, si meéus: ipsius, quaui 
si:elienus error esset. .Ac profeeto litterarum studia 
quemndmodam dissensione. incitantur atque acunntur; 
ita..eadem ᾿ aluntur. aique" incremehta: capiunt liberali 
ebaequio- ltoniines tse esse. recordamtium ; quantumque 
diunni adferunt:mentis -vel'gueteritate cuptge: obhtina- 
tie: vel .isuperlia inalae, pervioncin, tantum -adiuvu- 
tun;indagetie verá ad eammdem metam: per diversen 
tendenim libertate, experte. petulmntime méc fusti- 
diente meliora . monstrari.ab aliis. Et quis tandem, 
qUi:Rnpiat, non malit viri boni nomen habere apud 
pésteros,. si qua sui memoria superstes sit, quam 
inter wequales: mortalis deus esse? .$Sed satis .de 
praeteritis. Venio ad prnesentia, - | 007 

Peraoni praeclara opera :exiinioque exemplo ad 
trnpieos conversis dootorum .hominum studiis, et in. 
 Britammia et apud nos mirifice mucta .est. atque am- 
plificatn Graecarum litterarum .sciéntin, prodissentque. 
etiam uberiores et laetiores fructus, sia codicum 
bonitate tam large his scriptoribus, quam ab inter- 
pretum diligentia et acumine .oriticorum «esset pravi-. 
sum, £EtSophoclis quideni librorum aliquanto 1naior 
utlitas, quam. Aeschyli.atque Euripidis. est. ware. 
hunc magis.expolitum: quam illos habemus: quorum 
in Aesshylo depravationum copia permultos spe lau- 
rene reportendae.et invitavit. et fefellit, Euripidi au- 
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tem δὲ nondwm repestus.est, qui .incheátum a Por. 


sono atqne Elmsleio opus' phri eura: perficeret, .eo 


id evenisse arbitror, qued multi purwm lectitnrutit 
huius tragoedias, majpis fórtasse Aeschyleis aut..Sie- 
phocleis' delectati, nisi etiam  deterriti. difficultate 
eméndandi, Permagna est enim, ac seepe hawd 
paullo inaigr quam in Aeschyli fabulis, id4que déus 
potissimum ob caussas, ingenium jpoetme et rationem 
metrorum. Nam. Aeschylum qui bene coguüitwm hu» 
beat, quonjam .huiüs idem ubique.robur et consíans 
quidam gravitatis colór est,'facile-quid ille weripserit 
senüet: quod contra Euripides modo assurgit, mode 
ad vulgaria atque humilia delabitur, remissior. saepe 
ac profusior, wt non hoe:unum quod debtierk, sed 
complura quae potuerit 'didere iwvenias. .In metvis 
autem et numerorum ' compositione .Aeschyli tantà 
 Simplicitas tantaque severitas est, at spente se certa 
lex auribus insimuet, nec latere. possit, si «mid die4 
sonum referat scriptura: Euripidis autem numeri, ἕω 
recentioribus potissimum tragoediis, gravitate veteris 
musicae per mira modulationis artificia dissoluta, im 
eam varietatem et licentiam diffluxerunt, ut quaerenti 
quod amplectere saepe omnia peraeque dubia esse 


videnntur. Quo in genere etsi Hecuba ininus quam — 


aliae tragoediae impedita est, tamen: ego vix iterum 
edendae consilium cepissem, nisi, postquam saepius 
de divenditis. prioris editionis exemplaribus admone- 
bar, aequum esse iudicassem, quae interea rectius 
perspexisse viderer, in locum eorum sufficere, quae 
. jam damnanda censérem. fed quoniam aliquas ta- 
men illa prior editio continere adnotationes videba- 
tur quae hodie quoque nonnullis utiles. esse possent, 
his servatis recidi ea, qune vel falsa esse intelle- 
 xissem, vel nunc omnibus nota esse crederem, vel 
rectius atque uberius in iis quae de metris seripsi 
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Ix 
üisputassem: nlla nutem non pxoca. adfecit sov, par- 
tem materiae suppeditantibus, qwàe tum: ulii; tem 
KA...Maíthire ad. emendatiowem | atque: explieationem 
ουπίμ!θναδ 1n wimispie: sib qui reperit 3quae vel. 
omissa vebédevius dicta. elit, eos rogo ut vogitent, 
aliud. dese, de integré. novask editionpm. faeere," aliud 
temporibos.:uptare . veterem... Bunt autém. quae : dios 
tria πίη χα σι). . Βεέσδο' qum in prigris 'editienis prae 
fatione | pesueró1m quztGtor codibum Aupustdnoru dé 
versitatem lectionis, :eam, :etsi: exigune utilitatis .est, 
munp «queque, sed insertàm :admotationibus, : cum .le- 
ctoribus: conimuuicandam duai. Quod feci; propterea, 
quonim .A.: Matthiae ens. scripturas, . quod.:fgcillime 
Hk tanto codicum ixpparsir accidere potuit, nen:ubique 
gatis nceurnte-memoeravit, Eorum codieum; ques 1i- 
besalitate: Septeinvirorum, qui^ illo tempore: .biblio- 


: tleepe; Augnstonne : pruefecti ermt,: utendes accepe- 
' ram, postea antem..im Monecengem bibtiothesam, trang 


Ietos. puto; .hió index. est: am apo" 

&. p. 69. n. 45. in catalogo Reiseri, Chartaceus 
est, valde recens, et vitiose scriptus. 1n maxima 
parte fabulue non: índicatae personae. "Videtur tamen 
ex bono líbro descriptus esse. , Continet ve versus 789. 
priores Hecubae. EE 


b. p. 83. n.48. chartaceus, recentissimus 9 cum 
paucis glossis inter. versus. 


6. p. 90. n. 68. bombycinus, antiquior, cum mul. 
tis glossis inter. versus, οἱ aliquot scholiis; quae 
ferme cum editis cenveniunt. In principie volumi- 
nis ab alia manu in quattuor folijs scripta leguntur 
scholia. in Hecubam. .Veriwms indicem dixeris voca- 
bulorum. in. Hecubü ugurpatorum, quorum diversi 
signifrcates οἱ synonyma explicantur. Versus 1072. ᾿ 


(i €. 4 verbis ἀφίησιν ὄσσων αὐχγάρ) -—.1112. fo-- 


«- 


xi 


lip. vulgesis: ehhrtae mesentius dngesto: tontmenter, se 
eum glossis et schelis..-. .... ': aut. dde 


d. p. 35, ».2.. Dembyéinus, cum. glónsis. inter 


Versus..et solieliis.. Anitium interit. (Continet. finem 
Heeubae & v. 1248. tuma. Qrestém οἱ. Phéénissas. - 


os AJterum,: qnod fortesse . aliqui osi: probabunt, | 


hot. est, quod Walsefieldii:quarumdan :conéeetnrarusi 
mentiosem :feci,.quae wix refntatione. indigeant. At 


néque;inutile existimaliam, deterreri istingmedqi exem: - 


plis, si qui ad coniectnandi temeritatém yproclivieres 
essent, neque, etam si pleraque probari mom pos 
seni, aequum ceusebam 'obécurari: memoriam. viri (us, 
quuin :prinum. Heenbam edobam, clarissimi, : et. pre- 
fhoto': megnitüdine amisi atque acri ingenio . excel 
lenüs, prae mümio autem fervore, «uum omne genus 
soriptorum multa, sed' parum .Aceürata..]ectione.. bomi 


plexus esset, memorieque teneret, praecipiti. impettt. 


ruentis, inconsiderateque. pro vero.et exploreto am« 
pleetentis, quidquid primo. adspectu. in..mentem: ve 


nissét. Quae.temeritas etsi minime imitanda, tamen, . 


quoniam nec iudicio nec veri pulcrique . sensu .desti- 
m. fuit, multo honestior habenda homini libezali 

quam, illa nihil non attrectandi libido, quae de 
menie atque ingenio scriptorum secura ubique litte- 
rarum figuras ab librariis distortas aut permu(atas 
rimatur. ἢ 

Postremo erunt fortasse, qui modo nihil, modo 
. aliquid, idque modo brevins, quam ipsi velint, modo 
explicatis disputatum querantur.. Fateor. Nam quis 


omnibus satisfaciat? Sod. habeo, quae: his respon-. 
deam. Memini, quum ridebaá Fr. A. Wolfus. do- 


etum quemdam virum, qui edi coepto cum amplissi- 


mis comssentapris scriptore qnodain, .eius. reliquam: 
partem; quod ad eam non mmita ab aliis essent: al-. 


lath, . tanto- breviores habituram adnotationes profite- 
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rem. ,Gewillahetu:. id^ Wolfine; nt. pauperi, 1 Abi: adi 
nihil suppeditarent.. .Salpe bic: quidem, . ut. solebat 
at. npn : iueglse: ille: altey.. Quo: plura enim. ab aliis 


ennipte τ inyesimpns,. ep. uberien. digengdi; materie est, 


preptereu..quad mede, ad-qnuae.ipsi.nen atendere- 
nbi» «onimndyerpsn, anode -pnolota,. quae mon: putassex 


ΒΡ. ceniquan,- ip. entem; cenipe .posse, deprehendi 


min. -Morwmolteka- monens, . ue. utilia.-aut nadesgm 
ria, pyoeterpamus,. altera immorari cogust refatandia 
faleis- egt vanis. Lirungee $ein saepe. tribus verbis 
pesee-:abadivi, . Sed . qui hae. cbrevitate, usi: rationes 
eenteniip num. parum lectoribus: ditiagndns roliriquunt, 
eepem mihi videntwr ali; gaen solis se dentia sdrb 
hene expedi. volunt, ipsi doctpinam. esten(arp sunm, 
alil antem, 49 tironibus: wbiqne: spprliandis meodestinp 
epeniem. prae se; fent, ele dissimulene: omnes sibi 
pwaeter.se iens tiro&um loeo ease, Utique quam 
praeceptores potiu& quam dodtores ogant, queam: vel 
quaerunt.we] eonsequamtur admirationem eorum, qui 
eo8 melle mngis quam: nom posse retiomem reddere 


. eredunt,: qam. admiretionem mea magnopere iis inyi 


dSendam. μείω, Nam erudiri vereque doctiores feri 


non video nisi eos, quos quis non juràre in verba 


aun, sed. eameeie exponendis ipses cegnoscere siugula 
Ap iens et imdicik.acie explorare subigat.. | 

Beligna est. interpretntionis pars ea, quae ud 
inventionem fabulae artemque, qua et tota tragoedia 
etaingulae. partea tnaetatae suat, spectat. .De quibus 
rehus queni rectius sic dioi videtur, ut àno omnia 
oenspéctu. eesmprebendi possint, hie eus volo pom- 
dis attingere.. Ao sumus, opinor, hoc aevo ad eani 
execti libertatem iudicii, ut ins.nem, qued haud. iti 
pndem in officii suis naumerebant. veterum seripto- 
rum interpretes, quidquid aliqnis. homo Gnecug nut 
Romanus scripsit, caeca admiratione proseqmamur. 


Xi 


quamque. docete, pulcre, eximie sériptam s&- clathite: 
mus. fled tamen qui aKioris scientie lumdem affe: 
etant, plerosque eodem, sed'alia vi& relabi video, 
Incredibili enim labore summaque contentione Aón 
cohquírumt solum, sed fingünt etiam, ad. quae rebpes 
xerint mentemque suam iütenderint- seriptores antiqui: 
quorum tanto mhuioremi fuisse artem et saphentitht . 
. existimant, quanto plures ?is earum: rertim obversátite 
sint, de quibus Hli numquam nec cogitarunt nee' pé: 
tuerunt cogitare. Nimirum saépe quasi :-exerescunt 
ingeni hominum litteratorum;. qui quod: ipsi in: meu: 
sei sui umbra nihil nisi argutas quaestiones tractant, 
sui similes etiani veteres illos faisse eensent. 'Non 
opus est.quidem, mea sententia, wt ipse 'sit poeta, 
qui veteres poetas Jaterpretari siggredietur, sed: illud 
tamen opus esí, ut imaginem aliquam póetae animo 
Suo informare et quomodo quis carmina condat eo- 
gitatione sciat comprehendere. ld qui consequuti 
sunt recte legendis antiquis: recte autem dico animo 
vacuo ad audiendum quid illi ipsi edant; neque re. 
pleto opiniomibus aliende collectis: ἰδ si ingeiiiurma 
Scriptoris, si aevum, si caeteras rationes cognitas 
habent, melius, ut' ego quidem arbitror, quaé lau- 
danda, quae vituperanda, quae. defendenda, quae 
excusanda sint intelligent; quam iHi et hominum 
et temporum et rerum quaenumquam fuerant in- 
ventores. 

. Poetae tragici erat, insigne factum, quod metum 
ei miserationem excitere. posset, secundum eas leges; 
quas usus sanxisset, exponere. Ars eius posita erat 
tum ín apta inventione et compositione ' argumenti, 
tum in singularum partium explicatione atque exor- 
natione ea, quae sententiarum gravitate concinni- 
tateque ordtionis moveret et retneret: amimos  au- 
dientium. | a 


xul 


Mt qued: ed inventionem: οἵ" compositionem atti. 
mei; si perpaucae tragoediae inveniüntor, in quibus 
non sit quod vituperari possit, - vüriae eius rei caüs- 
she sumt. Uma. in.ipso site est scriptoris iudicio. 
Nin etsk certae ieges sunt argumenti rite eompo- 
nendi, tamen quoniam ars prior fuit regulis artis, 
seroque; et a philosephis magis quam- a- poetis, per- 
spesta est ratio tragoedige: 'sessu quodam e6bscuró 
potius, quam explicata cogitatione dtque inteBigentin, 
quid se:facere oportéret videburmt. qui scribebant: tta- 
goedias. — Accedit quod, quum paucissimae siat:leges 


«uae. nécessurió: servnmdac. sint, pleraque ari et'iu- — 


dicio -poetae. relinquuntur... Gre 1e hodie quidem, 
postquam sollertissimi metarum gentium heméines de 
trágoedis. .praeéeperunt, -- tragoediam :- quis "invénfat, 
qvem : omni. ex . parte :Hicent:perfectam ἀφῇ)": Alfüs 
erzoren fond: im populi .epitdonibus “σεῦ, ..-Nam:quum 
placere et.Igudari ' veliàt ;pootga;. οὐ Graevi^quidem 
δὰ multo impensius" .carabant, : quodi iis:detgHimath 
cirtátio :exnt;:-fepe:ue. bpbetqtorem. Eudiciie,! uuksinis 
snepe non: rectisihmi; ciccoramedunt, . duimqhe. fo 
bentur, ot plauswm forent; étiam setemtes-aliquhl pec- 
«anro: nem -detrectunt.: Addesédani" hie! apud. Graecos 
quidem : .nliud esty: qued: fecit:ut.cnultse (esgeedite 
mile;.eomsponerentur; Quonium: etiluctiegicoraih da- 
dusinia fere. certis . quibusdam imn: füotis une evle- 
braifsdima::ossent ucensistebüt;:: éaepü eus em ^drow- 
anenéno ub ialiqwot. poetis Ri-scenuni producebaatup, 
quoruni- qmun' alib. alios-superéio! eque aliquid τον! 
aflerre- studereht, ploremque quae. acprimis:reetiun, 


ἡ quia 'simf]ioius instituta: ierdpt ; abribe qui eos: euel- 


piebast el! mirnifice. düstortw : velt duevisiikvedie -mio- — 
Teste;.qucta:veloé&nm aiquet. fübuluroim) orkrumentis 
ἐπ usiiins;tragpoédiee;;orbem::qgonipitnemdis: ad'awnstiiu- 
-sdm:'deforeiitatem'nildudéían videmus, '"Emnoquibusie- 


al 


hus eigi. poetie, ipsos si-speetnmus; éliqén. parála est 
exeumintio, temen: Guegoedine, in «uibus hpoe vitia 
reperiuntur, .nod-pessubt.im bene eempestpram nau 
merum referri. ltuque etai pan cot lenitis sentire de 
poetis, Ur operibes ismen, eornm: Seyerum; iiber 
eporiet ipdieium., . ’΄. 
 - - Alim indieia ofüciam pn &táctationem. orgy- 
menti: zeraotur: idgae nee ptríacile- et valde Jubrienm 
δε... qain. :ot. ad: poetarum: pertinet, ingenia, οἱ .ex. inr 
genio pendet iudicomtid, quem decet videre, ne, esed 
Sibi. plaeeat,. displiceat aliis. .fStnpent. omaes Aeciehyli 
vim. οὔ mngpitndiaem ef .graadiloquenilam, aliquende 
Miam subtemidam; emis Mertius indomus animis. lt 
genti zaübnr, violenti:impetus- metusa. οἱ hornarem 
inspira.  Admiritenr decoram gravitatem Sophoclis, 
sunyl acgenbilitate . tepperaífdm, quae-negue exube- 
zpt;.aut.effrenote ruit, netpie ecihittit.aut desidenwi ner- 
. yos. phtitur, Sed. ubique..nitida: est, €leghus, - polita. 
De.Baripide ib. diversa: ubount : sententiae, .. quóm 
Aristoteles; lont :mon -probet. compasitibnes .fabnin- 
FAR, nmeb, . qued. fepe. tristin..sit- rerum. eventus, 
ρον ὐτάκοκ versat, Axistophenos antem; peespioncis- 
simus . iujox:. iapenioptue, t. humilis. cénaeetontens, 
3H. .Mapenune- 'werbosnm,- denique ut:.eorbujitorem' tre- 
4edise-qgensiringit, aceirne,  Dasovit. haee contre 
vergin, usque ;ad neatra. tpmpáro, durnbitque, opinor, 
quamdin  sarminp. legentis. korem .poetorum, B Nam 
«ua. .b.fit. ia hniaesaodà cánasig, ἀφαϊεὶ prorsus:.& 
ivero :Anbemt.-..-Kwripidis .yersséile εἰ, dimensissimis. .ap- 
fmentis -npiam; ipgepium. auemini pnteczbultos annos 
(Goethiamiie emiene qnodam, quam, ego: Aesehylum 
ek. Sophorcktm : aaeferrem; lta, dikm:laude praedi- 
Amp... ἘΠ᾿ quisconngis MMoptus -wibiter: sit; quam. is 
vin, quen. signeminmgsamy,; .oasedbóus. placide bhi- 
mine, ipiderünt Museet, .Mathit «merite..buerc:lans 
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Extrigidl, etiedo-si nen ciusi-sit-aeliqe pfopria, -Ceste,. 


wt Suüphecleae ques habemus fabulge imígr.se iml. 


MWeros aint ,--s£ in telidem. Aeanhylels. admienbilis:-est 
ivditionis, 1otum, abimi affectionum tum in diver 
biis tna in: £aptieis; vaurjetaa et dissimilitudo, — Euri- 
pidi, quamvis. exinia praédíto .indnle, -tameh à: βὰ- 
ἐμ Ἢ Segue Ropheclis. Hla. moderate gravitas, neque 
:Aeschylt issu ett. divina vis gtque:elatio. . Itegne 
íi» malliewes aeneus quam. in vehementes: animi motus 
wraclivior, mores. hominam, ut. Aristptelis verbis 
ΔῸΣ... magis.quales: sunt, quam quales.esse daberit, 
Amando expressi; isque etiam oemntionis- celon 6st: 
4npmque:phileeoephiae εἰμ}. praecipuo quodam asnore 
deditus. eset, . dispatationnm. subtilitatem, «ua.dele- Ὁ 
«Áebstur, eüamn.im poesis, et.saepe nen .opporéunis 
Ino, intulit, A qun philosophicarum quaestionnm 
4xilitate quo.rezotior est fervidus ille. spimitns onim 
qnem-lyriea poesis sib pescit, ee infeliciàs ei Saepe 
resi cher canücorum: sexziptio,: in deibus est ubi 
Meent pnimadvertere . siswun potius. aliquid- magnam 
sonandi,. quam.-ut invoaiamus, quob. in verbis quán- 
mie. splendemibus digna eek semtentin. . Jta: lle et 
ingenio: Rmo. ot maiori, - ut πάρη, panti:hbmipum in 
quotidianis. fexe. adhacrentium ipndulecite,: dum horum 
Judam. et plonsupa: congequetetur,.5nepe. negligentius 
«opposuit 'fghulas ,:. videns fdrfasse meliera, : sed vel 
leni yel, etiem procfen Mietiemiotclliene, ὦ 

abr ΡΟΝ exemplum. praehet Hoenba, - Ho abun 
apenisbime:-daarwm-continet* tragoedidtuwm antrumentd, 
Aemprre: quidem, :..sed;;mon me ..tuoenionetn. -Nnsz Po- 
Jysanao- devotio. Aihil;oomntung, habet-eumP élymestó- 
xit facipore, neqne ql alieremi heri» 0x .akero,..amt 
fAMtumgubonib. nme «9w590, (μέ δέδια ;nitere Xentriib eri 
potuerit, nexum est atque suspensum; Senserat. Imi 
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HBuripides,  Kdeo prolegi officio: umbruo .Polydosi 
dato, ne prorsus 'inexspectatn. veniret Polyxénae: fe- 
ποδί sors;. statim huno.quid soror suae immineret 
praedicere, mex ' autem somhelo moniam esse Hece- 


bam. fecit, : sie;:eam ratas. miseriorem ; visum ii, οἷ 


simul duobus, Hlio' et filia; prévaretur. . Et illa qui- 
dem, quae ad Pelyxeusm pertinent, etsi. :omitterida 
erant omma, poestduam: semel a: Polydori: nece erat 
exersus, tamen: egrégle. cotmpaosita. ébse quis neget? 
Metum ac :dolorem tum metris- tum ipslus Polyxense 
Sic. descripsit, át baee purs. fabulae non potuerit non 
vehementer ^ eonitevere: nnitios epect&terum; dein 
mores |Ulixig; preces Heeubne, generesa mets ':pu- 
elize, : zMortem, . quam inevitabilem esse! videt; wWitre 
zippetentije, .: eos sensus - spirant;. «Ai maxime:proprii 
sunt tragópdise; tdm: "Falthybi, plena humanitatis 
Amütio "sima: et ^ deloremi éxcitn6^ womit orudelis 
sqesifióii "désiriptione et. exigit i-animos, eomimethorg- 
Xione: vonutsatiae: qua: 'triémten- δ δ miea virgos 
noe pJenique qune: respondetcHecuba, licet: remissior, 
Jdebept::dued ubulóww quis: water capiat, : modo:de- 
inde'Suctus etlurdstu. fem facdtent»fhbethe. :Unain 
6, :quodinimiwagopére :Inudandum "videatur: sta- 
simon :chóri.-dieo, qui Bolyxona-hd mortem übducta 
non: tziktem. sqotris ut) filiae sortent; sed: idant!servi- 
iutehy; ebnelhano-quidem: αἰ} "ut. se να 6 πη: eo 
malo ostendat; éenqueritur, Sod Yerrdmus hoc aequis, 
si in Polyxemae obitu constitisset poeta. Nam haec 
sisi: brevior ,'itmnbh jet reote veohipusitn v6-bene ela- 
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-Ardgerdihe .iowefmdinem :eptib^^inveatbi: predupée. 
Juan dib sl on.:fedity :ubdy:simeroni dicendum est, hanc 
Iquae» est; teaycediw;! ingruit: alii quaerveeuetur. tei- 
igsiediny sed: prudtor omnen .ot-vopsswt:adiodupt wihil 
habettragoódiaer;ioqeas oca o0 muzan ΕΠ )0 6 
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Nam quod tandem ergumentum esse djcamus, 
quod reliqua fabulae pars tale habeat, quale in tra- 
goedia quaerimus? Versatur totum in vindicando sce- 
lere Polymestoris: sed nec metui, nec miserationi, 
neque omnino ulli generoso sensui locus est. Poly- 
mestor, ab nemine laesus, contempta sanctitate mensae 
hospitalis, sola auri potiundi cupiditate ductus, com- : 
missum fidei suae amicum adolescentem crudeliter 
interficit, interfecti corpus proiicit in mare. -'Tali ho- 
mini quis metuat, si ei perniciem videat imminere? 
Immo cupimus puniri, gaudemusque, si paratur poena. 
Atque ut magis etiam et impatientius poenam expe- 
tamus, ipse incitat, quum addit sceleri scelus, non 
solum impudentissime mentiens salvum esse Polydo- 
rum, sed etiam ludificans miseram matrem ambigui- 
tate dictorum malitiosissima. Quid autem Hecuba? 
Non illa.quidem iniuste agit, quum vindictam medi- 
tatur, sed quum oculi eruuntur homini scelerato filii-- 
que innocenfes trucidantur, et a feminis quidem, foe- 
dum id facinus est et quod quaevis fera bellua pa-- 
tret. 'Talia si in scenam producuntur, non movent 
misericordiam nisi infimae plebis, tuin maxime solitae 
et horrore et dolore perfundi, quum oculis adspicit 
atrocia. Augetur foeditas rei iis, quae deinceps se- 
quuntur. 'lam enim totus scelerosus est Polyme- 
stor, ut ne punitus quidein ad meliorem mentem re- 
deat, sed turpissimis fraudibus etiam Agamemnonem 
studeat decipere. Quod ei quoniam non succedit, 
rabiem effundit et in Hecubam et in ipsum Agame- 
mnonem, illam in canem mutatum, filiam autem Coas- 
sandram et Agamemnonem a Clytaemnestra occisum 
iri vaticinans. l1ta quae duae principales personae 
Sunt, Polymestor et Hecuba, earum in neutra inve- 
nitur, quod probemus, quod admiremur, quod animi 
quadam assensione metuamus, speremus,. optemus, . 

* 


xvul 0 : ΄ 


sed potius ndeo ogmin turpia, fdeda, orudelia, imma- 


nia sunt, πί peme swspieari debeamus, tragieo visa 


esse Euripidi etiam quae nihil aliud essemt quam . 


detestabilia. Praeterea autem. quoniam omnia ad 


ulciscendam caedem Polydori spectant, primas par- 


tes Polymestorem agere oportebat, poemas luentem 
saevissimie violati offeii, non Hecubam, quae semel 
orbata filio non poterat fteri miserior. Invertit. vero 


poeta: quum in Polyxenae quem inseruit eisu primas 
.partes, quae. ipsius esse Polyxenáe debebant, in:He-- 
eubam eontulisset, eidem eas tribuit etiam in rebus. 


 Polymestéris, quoniam Polydori occisionem quasi 
eumulum aliquem mali ad necem Polyxenae accedere 
voluit. 'lertias autem eui dedit, Agamemno, is tan- 


tummodo arbitrum. agit, neque ipse. animo commo- 


tus, neque alios movens. Unde si aliquid est in illa 
parte fabulae quod probari possit, est id in oratio- 
nibus positum, . quibus οὐ Agamemno. et Hecuba: et 
Polymestor.caussas suas oraBt: quo genere disee- 


^  ptationum Athenienses, tum usu forensi tum philoso- 


phorum disputatiemibos adsueti, mirum in modum 
delectabantur. Sic igitur Euripides duobus argumen- 
tis in unum confusis, quum alterum optime traetas- 
get, in altero, rudi populo imdulgens, ab eo quod 
propositum esse poetae tragíco debet aberravi lon- 
gissime, copulatione. amtent illa reruim inter se nullo 
nisi temporis vinculo eohaerentium feeit ut fabula 
prediret plane monsiruosa. | 

At multo aliter sentire video virum doctum at- 
que eleganti8 iudicii, qui movissime Hecubam edidit, 
Aug. IuL.Edm. Pflugkium. | 1s quum sibi defenden- 
dum sumpserit Euwripidem, idque fecerit ἐδ. ut illa 
ipsa; quae mihi maxime vitmperenda videntür, non 
solum necessaria esse, sed etiam in virtutibus fahulàe 
nuscranda contenderet: ne iniquiua iudicasse existi- 
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mer, pauca disserere de eius sententia volo. Con- 
cedi autem duplicem esse actionem Hecubae, neque 
actionem solam, sed locum quoque, in quo res agan- 
tur, duplicem esse statuit. De loco quidem expli- 
cavi ad v. 33. De duabus vero actionibus quod di- - 
cit, aut coniungendas fuisse, aut, si coniungi sine 
vitio non possent, totum argumentum relinquendum, 
neutram in partem me consentientem habet. De po- 
Steriore prius dicam.  Abiiciendum esse argumentum, 
cuius partes sine vitio coniungi nequeant, nemo ne- 
gaverit: non enim vitiosas componi tragoedias volu- 
mus. At ex eo non aliter sequitur totius argumenti 
repudiandi necessitas, nisisi partes eius separari ne- 
queunt, Id secus est in Eufipidis fabula. Cuius ar- 
gumentum quas duas: partes habet, eae ut essent 
partes poetae iudicio, non rerum quae aguntur natura 
est factum. Nàm et Polymestor interemisset Poly- 
" dorum, si ne nata quidam esset Polyxena,  Polyxe- 
nam autem saerificari sibi poposeisset Achilles, si 
nullus umquam P'olydorus fuisset. Quod si nihil 
erat quod Euripidem cogeret coniungere quae re ipsa 
non erant coniuncta, hoc tantum efficitur, non de- 
buisse ea coniungi, non. etiam, quia coniungi non 
debuerint, omnino relinquenda fuisse atque abiicienda. 
Potuerant enim separata tractari, si apta essent tra- 
goediae. Est autem Polyxenae certe sors aptissima. 
: Nam et metum habet imminentis interitus, et mise- 
rationem immeriti mali. Cuius in argumenti expli- 
catione patet principalem personam ipsam esse Po- 
lyxenam. Multo difficilius erat de Polymestoris fa- . 
cinore condere tragoediam: sed tamen ne hoc qui- 
dem ita reluctotur, ut omnino ab eo abstinere poeta ' 
debuerit: sed si tractaretur, tractandum erat aliter, 
quam placuit Euripidi  Curandum erat enim ut et 
metueremus Polymestori , et puniri miserere, Εἰ 
| ^2 
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consequutus id esset Euripides, ei eum fecisset per- 
petrata caede conscientiae stimulis agitatum poenam 
ab oraculo vel vate aliquo significatam timere; post- 


. quam puniretur autem, iure se ac merito perdi con-^ 


fitentem, vel virili animo ferre quae commeruisset, 
vel succumbere malis desperatione ea, quae horro- 


rem incuteret spectatoribus.. Nam malefici quoque 


hominis fortuna ad metum et misericordiam non sine 
admiratione commovemur, si vel poenitendo non ex- 
pertem esse humanitatis, vel animi quadam etiam 
depravati altitudine antecellere aliis videmus.  Neu- 
trum fecit Euripides: quem ego si, quae ad Poly- 
mestorem. spectant, pessime instituisse .contendo, Ari- 


Stotelem auctorem habeo, qui cap. 13, 4. quum dixit 


non debere malos homines ex adversis rebus in se- 
cundas adduci, haec addit: οὐδ᾽ αὖ τὸν σφόδρα 
πονηρὸν ἐξ εὐτυχίας elc ϑυςτυχίαν μεταπίπτειν: τὸ 
μὲν γὰρ φιλάνθρωπον͵ ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτη σύστασις, 
3 3 A » » / e« Y N δ M 
ἀλλ᾽ οὔτε ἔλεον οὔτε φόβον. ὃ μὲν γὰρ περὶ τὸν 
3 / « 1 b δ e? 2) M N Ἁ 
ἀνάξιον, ὃ δὲ περὶ τὸν ὅμοιον" ἔλεος μὲν περὶ τὸν 
ἀνάξιον, φόβος δὲ περὲ τὸν ὅμοιον" ὥστε οὔτε ἐλεει-- 
γὸν οὔτε φοβερὸν ἔσται τὸ συμβαῖνον. 


Venio ad alterum, quod posuit Pflugkius: ne- 


cesse fuisse coniungi duas acones. ld autem sic 
ille pronunciavit, ut quum omnino se duplicis actio- 
nis consociaíionem probare ostendat, tum tueatur 
eam ut necessariam in Hecuba. Praeceptum enim 
illud, quo una esse iubetur actio, negat eam vim 
habere, ut nulla sit bona fabula, nisi quae simpli- 
cem habeat actionem, sed illam vel optimam censen- 


.. dam esse ait, qua res diversae ita sint comprehensae 


: e£ quodam mixtae quasi temperamento, ut ad unum 
tamen eumdemque finem conspirent. QCrederem. eum 
huius ratiocinationis ambiguitate tamquam oratorio 
artificio usum, esse, ut liberaret Euripidem reprehen- 


a ^. 


^ — w——— oom m 00 -——— x 


uk Lc 


wi 


XXI 


sione sane gravissima, nisi ipsum his veluti laqueis 
captum atque irretitum teneri animadverterem. Sic 
enim pergit dicere: , quid est enim, cur desideretur 
1n tragoedia unitas actionis? nisi quod coniunctis, 
».Qquae aut singula aptami tragoediae materiam prae- 
Sberent, aut aliquid saltem haberent, quod longius 
,Vagaretur et exuberaret quodammodo, fieri non 
,petest, quin, absoluta una parte et consumptis me- ᾿ 
Uus uc miserationis affectibus, ad reliqua minuatur 
,attentio et languescat studium spectandi. At non 
propterea unam esse actionem postulamus, quod ali- 
ter minuatur attentio animi satiati iam metu et mi- 
serafione: nam potest etiam prior pars fabulae aliena 
esse, aut carere iis rebus, quibus recte ad metuen- 
dum et miserandum permoveamur, potestque altera 


"pars magis allicere ad spectandum .et retinere men-. 


tes, quam prior: sed quia rationi repugnat, coniungi 
in unum quae non sunt unum, atque. ut partes rei 
afferri quae non sunt partes, Pulcre id perspexerat 
Aristoteles, qui cap. VIII. 1. sic scripsit: μῦϑος δ᾽ 
ἐστὶν εἷς, οὐχ, ὥςπερ τινὲς οἴονται ἐὰν περὶ ἕνα ἧὖ. 
πολλὰ γὰρ καὶ ἄπειρα τῷ γ᾽ évi συμβαίνει’: ὥςπερ᾽ 
ποτὲ χαὶ ἄλλοτε φασίν. ἐξ ὧν ἐνίων οὐδὲν ἐστὶν 
ἕν. οὕτω δὲ καὶ πράξεις ἑνὸς πολλαί εἶσιν, ἐξ ὧν 
μία οὐδεμέα γίγνεται πρᾶξις. | Et &. 4. χρὴ οὖν, κα- 
ϑόάπερ ἐν ταῖς ἄλλαις μιμητιχαῖς 7j uio μίμησις &vóc 
ἐστιν; οὕτω καὶ τὸν μῦϑον, ἐπεὶ πράξεως uiumuts. 


. ἔστι, μιᾶς τὲ εἶναι xol ταύτης ὕλης, καὶ τὰ μέρη. 


4 


συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, . ὥςτε μετατιϑε- 
μένου τινὸς μέρους ἢ ἀφαιρουμένου διαφέρεσθαι καὶ 
κινεῖαϑαι τὸ ὅλον. ὃ γὰρ προςὸν ἢ μὴ 7tpocóv : μη- 
δὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ μόριον τοῦ ὅλου ἐστί. His 
aperte damnatur compositio Hecubae, patetque quid 
de ea sentire Aristotelem oportuerit. Nam quod ex 
Georg. Vallae versione editum est, cap. XVII. 17. 
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σημεῖον δέ" ὅσοι πέρσιν Ἰλέου ὅλην ἐποίησαν xoi μὴ 
κατὰ μέρος, ὥςπερ Εὐριπίδης Ἑχάβην, ἢ ὥςπερ 
Αἰσχύλος, ἢ ἐχπίπτουσιν, ἢ χακῶς ἀγωνίζονται, con- 
lecturae deberi videtur: rectius ab Reizio scriptum: 
ὥςπερ Εὐριπίδης ἢ ὥςπερ Αἰσχύλος. Atque etiam si 
Hecubae nomen adiecisset Aristoteles, non inventio- 
nem fabulae laudasset, sed quod in ea pars tantum 
rerum 'Troianarum esset tractata. Quin, si nominata 
est Hecuba, non inepte quis. suspicetur reprehensam 
potius esse quam laudatam. Neque enim mirum fo- 
ret, si, quod in codicibus scriptum est, ὥςπερ Εὐ- 
ριπίδης Νιόβην, xoi μὴ ὥςπερ .fioxvAoc, in libro 
tam misere corrupto librariis imputandum esset, per- 
vertentibus, quod scribere. debebant, ὥςπερ .jfloxyv- 
Aoc, χαὶ μὴ ὥςπερ Εὐριπίδης Ἔχάβην. Sed quid 
opus est Aristotelis auctoritate, πρὶ res ipsa lo- 
quitur? 

At enim Pflugkius in Hecuba tantum abesse ait, 
ut aliquid abundare videatur, ut, detracta alterutra 
parte, imperfecta sit fabula. Nimirum putet eum ab 
illo profectum esse, ἃ quo profectus est Euripides, 


ut Hecubae miserrima fortuna describeretur. — Id. 


vero eiusmodi est, ut libenter concedam, quod supra 


a Pflugkio dictum memoravi, si sine vitio coniungi - 


partes non possint, abstinendum ab toto argumento 
esse. Verissime enim Aristoteles: πολλὰ γὰρ καὶ 
ἄπειρα τῷ γ᾽ ἑνὶ συμβαίνει, ἐξ ὧν ἐνίων οὐδέν ἐστιν 
ἕν. Quod si Hecubam eo miseram ostendere voluit 
poeta, .quod plurima ei mala accidissent, cur solos 
coniunxit Polydorum et Polyxenam, quibus illa or- 
baretur, quum eodem iure etiam tot alios filios, et 
universum urbis excidium adnectere potuerit? Nam 
si multitudinem malorum argumentum esse fabulae 


volebat, omnia in conspectum debebat producere, 
quia ex illis omnibus demum conficitur illa multitudo; ᾿ 


XXII" 


non autem de plurimis duo temere arrepta afferre, in 
quibus neque multitudinis malorum ulla imago est, 

neque ipsa quomodo inter se cohaereant, nisi quod 
uni mulieri. eodem tempore Bceciderint, perspicitur. 
Neque vero omnino negaverim, multa illa et magna 
màla, quibus afflicta est Hecuba, aptum tragoediae 
potuisse argumentum praebere: sed, si id proposi- 
tum esset poetae, aliam ei inventionis viam ingre- 
diendam fuisse contendo. Nam non agi ante oculos 


 $pectatorum illa, quae loeis, temporibus, caussis di- 


versa atque inter se non copulata essent, sed unius 
in brevis actionis orbem cogenda erant, talique quo- 
dam modo implicanda, quo deinceps apto connexu 


Penarrata ingentem efficerent malorum cumulum. Ea 
' arte Aeschylus Persarum clades ad Salaminem et 
ad Plataeas, quamvis longo et loci et temporis in- 


tervallo discretas, ita coniunxit, ut illa tragoedia 
tantam quanta maxima cogitari potest malorum et 
copiam et magnitudinem ad horrendum quoddam fa- 
Stigium extollat. | 

Sed consideremus ea, quibus defendere Heeu-. 


bam studet Pflugkius. .Polyxenae obitu, inquit, ,, fi- 


,hiri fabulam non potuisse quivis sentiat: neque 
,enim mera calamitas, etiamsi quis fortiter eam ac 
,magno animo ferat, apta tragoediae materia est, 
Sed tale debet.esse argumentum, quod quamvis 
,8liqui remaneant aculei luctus et doloris, tamen 
,non frangat animum et exasperet.^ Hoc quidem 
iudicio quum aliae Euripidis tragoediae damnantur, 
ut 'Troades; tum divina illa Aeschyli, cuius modo 


feci mentionem. ^ Frangi autem "atque exasperari 


censet animos P'olyxenae nece, ,,nisi aliud adiunge- 
,ret poeta, quo mitigarentur aninii spectatorum et 
5€x illo acerbissimo dolore ad spem rursus et 
fiduciam convalescerent.* Αἱ tantum abest ut frangi 
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nece Polyxenae &nimi spectatorum possint, ut etiam 
erigantur fortitudine gemerosae virginis. Nam haec, 
ut quidem illam fabulae partem tractavit Euripides, 
persona principalis est. ^ Sed Pflugkius spectabat 
Hecubam, quae etsi nunc non est persona primaria, 
tamen esse ex Euripidis sententia debebat. Sit vero: 
sumamus enim assequutum id. esse poetam, ut animi 
spectàátorum unice ad matrem filia orbatam adver- 
tantur; num mitigabuntur atque ex illo dolore ad 
spem et fiduciam convaleacent, si punitur Polyme- 
stor? Nequaquam. Quid enim? Matri, filium habenti . 
et filium, si filiam aliquis eripuit, numquid solatii 
nffert punitio alius, qui interfecit filium? — Absurdum 
hoc quidem est. Quodsi saepe in vita similia eve- 
nire videmus, at ea non consolatio est doloris, sed 
oblivio mali prieris per aliud novum allata. malum. 
ld poeta si imitaretur, profeeto habendus esset im- 
peritissimus. Nam si afflictos malis rursum erigi 
volumus, erigi non est oblivisci tantisper infortunii, 
dum praesens alia urget calamitas, sed recogitantem . 
animo ac persentientem vim "omnem malorum non 
debilitari, neque ad ignaviae turpitudinem  abiici. 
Quid est igitur, quo necessitatem, qua Polymestoris 
ultio adiecta sit, demonstret Pflugkius? .. Ne iusto 
citius deficeret exspectatio,** inquit, ,,prologo cau- 
tum est, ubi quod narraverat Polydorus, apparitu- 
,.rum se ancilae, ut persolverentur ipsi suprema, 
,nDon potuit non sollicitos habere spectatores, qui 
,1moerorem Hecubae et vix suffecturam novis malis 
Lmbecillitatem aetatis conspexissent.* Sane quidem 
cautum est: at id ipsum reprehendimus. Non debe- 
bat enim caveri. Nam haec plane rudis atque omnis 
artis expers machina est, si necessitas eorum quae in 
fabula fiunt non alia est, quam quod prologus quid 
visuri sint spectatores nunciavit. Nihil est enim quod 
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nom possit nunciari: quod ubi est nunciatum, iure 
quidem, sed quia promissis standum est, exspectatur, 
non propter quamdam rei ipsius rationem. Non ex- 
spectaretur enim, si non esset nunciatum. — Quare hoc 
artificio si utitur poeta, ipse se confitetur, quae non 
necessaria sunt, feeisse ut viderentur necessaria esse. . 
ld vero est male inventam fabulam confiteri. Non 
ergo evicisse videtur Pflugkius, quod demonstrare 
instituerat, detracta alterutra parte imperfectam esse 
fabulam. Nam quae duo ei sententiae argumenta 
dixit, alterum cadit eo, quod in poena Polymestoris 
nihil. solatii est propter necem Polyxenae, alterum se 
ipsum evertit, quippe rediens eo, ut, quoniam prolo- 
gus malam praenunciaverit fabulam, necesse poetae 
fuerit non facere bonam. | | 
Non magis cum eodem viro cenvenit mihi de 
virtutibus quibus eam fabulae partem, quae poenam 
Polymestoris continet, conspicuam esse praedicat. Nam 
quod ait, huius hominis. fallaciam ac detestabilem. 
auri cupiditatem tam egregie adumbratam esse, ut 
augeri iram et ex ultione quae immineat gaudium ne- 
cesse sit: id verum quidem, sed alienum a tragoe- 
dia est. Nam irasci maleficis, gaudereque si pu- 
niuntur, eorum est, qui auditores adstant in iudicie 
capitali, non qui in theatrum tragoedias spectatum 
veniunt: qui non maleficos, sedinfelices; non crimina . 
etscelera, sed culpam et errorem; non supplicia son- 
tium, .sed mala insontium ; non cupitas poenas immi- 
serabilium, sed metuta infortunia miserandorum videre 
 volunt,. eoque spectaculo animos suos ad virtutem 
extoll ac roborari. Cuiusmodi quid tandem in illa 
Hecubae parte esse dicamus? Immo ne supplicium 
quidem iustum sumitur, sed fraus rependitur fraude, 
crudelitas . punitur crudelitate, —airocitas vindicatur 
atrocitate, eaque multo et maiore et immaniore. 
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Postremo illud quoque demiror, quod his verbis 
scripsit Pflugkius: , hoe fabulae exitu effectum esse 
,üürbitramur, ut, siquis antea tot tantisque Priamida- 
,rum malis et illo erudelissimo totius stirpis excidio 
desponderet animum neque optabilem crederet vitae 
, conditionem, si esset sub tanta sive fortunae teme- 
ritate sive iniquitate deorum vivendum, idem nunc 
confirmato animo ne in extremis quidem miseriis 
,desperandum esse neque impune a scelestis ho- 
,mBminibus quamvis imbecillos et miseros violari in- 
telligeret.** "'l'antum abest enim, ut eo, quod Po- 
lymestori non impune abiit facinus illud, confirmari 
animus cuiusquam atque avocari a desperando possit, 
ut ne: satiatam quidem tot tantisque malis esse illam 
sive fortunae temeritatem sive iniquitatem deorum 
admoneamur, quando etiam Cassandrae, quae sola 
adhuc Hecubae filiarum superstes est, crudelem ne- 
cem destinatam esse, ipsi autem Hecubae mutationem 
in turpissimam bestiam imminere, quin Agamemnoni, 
quem in tota fabula aequum et iustum cognovimus, 
mortem ab uxoris infesta manu datum iri audimus. 
Haec quomodo admiranda censeat Pflugkius, quia tu- 
ctuoso illi ac flebili generi tragoediae, quod adama- 
verit Euripides, accommodata sint, ego quidem non 
video. HRepugnant enim aperte verbis eius, quae 
modo sunt allata: neque apparet, quomodo non ac- 
ceusare atque adeo abominari deorum iniquitatem at- 
. que iniustitiam debeat femina, quae quondam regina, 
nunc ex opibus summis statuque vitae omnibus bonis 
affluentissimo captiva et serva, excisa patria, necato 
marito, peremptis in bello fortissimis filiis, ex super- 
stitibus autem altero avari hospitis perfidia, altera 
ut hostium classi reditio esset occisis, quaeque unica 
superest filiam aeque crudeli morte períturam audiens, 
postremo sibi ipsi hoc reliquum esse videt, ut in 
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eanem mptatae sepulcrum infami apud posteros no- 
mine celebretur. 

. Sed satis de his. Levis dubitatio est, quam te- 
igit Pflugkius, de repugnantia quadam, quae esse 
videatur inter haec prologi verba. v. 47. sqq. 

ὁ Πηλέως γὰρ παῖς ὑπὲρ τύμβου φανεὶς 

χατέσχ᾽ ᾿Αχιλλεὺς πᾶν στράτευμ᾽ ἙἭ.}ληνικὸν 

πρὸς οἶχον εὐθύνοντας ivaMay πλάτην" 

αἰτεῖ δ᾽ ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν Πολυξένην 

τύμβῳ φίλον πρόσφαγμα καὶ γέρας λαβεῖν. 
et illa quae v. 91. sqq. dicit Hecuba: 

TA9' ὑπὲρ ἄχρας τύμβου χορυφᾶς 

φάντασμ᾽ ᾿Αχιλέως" ἤτει δὲ γέρας 

τῶν πολυμόχϑων τινὰ Τρωϊάδων. 

Ex quibus verbis, atque item ex iis, qnae paullo 
post chorus refert, quum colligi possit, non diserte 
Polyxenam, sed omnino aliquam ex captivis sibi pro 
victima "offerri voluisse Achillem, repugnare videtur 
Polyxenam non ambigue nominantis Polydori testi- 
monium. Quocirca Pflagkius, ut oblivionis culpam ab 
Euripide averteret, sic statuit, interpretari Polydorum . 
verba Achillis in eam sententiam, ut Polyxena sit, 
cuius expetat sacrificium. Probabilem iudicavit hanc 
coniecturam Fr. lacobsius, probabilioremque etiam, 
si Polydori interpretatio contineretur verbis quae mox 
sequuntur: ΝΕ 
ἡ πεπρωμένη δ᾽ ἄγει 
ϑανεῖν ἀδελφὴν τῷδ᾽ ἐμὴν ἐν ἤματι. 
Ac novisse se ait, qui versum, in quo nominatur 
Polyxena, ab lectore, qui haeserit in λαβεῖν ex xo- 
τέσχε pendente, adscriptum esse suspicetur. Ille 
quidem non recte suspicatur. —Nominanda enim 
omnino erat Polyxena in prologo, etiam si sola soro- 
rum superstes esset: id enim et ratio postulat, et 
constans firmat usus: quanto magis autem, quum 
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vivat etiam Cagsandra: ut, nisi nominaretur vietima, 
nescirent spectatores utram posceret Achilles. Quid 
verbis opus? Interpretatus est quidem Polydorus, 
quam diceret Achilles, sed non coniectando, verum 
quia futuri gnarus est. . Talem enim se iis quoque 
ostendit, quae deinceps praedicit. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ EKABHZ.) 


Μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν ἄραντες οἱ Ἕλληνες 
χαϑωρμίσϑησαν. ἐν τῇ ἀντιπέραν Χεῤῥονήσῳ τῆς Θράᾷ- 
χης, ἧς loe Πολυμήστωρ᾽ ἔνϑα xoi φαγεὶς -Αχιλλεὺς 
ἐπέσχε τοὺς ᾿Αχαιοὺς τῆς ἀναγωγῆς, αἰτῶν τὴν παῖδα 
Πριάμου Πολυξένην γέρᾳς αὑτῷ ϑαϑῆναι. “Ἕλληνες 
μὲν οὖν ἐψηφίσαντο σφάξαι αὐτὴν ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ 
ἥρωος. ἔπεμψαν δὲ -καὶ ᾿Οδυσσέα πρὸς Ἑκάβην , ὡς 
ἂν τὴν πάρϑένον λάβῃ3)" ὃς καὶ παραγενόμενος. ἔλα- 
βεν αὐτήν. σφαγείσης δὲ αὐτῆς Ἕχαάβη ϑεράπαιναν ᾿ 
αὑτῆς ἔπεμψε παρὰ τὰς ἀχτάς, ὥςτε ὕδωρ ἐχεῖϑεν 
κομέσασϑαι πρὸς λουτρὸν Πολυξένης. εὗρε δὲ Πολύ- 
δῶρον ἐκεῖ κείμενον, ὃν ὃ πατὴρ Πρίαμος μετὰ πολ- 

᾿λοῦ χρυσοῦ ἔπεμψε πρὸς Πολυμήστορα λάϑρᾳ' ὃς 
ἐπεὶ ἁλοῦσαν τὴν Τροίαν ἔγνω, σφάξας αὐτὸν ἔῤῥιψεν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὡς ἂν αὑτὸς ἔχῃ τὸν χρυσόν. Oc 
οὗν» τοῦτον εὗρεν ἡ δούλη, ἀἄνελομένη κομίζει ᾿πρὸς 
Ἑχάβην. καὶ ἣ 8) τὸν Πολύδωρον γνοῦσα ἀϑλίως . 


1) De argumentis Hecubae, quae aliis in libris alia legun- 
tur, unum exhibui, idque sic scriptum, ut in codice Havniensi, 
qui optimus est, legitur. In aliis idem multis additamentis in- 
terpolatum exstat, 


5) Codex Hav. λάβοι. Alii libri λάβῃ. 


3) Non est ἢ in cod. Havn. Dubium, utrum pronomen so- 
lum, an aliquot verba per errorem omissa sint. Alii enim libri 
sic: καὶ ἢ τὸν τῆς Πολυξένης vexpóv , πρὶν ἐγκεκαλύφϑαι τοῦ- 
τον, εἶναι νομίσασα, ἐπειδὴ ἔγνω Πολύδωρον, ἀϑλίως τε ἔσχε. 
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τε ἔσχε xal ὅπως ἀμυνεῖται Πολυμήσταρα μηχαγᾶτᾳι 
τοιάβε: πέμσιδε τὴν αὑτῆς δούλην. πρὸς τὸν Πολυμή- 
στορα, αὐτόν τε xai τὰ τέχνα πρὸς ἑαυτὴν μετακα-- 
λουμένη. οὗτος μὲν οὖν μετὰ τῶν παίδων πρὸς αὖ-" 
τὴν ἀφικνεῖται. Ἑχάβη δὲ πρὸς αὐτὸν τούτου χάριν 
ἔφη κεκληχέγαι, ἵνα χρυσοῦ θησαυροὺς χεκρυμμένους . 
ὑπ’ αὐτῆς ἐν IM δείξῃ. εἰςάψει δὲ καὶ τῆς σχηνῆς 
ἔνδον, εἰποῦσα ὡς καὶ ἕτερ᾽ ἄττα δώσει χρήματα μεϑ'᾽ 
ὧν ἐξῆλϑε τῆς Τροίαρ. ὃν xoi εἰςελϑοῦσα σὺν ταῖς 
γυναιξίν, ὧν πλῆϑος ἔνδον ἐχρύπτετο, τῶν δῳϑαλ- 
μῶν τε στερεῖ καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ ἀποσφάττει. δι- 
κάσαντος δὲ αὐτοὺς τοῦ ᾿4γαμέμνογος ὕστερον, καὶ 
τοῦ Πολυμήστορος πολλὰ περὶ τῆς σφαγῆς Πολυδώρου 
διαπλασαμένου, Ἔχάβη περιεγένετο ἐλέγξασα αὐτὸν 
ὡς τοῦ χρυσοῦ χάριν xai οὐχ ὧν προὔτειγνε τὸν παῖδα 
ἀνεῖλε, σύμψηφον ἔχουσα καὶ ᾿Αγαμέμγονα. 

'H μὲν σχηνὴ τοῦ δράματος ὑπόχειται ἐν τῇ &v- 
τιπέραν τῆς Θρᾷάχης Χεδῥονήσῳ᾽ 0 δὲ χορὸς συνέστηχεν 
ἐκ γυναικῶν αἰχμαλωτίδων, συμμαχησασῶν τῇ xd. 
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e! 
Hio νεκρῶν χευϑμῶνα xoi σχότου πύλας 
λιπών, ἵν "iore χωρὶς ᾧκισται ϑεῶν, 


V. 1. Principium fabulge sic vertisse putatur Ennius apud 
Ciceronem I. Tusc. 16. 
Adsum atgue advenio Hcherunte « vix via afta atgue ardua, 
per speluncas saxis structas asperis pendentibus 
macwmnis, ubi rigida constat crassa caligo inferum, 
unde animae excitantur obscura umbra, aperto alti ostio 
Acheruntis falso. sangui, snortuorum imagines. 
Ita scribendi videntur hi versus. : — Viz' dicit, quod est s£azim, 
"odo. 'Vide Nonium, Pro sanguine, quoniam non verisimile 
est eo loco dactylum ἃ poeta positum esse, sesgui scriben- 
dum putayi. Memorat eam formam. Charisius p. 70.  Reizius 
post dcLerunte addendum putabat £5o, ut versus constaret. Aut 
non meminerat vir doctissimus, im^ prisco sermone Latinorum 
primam hujus vocabuli syllabam ancipiti mensura esse, aut non 
 eredebat lo. Ger. Vossio aliisque,eam rem uno alterove Plauti 
exemplo confirmantibus. Nam sane in hoc genere paucitas ex- 
emplorum minuit fidem. Plautus vero propemodum semper istam 
syllabam producit , πὸ in Amphitruone IV. 2, 9. 
verbero , etiam guis ego eim me rogitas, u/morum 416{6- 
runs? 
in Captivis II. 8, 12. | 
certum est, J]unc Acheruntem praemittam prius. 
HI. 5, 31. 
facito ergo ut Acherunti cdueas gloria. 
V. 4, 1. 
vidi ego multa saepe picta , quae Acherunti fierent, 
eruciamenta : verwm enimuero nulla adaegue est 4lche- 
72:8, | 
atque uli ego fui in | Japicidinis. 
in Casina 1]. 1. qui locus sic scribendus videtur: 
ego idduwn probe incommodis dictis augam: 
Jaüciam ut, proinde ut est dignus, vitam Acheruntis 
colat pabulum , ας perseguentem, 
stabulum  neguitiae. 
Versus sunt Bacchiaci, hac sententia, faciam hunc flagitii: per- 


1* 


4 δ 


Πολύδωρος, Ἑχαάβης παῖς γεγὼς τὴς Κισσέίως, 
Πριάμου: τε πατρός" ὅς Uu , ἐπεὶ Φρυγῶν πόλιν 


sequentem hominem, ut vivat Acheronti pabulum. |n Mostellaria 
II. 2, 67. ) 
nam me Acheruntem recipere ΓΞ «otuit. 
In Mercatore {Π|{. 4, 21. 
δὲ negue hic negue Acherunti. sum, «bi sum? nusquam 
gentis 
In Poenulo I. 3, 22. 
quantum Acherunte est snortuorum. etienne abis? 
In 'Trinummo Il. 4, 92. 
aequo mendicus atque ille opulentissimus 
censetur censu ad Acheruntem mortuus. 
Iu eadem scena v. 124. 
apage, Acheruntis ostiwmn in nostró est agro. 
In TTruculento IV. 2, 36. 
nam itidem Jic, ut Acherunti, ratio accepti scribitur. 
In quo versu δὲ non eliditur. Eadem ratio verbi JcZLeraea- 
zicus. |n Bacchidibus 1[. 2, 21. | 
regiones colere mauelTem A&herwititus. 
In Milite Ill. 1, 33. 
quid ais tu? itane tili ego videor oppido Acherunticus ? 
In Mercatore lI. 2, 19. 
quid tili ego aetatis videor 9 Acherunticus. 
Contra perpauci in Plauto loci sunt, in quibus ista syllaba bre- 
vis sit, ut magis de his locis, quam de iis, in quibus producitur, 
dubitandum esse videatur. Sic igitur in Amphitruone V. 1,:26. 
non secus 0st; quam δὲ ab Acherunte veniam. | sed quid 
(uw es foras 
egressa? ) 
Sic ille locus scribendus. da Mostellaria H. 2, 77. 
vivom me arcessunt ad Acheruntem mortui. 
In Poenulo I. 2, 131. 
quo die Ürcus αὖ Acherunte snortuos amiserit. 
et IV. 2; 9. 
. quodvis genus ibi hominum videas, guasi Acheruntem 
veneris. 
Qui locus maxime unus ad probandam correptionem idoneus est, 
quoniam reliqui tres deleta praepositione facile ad cagsisorum 
similitudinem conformari possunt. Ennius tamen Achefusia tem- "ἢ 
»la brevi prima syllaba dixit in Andromacha, et. Acheruntem 
in Iphigenia hoc versu, si quidem is iambicus e&t: 
Acheruntem obibo, ubi mortis thesauri oljacent. 

V. 3. Quod Cissei fillim dicit Hecubam, non sine antiquo 
auctore factum videtur. — Homero Cissei filia 'Theano est 1liad. 
XJ. 223, s. " Hecubam autem Dymante, rege Phrygiae, pro- 

atam indicat XVI. 717. 
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κίνδυνος ἔσχε δορὶ πεσεῖν Ἑλληνικῷ, 

δείσας ὑπεξέπεμψε Τρωϊχῆς χϑονὸς 

Πολυμήστορος πρὸς δῶμα Θρῃκίου ξένου, 

ὃς τήνδ᾽ ἀρίστην Χερσονησίαν πλάκα 
᾿σπείρει, φίλιππον λαὸν εὐθύνων δορί. 

πολὺν δὲ σὺν ἐμοὶ χρυσὸν ἐχπέμπει λάϑρᾳ 

πατήρ, Vy , εἴ ποῖ ᾿Ιλίου τείχη πέσοι, 

τοῖς ζῶσιν εἴη παισὶ μὴ σπάνις βίου. 

"oí ; ὃς μήτρως ἦν "Exvopoc ἱπποδάμοιο, 

αὐτοκασίγνητος Ἑκάβης ; υἱὸς δὲ 4ύμαντος, 

ὃς Φρυγίην γναίεσκε. ῥοῇς ἔπε «Σαγγαρίοιο. 
Παῖς γεγὼς quum dicit Euripides , nihil id aliud est quam παῖς 
ὦν, quod putavit signatius dicendum esse, quia, ut tragoediae 
huius argumento aptaret Polydorum, discedenduín sibi nb Ho- 
mero videbat, qui eum ex Laothoe Althae filia natum refert 
.Miad. XXI. 84. ss. Illud retinuit, ut minimum natu diceret. 
Homerus XX. 408. 

τὸν δ᾽ οὔτι πατὴρ εἴασκε μάχεσϑαι,. 

᾿ οὕνεκά οἱ μετὰ πᾶσι γεώτατος ἔσκε γύνοιο, 

᾿ καί οἱ φίλτατος ἔσκε. ἡ 

' V. 6. Grammaticus a me editus in libello de constructione 
verborum p. 387. affert λάϑρα᾽ μὴ ἐπεξέπεμψε Towixrc χϑονός, 
quem Osannus in Analectis crit. p. 128. v. 4. 0c7 in suo libre 
habuisse suspicabatur. Neque hoc puto hodie scripturum esse 
Osannum, nec quae de duplici editione Hecubae ibi disputavit. 
"Oocte, rarum -omnino apud tragicos, rarissimum in trimetris, hic 
ne per sermonis quidem rationem ferri posset. — Vide ad Soph. 
Oed. Reg. 688. . Neque, si vera esset grammatici illius lectio, 
in repetito pronomine μὲ ullam.:offensionem esse satis hodie 
constat. 

V. 8. Legebatur ὃς τὴν ἀρίστην, nec quidquam discrepan- 
tiae ex codd. adnotatum. Eustathius sic an aliter legerit, non 
liquet ex his p. 649, 54. (512, 31.) ὁποία καὶ ἡ παρὰ τῷ 
Εὐριπίδῃ σπειρομένη ἀρίστη “Χεῤῥονησία πλάξ. Αἱ articulus, 
quo facile careremus, etiam nocet sententiae: faeit enim ut de 
alio. quam in quo res agitur loco cogitemus. . Atqui poetae 
scenici, uti decet, in ipso fabularum initio locum indicare so- 
lent, in quo agi putanda sit fabula. uo minus dubitavi τήνδ᾽ 


exhibere. — Sic peccatum etiam alibi, ut in Aeschyli Sept. ad. 


Th. 412. Agam. 358. 
V. 11. Aug, a. πέσῃ. | | 
V. 12.  Porsono ad Aristoph. Eccles. 115. μὴ σπάνις 


pro una voce esse videbatur. Αἱ saepe Graeci, praesertim poe- 
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γεώτατος δ᾽ ἦν Πριαμιδῶν" ὃ καί us γῆς 
ὑπεξέπεμψεν. οὔτε γὰρ φέρειν ὅπλα | 
15 oU? ἔγχος οἷός ? ἦν νέῳ βραχίονι. 

ἕως μὲν οὖν γῆς ὄρϑ᾽ ἔχειϑ' δρίσματα, 


πύργοι 7 ἄϑραυστοι Towixijg ἦσαν χϑογός, 


tae, negationem verbo postponunt, Aeschylus Prom. 752. ὅτῳ 
ϑανεῖν μέν ἐστιν οὐ πεπρωμένον. Audacius etiam Pindarus ol. 
VII. 86. xai τοὶ γὰρ αἰϑοί σας ἔχοντες σπέρμ᾽ ἀνέθαν φλογὸς οὔ. 


V. 13. Aug. b. d. Fevorinus in Hortis Adon. fol. 75. b. 
(p. 280, 32. ed. Dind.) ἦν, ἀντὶ τοῦ ἤμην Εὐριπίδης, νεώτατος 
δ᾽ ἤν Πριαμιδῶν. Vide praef. ad Soph. Oed. Reg. p. 14. 20. 
Pro ὃ pauci codd. ᾧ.  Valckenarius, quaesitorum quam simpli- 
cium amantior, ad Phoen. 157. cum uno ex scholiustis ὃ pro 
nominativo esse voluit. Eum sequutus Porsonus , dissimilia 
attulit, Suppl. 163. εὐψυχίαν ἔσπευσας ἀντὶ εὐβουλίας" ὃ δῆτα 
πολλοὺς ὥλεσε στρατηλάτας, et [ph. Aul. 469. γήμας ὃ Πριά- 
μου Πάρις, 6 6 μ᾽ εἴργασται τάδε, ut ibi cum Marklando legit. 
Nam illis in'locis quod additum est verbum, simpliciter effectio- 
nem notat: a quo valde diversum ὑπεχπέμπειν, quod hominis 
proprium est ad efficiendum «caussa aliqua commoti. — Accedit, 
quod aperte iteratur id, quod v. 6. dictum. est. Indicavit hoc 
Reisigius in Enarr. Oed. Col. p. 157. recteque Matthiae cum 
Musgravio et. Brunckio ὃ pro δὲ ὃ accepit. Sed explicari debue- 
rat, ne quis. de inepta ellipsi cogitaret. Fluxit illa ratio ex 
Homero, quamquam bic nondum relativo ὃ usis est, sed finitum 
posuit τό, casu accusativo. [8 primo facilem explicatum habe- 
bat in talibus, ut Miad. lll. 176. τὸ xal χλαίουσα τέτηκα, $d 
éacrimans tabesco. Sed multo usu factum, ut, quum simplici- 
ter pro propterea diceretur illud 6, constructio eius cum cae- 
teris verbis negligeretur. nde talia, ut [liad. VII. 239. τό μοι 
ἐστὶ ταλαύρινον πολεμίζειν. Posteriores, qui relativas sententia- 
rum connexiones invexerunt, etiam ὃ dicere coepere. Neque 
enim Homericum illud τὸ lonica aut poetica dialecto pro ὃ dici 
putandum est. 


V. 14. Eustathius p. 48, 7. (86, 17.) τοιοῦτον xai παρ᾽ 
Ἐἰρεπίδῃ τὸ οὔτε ὅπλα οὔτ᾽ ἔγχος. γένος μὲν γὰρ τὰ ὅπλα, 
εἶδος δὲ τὸ ἔγχος. — Scilicet ὅπλα quum dicit, vires corporis 
nondum robustas intelligit; quum autem ἔγχος, fortitudinem, qua- 
lem necesse est esse, quae viribus diffidat. 

. V. 16. Scaliger ἐρείσματα. -Musgravius columnas, quibus 
fines determinati fuerint; Haackius castella in finibus posita in- 
telligit. Scholiastae moenia et turres interpretantur: recte. Si- 


"ile est, quod ex Hippol. 1459. affertur, ὦ κλείν᾽ ᾿4ϑηνῶν 


Ταλλάδος J' ὁὀρίσματα. 
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ἔχτωρ τ ἀδελφὸς δὺμὸς εὐτύχει δορί, 
χαλῶς παῤ ἀνδρὶ Θρῃκί, πατρῴῳ ξένῳ, 
τροφαῖσιν ὥς τις πτόρϑος ηὐξόμην τάλας. 
ἐπεὶ δὲ Τροία 9? "Exrogóg τ᾽ ἀπόλλυται 
ψυχή, πατρῴα ϑ' ἑστία χκατεσχάφη, 

αὐτὸς δὲ βωμῷ πρὸς ϑεοδμήτῳ πιτνεῖ 
σφαγεὶς ᾿ἀχιλλέως παιδὸς ἐκ μιαιφόνου, 
χτείνει μὲ χρυσοῦ τὸν ταλαίπωρον χάριν 
ξένος πατρῷος, xol χτανὼν ἐς οἷδιὶ ἁλὸς 
μεϑῆξ,, ἵν αὐτὸς χρυσὸν ἐν δόμοις ἔχῃ — 
κεῖμαι δ᾽ ἐπὶ ἀκταῖς, ἄλλοι: ἐν πόντου σάλῳ, 
πολλοῖς διαύλοις κυμάτων φορούμενος, 


20 


V. 18. Ex M$. Viteb. multisque aliis libris εὐτύχει repo- 


suimus, ut magis Atticum. — Sic v. 1176. 1195. Aliis contra 
videtur. Scite salseque de hac lite iudicavit Lobeckius ad Phry. 
p. 140. s. 


V. 19. Θρῃκὶ abest in Aug. b. 
V. 21. Augg. a. b. c. ἀπώλετο. 


V. 23. Codex Vitebergensis αὐτός τε, (οἷς etiam Aug. a. 
b.) vehementer probante Zeunio,. perum idoneo harum rerum 
iudice. 4]ὲ refertur ad πατρῴα ἑστία," quia horum verborum 
haec vis est, ἐπεὶ πατρὸς ἑστία μὲν χατεσχάφη, αὐτὸς δὲ πι- 
ret σφαγείς. “εύδμητος, quod emendatori codicis Flor.: 21. ita 
offensui fuit; ut λιϑοδμήτῳ scriberet, etsi proprie ab diis con- 
ditum significat, unde Athenae, Delphi, Delus ϑεύδμητοι, tamen 
multo usu ita deflexit, ut omnino consecratum diis, sacrum, di- 
vinum notaret, Frequens. eius usus apud Pindorum. 
"V. 26. ' Verba ἐς oid! ἁλός fortasse expressit Ennius apud 
. Nonium in se/um p. 223. 
wndantem. sadusn. 
fSüed potest hoc etiam referri ad ἐν πόντου σάλῳ v. 28. Minus 
probabiliter Columna haec sumpta putabat e v. 687. 
V. 27. Miror Brunckium, Dawesianae disciplinae alibi ni- 
mis addictum , non scripsisse ἔχοι , quod quidem firmare ,poterat 


versu 696. dbi vulgo Chorus, χρυσύν, inquit, wc ἔχοι' xtavov, quod 


ad praecedens éxzure refertur. Verum recte sé habet ἔχῃ, in 
qua lectione etiam, cod. Viteb. consentit. Nam etiam post prae- 
terito sequitur coniunetivus, si res etiam -praesenti tempore du- 
rare significatur. lta hoc leco coniunetivus non tam consilium 
Polymestoris indicat, quàm possideri nunc ab eo aurum, Eadem 
ratio obtinet infra v. 1212. 


8 
80 ἄχλαυστος, ἄταφος" νῦν δ᾽ ὑπὲρ μητρὸς φίλης 
"Exc]me ἀΐσσω, σῶμ ἐρημώσας ἐμόν, N 


τριταῖον ἤδη φέγγος αἰωρούμενος, 
ὅσονπερ ἐν γῇ τῇδε Χερσονησίᾳ 


V. 30. Codd. quidam ἄταφος, ἄχλαυστος. Cum vulgato 
comparat Boissonadus Odyss, Xl. 72. 54. et lliad. XXII. 386. 
atque Alcaei Mytil. epigr. 22. Mox ὑπὲρ proprie intelligendum, 
quia in somnis umbra Polydori adstitit matri, ut Somnium apud 
Homerum, στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς. 

V. 31. Non duobus, ut. Porsonus putabat, sed pluribus 
iisque firmioribus locis trisyllabum' ἀΐσσω apud tragicos legitur, 
de quo perspecte iudicavit Elmsleius δά Bacch. 147. Feren- 
dum fortasse etiam prima producta . ἀΐσσω Homeri exemplo in 
'Troad. 157. quamquam ibi si codex aliquis &o0& δὴ praeberet, 

. non id spernendum esset. 


" V. 33. Immerito Musgravius Euripidem reprehendit, quod 
scenam fabulae nunc ih 'Thracia, nunc. in T'roade esse fingat. 
Nec magis Prevostius verum vidit, qui aut Achillis tumulum ab 
Euripide, ut ἃ poeta, in Chersonesum translatum, aut cenota- 
phium intelligendum putat.  Cenotaphii quidem mentio facienda 
poetae erat, id ut posset intelligi. '"Tumulum autem Achillis, 
ut rem consensu veterum traditam, non licebat e Sigeo submo- 
vere, Scena fabulae in sola Chersoneso est: .quod praeter 
hune versum docent v. 751. 752. 1109. Quae loca Musgra- 
vius affert, ut etiam in 'Troade rem geri ostendat, v. 138 et 
992. ea nibil probant. Prior locus hic est: 

μηδέ τιν εἰπεῖν παρὰ Περσεφόνῃ͵ 

στάντα φϑιμένων, | 
ὡς ἀχάριστοι Δαναοὶ Zfavaotg | . 
τοῖς olyouívoig ὑπὲρ “Ελλήνων ' | 

Τροίας πεδίων ἀπέβησαν, . 2E 04 
alter : 0 | 

᾿ς aal γὰρ ᾿Αργεῖοι. νεῶν 

λῦσαι ποθοῦσιν οἴκαδ᾽ ἐχ Τροίας πόδα. ! 

In nentro loco quidquam est, quod ipsam 'T'roedem magis, quam 
omnino "Troianam expeditionem intelligi flagitet. Contra quae 
de tumulo Achillis v. 91. sqq. et 107. sqq. et de immolatione 
Polyxenae v. 516. sqq. dicuntur, nihil continent, - ex quo: quis 
sepulérum Achillis in Thraciam translatum coniicere queat.  Scho- 
liastes ad v. 522. ed. Barn. (517. ed. Matth.) πῶς, ToU Ayi- 
λέως ἐν Τροίᾳ ταφέντος ,. ὃ Ταλϑύβιος " λέγει πρὸ τύμβου τοῦ 
ἀχιλλέως ἥστασϑαι τοὺς “Ἕλληνας, ὄντας ἐν Χεῤῥονήσῳ ; καὶ 
αμέν, ὅτι ἢ κενοτάφιον ἐν Χεῤῥονήσῳ ἐποίησαν, 5. elc Τροίαν 
ἀνξλϑον, (sic scripsit, puto; non ἀπῆλϑον) καὶ ἔϑυσαν τὴν 
κὄρην. ὙΠΕπδ explicatio vera est, Quamquam enim parum ve- : 


mnia cem. —— À—— 


μον... —— ————— —— - —— 
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μήτηρ ἐμὴ dóctrvog ix Τροίας πάρα. | | 
πάντες δ᾽ ᾿ἀχαιοὶ ναῦς ἔχοντες ἥσυχι Θ᾿ 35 
ϑάσσουσ᾽ ἐπ᾽ ἀχταῖς τῆςδε Θρῃχίας χϑονός. 
€. Á/ Nj ^ € 1 / s 

ὁ llgiéog γὰρ παῖς ὑπὲρ τύμβου qav&g - 
κατέσχ ᾿Αχιλλεὺς πᾶν στράτευμ᾽ Ἕλληγιχόν, 
πρὸς οἶκον εὐθύνοντας ἐναλίαν πλάτην" 

αἰτεῖ δ᾽ ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν Πολυξένην 40 

7 / / M Pd ^ 

τύμβῳ φίλον πρόσφαγμα χαὺ γέρας λαβεῖν. 


risimile est, Graecos 'T'roium repetere, iure tamen ab Euripide 
hoc fingi potuit. Nam quum ista res non in scena agatur, fa- 
cile potest spectatorum animadversionem praeterire. Quare cal- 
lide Euripides nusquam locum indicnvit, in quo tumulus Achillis 
esset. 
V. 35. Aug. c. πάντες v. Ναῦς ἔχοντες est retinentes, ' 
sive in ancoris, sive iu littus subductas. 
V. 41. Wakefieldio scribendum. videtur πρόςσφαγμα, ne- 

que aliter v. 263. ubi nunc legitur: 

Ἑλένην νιν αἰτεῖν χρῆν τάφῳ προσφάγματα. ) 
Hoc quoque, ut alia. multa, calidius contendit. — Nam certe in 
alia locis; ubi πρόσφαγμα et προσφάζενν occurrit, non potest 
ista emendatio adhiberi, ut in Alcestide v. 848. ubi poeta Mor- 
tem dicit 

πίνοντα τύμβου πλησίον προσφαγμάτων. 
In Iphigenia Tour. v. 243. 

ϑεᾷ φίλον πρόσφαγμα xol ϑυτήριον 

"Ἀρτέμιδι. 
Et v. 456. 

ἀλλ oide χέρας δεσμοῖς διδύμοις 

συνερεισϑέντες χωροῦσι, νέον 

πρόσφαγμα ϑεᾶς. 
In Troadibus v. 624. 

alot τέκνον, σῶν ἀνοσίων προσφαγμάτων. 
Apud Aeschylum in Agamemnone v. 1291. 

ϑερμῷ κοπείσης φοινίῳ προσφάγματι. 
Euripides. in Helena 1271. 

προσφάζεται μὲν αἷμα πρῶτα νερτέροις. 
Quae quum ita sint, quid est, quare πρόςσφαγμα in duobus lo- 
cis magis scribendum censeamus, quam ngooqoyua, in quo ni- 
hil est, quod offensioni sit? Dativus enim τύμβῳ vel τάφῳ is 
est, quem commodi vocant, ut in Helena v. 1579. 

φάσγανόν ϑ᾽ ἅμα 

πρόχειρον üt σφάγια τῷ τεϑνηχότι, 
ne plura in re vulgari exempla congeram. Nam vel illud ex 
Iphigenia 'T'aurica satis est ad tuendam vulgatam lectionem, 


' ᾿ 10 


καὶ τεύξεται τοῦδ᾽, οὐδ᾽ ἀδώρητος φἥλων 
ἔσται πρὸς ἀνδρῶν" 7 πεπρωμένη δ᾽ ἄγει 
ϑαγνεῖν ἀδελφὴν εῷδ᾽ ἐμὴν ἐν ἤματι. 

45 δυοῖν δὲ παίδοιν δύο νεχρὼ κατόψεται 
μήτηρ, ἐμοῦ τε τῆς τε δυστήνου χόρης. 
φανήσομαι γάρ, ὡς τάφου τλήμων τύχω, 


ϑεᾷ φίλον πρόσφαγμα καὶ ϑυτήριον 

“Ἀρτέμιδι. 
In eodem versu Porsonus, aliorum comparatione exemplorum - 
adductus, λαχεῖν pro λαβεῖν, quod in libris omnibus est, scri- 
bendum putat. Ac, quod quis miretur,  asasentientem habet 
Wakefieldium. —Nimia profecto emendandi libido, quum bonae - 
lectiones propter hanc solam rationem mutantur, quia aliter scri- 
bere potuisset scriptor, si voluisset. Nam quod Homerus et alii 
γέρας λαχεῖν dicant, ex eo non sequitur Euripidem idem hoc fe- 
cisse. Nec fecit in Andromacba v. 585. si exemplo opus est, 

οὐμὸς δέ γ᾽ αὐτὴν ἔλαβε παῖς παιδὸς γέρας. 
Nostro loco similis alius in Electra Euripidis v. 323. 

“4γαμέμνονος δὲιτύμβος ἠτειμασμένος - 

οὐπώποτε χοάς, οὐδὲ κλῶνα μυρσίνης 

ἔλαβε. | 
Sic Heathius et Piersonus pro vulgato οὐπώποτ᾽ οὐ χοάς. Seid- 
lerus cum '"T'hierschio οὔπω χοάς ner. |niuria dubitat Matthiae, 
Thierschius id ipsene invenerit, an acceperit a Porsono Adv. p. 
272. Vix enim, quum eam coniecturam cum Seidlero commu- 
nicavit 'T'hierschius, aut edita erant Porsoni Adversaria, aut al- 
lata in Germaniam. Sed in corrupto versu quaeri poterat, an 
dedisset Euripides potius, οὔπω χοάς, o) κλῶνα μυρσίνης ποτέ. 
De Hecubae loco ἃ Porsono dissentit etiam Schaeferus,* qui 
quum λαβεῖν γέρας esse dicit aecipere smwnus guocumque 
wodo accipias, λαχεῖν autem sortito accipere, potestatem qui- 
dem verborum declaravit, sed non ut refutasse Porsonum videa- 
tur. Nam quid est, cur, si hic λαβεῖν praeferendum, in simil- 
lino loco, Sophoclis Ai. 825. praestet λαχεῖν : αἰτήσομαι δέ σ᾽ 
οὐ μακρὸν γέρας λαχεῖν. Scilicet Achilles postulat accipere, 
quod eum impetrare aequum et consentaneum est, ut in volun- 
ἰδία et arbitrio Graecorum positum; Aiax autem ab love preca- 
tur rem fortuitam, quum contingere sibi optet, ut mortem .suam 
Teucer prius quam quisquam alius comperiat. 

V. 44. Aug. a. ἀδελφὴ καὶ τὴν ἐμὴν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ, Augg. 

b. c. ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ, sed im b. postrema duo 
verba in litura scripta sunt. 

ΠΟΥ͂, 45. Scholiastes cod. Vit. δυοῖν xal δυεῖν γράφεται. 
δυοῖν ἐπὶ γενεκῆς xal δοτικῆς, δυεῖν δὲ ἐπὶ γενικῆς. Non. vide- 
tur δυεῖν íragicis concedendum, Vide Elmsleium ad Med. 1256. 
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δούλης ποδῶν -πάροιϑεν ἐν κλυδωνίῳ. 
τοὺς γὰρ χάτω σϑένοντας ἐξῃτησάμην 
τύμβου κυρῆσαι κεὶς χέρας μητρὸς πεσεῖν. 
τοὐμὸν μὲν οὖν, ὕσονπερ ἤϑελον τυχεῖν, 
ἔσται" γεραιᾷ δ᾽ ἐχποδὼν χωρήσομαι 
Ἑχάβῃ" περᾷ γὰρ ἥδ᾽ ὑπὸ σχηνῆς πόδα. 


V. 53. Libri περᾷ γὰρ $0 ὑπὸ σχηνῖς πόδα. Brunckius 
et Porsonus, qui videndus etiam ad Aristoph. Plut. 98., e Kin- 
gii sententia ἀπὸ reposuere, quod tantum obest ut firmetur 
versu 655. quem Brunckius attulit, x«i μὴν περῶσα τυγχάνει 
δόμων ἄπο, ut ibi quoque recte Matthiae ὑπὸ restituisse videa- 
tur. Wakefieldii coniecturam ὑπὲρ prorsus probat eruditus cen- 
sor Britonnus. Praeterea vero Wakefieldius,. locutionem περᾷ 
πόδα monstrum esse ratus, zo: scribendum censet, ut in Phoe- 
nissis v. 100. est, . . 

κέδρου. παλαιὰν xÀ(uax ἐκπερᾷ ποδί,. 
probante censore lenensi. Neutra emendatione opus est. “Ὑπὸ 
enim recte coniungitur eum verbis motum .significantibus, si 
quid ex ea re exire vel emitti significatur, .sub qua fuit.  Ho- 
merus lliad. VIII. 543. ᾿ 

οἱ δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας. 
XX 576. 


ἃ 709" ὑπὸ ζυγόφιν λύον à ἵππους ἡμιόνους τε. 


7 XXI, 55. 


3 μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες . οὕςπερ ἔπεφνον, 

«rig ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος. 
Pindarus Olymp. Vl, 73. 

ἦλϑεν δ᾽ ὑπὸ σπλάγχνων, vm ὠδῖ- 

νός τ' ἐρατῶς Ἴαμος. 
Nem. I, 53. 

ὡς ὃ uiv σπλάγχνων ὕπο ματέρος αὐτίκᾳ 3αη- 

τὸν ἐς αἴγλαν παῖς Zhog 

ὠδῖνα φεύγων διδύμῳ 

σὺν κασιγνήτῳ μόλεν. 
Ita hic locus seribendus videtur. Euripides Androm. 441. 

7 καὶ νεοσσὸν τόνδ᾽, ὑπὸ πτερῶν σπάσας; 
lllud autem, περᾷ πόδα, in qua lectione libri omnes a€ scholia- 
stes cod. Vitebergensis, «quem nunc in manibus habeo, consen- 
tiunt, hoc magis retinendum erit; quo dictum est exquisitius. 
Geminus huic loco versus est Sophoclis in Aiace 40. 

xal πρὸς τί δυςλόγιστον ὧδ᾽ ἧξεν χέρα. 
Recte ibi Brunckius obsistit, quo minus scribatur χερί, doeetque 
aliis exemplis, activam vim saepius poetas tribuere iis verbis, 
quorum plerumque neutralis significatio est. Alia ἃ Porsono ad 


Orestem v. 1427. ollata esse Britannus censor monuit. 
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"4yauéuvovog, φάντασμα δειμαίνουδ ἐμόν. 


φεῦ. 
ὦ μῆτερ, ἥτις ἐχ τυραννικῶν δόμων 
δούλειον ἦμαρ εἶδες, ὡς πράσσεις χαχῶς, 
ὅσονπερ εὖ πόϊ᾽ " ἀντισηχώσας δέ σε 
φϑείρει ϑεῶν τις τῆς πάροιϑ' εὐπραξίας. 


EKAGBH. 
-yst , ὦ παῖδες, τὴν γραῦν πρὸ δόμων, - 
ἄγε ὑρϑοῦσαι τὴν ὁμόδουλον, 
Τρῳάδες, ὑμῖν, πρόσϑε δ᾽ ἄνασσαν" 
/ / / 2 3 » ^ , 
λάβετε, φέρετε, πέιμιπετ, ἀείρετέ μου. 
γεραιᾶς χειρὸς προςλαζύμεναι" 


V. 56. Quid intersit, éx τυραννικῶν δόμων an. ἐκ δόμων 
τυραννιχῶν dicatur, ostendi ad Elmsleii Med. 1118. 


V. 58. |n Aug. b. abest περ. 


V. 61. Aug.c. τὴν ὁμόδουλον viv, sed νῦν, quod a. b. omittunt, 
minofibus litteris adscriptum. — Quum Aldus et plerique MSS. 
τὴν ὁμόδουλον νῦν haberent, et γῦν a quibusdam editoribus eie- 
ctum esset, Porsonus scribendum putavit νῦν ὁμόδουλον, articulo 
deleto, quem inutilem existimat.  Qui.sermonis tragicorum, ma- 
ximeque Euripidei meminerint, facilius yv, quam articulum, di- 
xerint inutilem. Matthiae etiam soloecam vocat omissionem ar- 
ticuli: qui aliter sensisset , si cogitasset posse ὁμόδουλον signi- 
ficare ὁμόδουλον οὖσαν. Accedit , quod translocatio particulae 
minime probabilem reddit istam emendationem. JN?» additum 
fuit primitus inter lineas explicationis caussa: postea male ver- 
sibus adiectum. Id omisimus, auctore etiam libro Vitebergensi., 


V. 63. Aug. a. c. ἀείρατέ μου δέμας. b. ἀείρατέ μου, 
omisso δέμας. Brunckius, qui hanc ῥῆσιν numeris suis se re- 
stituisse gloriatur, edidit, 

λάβετε, φέρετε, πέμπετ᾽ » 

ἀείρατέ μυυ δέμας. 
Idque. retinuit Porsonus. Sed quum cod. Viteb. aliique multi li- 
bri δέμας omittant, non dubitaudum, quin id a grammaticis ad- 
jectum sit, aliorum comparatione locorum adductis, ut Hippol. 
199. ubi legitur ἀείρατέ μου δέμας. Versus est.dimeter ana- 
paesticus, sine caesura, solutisque longis syllabis, ut in ana- 
paestis spondiacis. Praeluditur enim hoc genere numeri lumen- 
tis, quae paullo post lugubri illa numerorum forma canentur. 


V. 64. Numerosiws, inquit Porsonus, esset γραίας. [ἀ 
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κἀγὼ σκολιῷ σχίπωνι χερὸς 

διερειδομέγη, σπεύσω. βραδύπουν 
ἤλυσιν ἄρϑρων προτιϑεῖσα. 

ὦ στεροπὰ Διός, ὦ σχοτία νύξ, 


placuerat Valckenario ad Phoen. 1688. At numerosius est, quod: 


magis poeticum colorem habet, γεραιᾶς, tuenturque id non so- 
lum libri, sed etiam Eustathius p. 249, 39. (189, 19). 

V. 65. Aug. ἃ. σκίμπονι. b. σχίπωνι διερειδομένη. Hesy- 
chius ex hoc loco: σχίπωνι χειρός, βακτηρίᾳ χειρός. 

V. 68. , Augg. a. b. στεροπὴ, et schol. in marg. b b. ἀστραπὴ 
áril Toi ἡμέρα. Glossa in €. ἀστραπὴ ἀντὶ τοῦ ὦ ἡμέρα. Eo- 
dem versu a. ὦ πότνια vob. Verba haec, ὦ στεροπὰ 4fióg, 


recte videtur Wokefeldius de die intelligere , quod firmat Hesy- 


chii testimonio, στεροπὴ per αὐγὴ explicantis. — Aptius comme- 
morasset Sophoclem , 8 quo in 'Trachiniis v. 99. Sol dicitur 
λαμπρᾷ στεροπᾷ φλεγέϑων. Στεροπὰ Ζιὸς igitur idem quod in- 
fra v. 692. Ζιὸς φάος. Hac interpretatione clarum fit, merito 


improbari a Wakefieldio Porsoni opinionem , sedes hemistichio- | 


run, ὦ oxoría Νίξ, et ὦ πότγια χϑών, permutandus censen- 
tis. Caeterum ex hoc loco expressa sunt haec Enmii, 

o magna templa caelitum, 

commixta stelfis splendidis, 


quae servavit Varro de L. L. VI. p. 66. fabulae, non auctoris 


nomine indicato. 


V. 69. Aug.,b. τί ποτ᾽ αἴρομαι. a. C. multique alii codd.. 


et edd. veteres , τί not αἰρομ᾽ ἔννυχος οὕτω. Scaliger αἰωροῦμ᾽, 
ut scriptum in MS. Cottoniuno. Brunckius lectionem Kingio et 
Heathio probatam ἀείρομαι recepit , prunam syllabam productam 
putans. Quod in Attico scriptore fieri posse exemplis erat de- 
monstrandum. Wakefieldius τί ποτ᾽ ἀρ᾽ αἴρομαι corrigebat, quod 


mihi quoque aliquando in mentem venit, et probavit Seidlerus - 


de verss. dochm. p. 96. Videatur id fortasse uliquid commen- 
dationis habere a paraphrasi editione Musgrevii utentibus, in qua 
scriptum: τί ποτε, ἀντὶ τοῦ διατί, ἄρα αἴρομαι. At distinctio- 
nem illam posuit. Musgravius. Paraphrastes τί ποτε interpreta- 
tus est διὰ ví ἄρα. Sed ὥρα, in quo semper ratiocinationis 
quaedam potestas inest, alienum est ab hoc loco. Itaque Por- 
sonus recte videtur αἴρομαι servasse, quod est in codd. Moscov. 
A. C. et Vitebergensi, aliisque multis, quorum iy quibusdam: ab- 
iecta diphthongo eigo exaratum. Nihil enim obstat, quod versu 
paroemiaco sententia non finitur, cujusmodi aliquot alia occur- 
runt exempla — Quin si post paroemiucum ita continuatur oratio, 
ut addatur aliquid, quod etiam omitti potuerat, tantum abest, 
ut reprehendi .distinctionis omissio possit, ut maior quaedam in 
ea vis atque elegantia esse videatur. Id ef hoc in leco cerni- 
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τί nor αἴρομαι Évyvyog οὕτω. " 
δείμασι,. φάσμασιν; ὦ πότνια χϑών," 


tur, et apud Aeschylum in Agamemnone v. 66. aq. "T'uetur il- 
lam scripturam etiam Scholiastes Aristophanis ad Ran. 1359. 
qui ex hoc loco affert, ὦ στεροπὰ .fióg, ὦ σκοτία νύξ, τί 
ποτ᾽ αἴρομ᾽ ivvvyoc. Quod ad universam huius carminis com- 
positionem attinet, quum qui in eo sunt versus heroici aperte 
sibi respondeant, facile adduci quis poterit, ut et quae praece- 
dunt illos versus et quae sequuntur eadem aequalitutis observa- 
tione facta esse credat. Quam suspicionem valde probabilem 
reddere posset, qui et quae similia in utraque parte sunt scite 
notaret, et quibus in locis, quae deesse ad integritatem videren- 
tur hemistichia, vel ex codicum scripturis vel propter alias caus- 
sas restitui possent ostenderet. Sed consultius est non longius 
in hoc genere procedere, quam quoad certà et tinüime dubia ve- 
stigia permittunt. Quare sic statuendum videtur, systematis ana- 
paestorum.non inter se respondentibus admixtos esse, qui habe- 
rent responsionem antistrophicam, versus heroicos. 

V. 70. Librorum lectionem, qua "Terra perhibetur Som- 
niorum mater, tuentur scholiastes Aristophanis atque Kustathius, 
ἃ Porsono indicati. Quorum alter ad Ranas v. 1359. haec habet: 
φασὶν, ὡς πάντα ταῦτα τὰ ἔπη ἔκ τινος δράματός ἐστιν Εὐριπίδου. 
᾿Πσκληπιάδης παρὰ τὰ ἐξ ᾿Εχάβης Εὐριπίδου, ἐν μα’ μήσει δηλονότι. 
οὕτω. γὰρ παραγέγραπται" ὦ στεροπὰ Ζιός, ὦ σκοτίω νύξ, τί 
ποτ᾽ αἰρομ᾽ ἔννυχος. Et mox: νυχτὸς δὲ παῖδα ἐνταῦϑα εἴρηκε, 
καέτοι ἐν ᾿Εχάβῃ μελανοπτερύγων ὀνείρων εἰπὼν τὴν γῆν μητέρα. 
Eustathius autem ad Iliad..ll. p. 173, 15. (131, 22) σημείωσαι 
δέ, iuquit, ὅτε Ὁμήρου εἰπόντος, ὡς ὄνειρος τάδε εἰπὼν ᾧχετο 
ἀποπτάμενος,. πτερωτοὶ ἐντεῖϑεν οἷ ὄνειροι ἀνεπλάσϑησαν. διὴ 
καὶ Εὐριπίδης τὴν γὴν μελανοπτερύγων ὀνείρων μητέρα καλεῖ. 
ldem sd Od. XIX. p. 1877, 53. (713, 49.) οἱ μὲν οὖν ἔξ 
ἐλεφάντων ὄνειροι ἐξ αἰσϑήπεώς εἶσιν, ἢ, μᾶλλον εἰπεῖν, ἐκ γῆς 
μελανοπτερύγων μητρὸς ὀνείρων. — Nihilominus tamen Porsonus 
& σκοτία Νύξ, μελανοπτερύγων μᾶτερ ὀνείρων scribendum con- 
üicit, illis, ὦ πότνια χϑών, in versum 67. reiectis. Sic enim 
ei ipse Aristophanes l. 1. legisse videtur. Verum vel leviter in- 
tuenti in Aristophanis locum mon potest dubium esse, quin is 
nom Hecnbam, sed aliam quamdam fabulam spectaverit. Scho- 
liastae autem, unde ista petita essent, ignorantes, "Hecubam, 
eamque ipsam satis dubitanter, compararunt. Si quid mutandum 
sit, quis nen amplectatur elegantem Wakefieldii correctionem, 
versum hunc ex hoc, in quo nunc est, loco post v. 67. trans. 
locantis: ' 

ὦ στόροπα Διός, ὦ σχοτία Νύξ, 

μελανοπεερύγων μᾶτερ Ovelpmv. 

Nam quum omnino probabilius est, Noctem, quam Terram, so- 
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μελανοπτερύγων μᾶτερ ὀνείρων, 
3 E » » ᾿ 
ἀποπεμπορίαι Pryor ὄψιν, 


 mniorum matrem dici, tum ita et Hesiodus in 'T'heog, Υ. 212. et 
ipse Euripides apud Aristophanem 1l. 1. perhibet, nbi ὄνειρον di- 
cit μελαίνας Νυχτὸς παῖδα. Sed nihil mutandum. Sincera enim 
vulgata lectio est, modo recte intelligatur. Non orbatur Nox 
filiis suis, Somniis, sed Orcus atra dicitur et funesta somnia. 
giguere. Χϑὼν enim, ut saepe, loca infera notat. Sufficiant 
haec Amphitruonis verba in Herc. Fur. v. 45, 
qvíxa y9oróg 
μέλαιναν ὄρφνην εἰςέβαινε παῖς ἐμός. 
ἹΜελανοπτέρυγες autem non simpliciter ornans epitheton est, sed 
male ominata somnia indicat, ut iufra v. 689. οὔ ut παρέβα 
φάσμα μελανόπτερουν. Atque hoc facilius potuit Euripides. 80- 
nmia "artaro oriunda dicere, quod circa haec loca ὀῆμος ὀνεί- 
ρων ab Homero collocatur in Odyss, XXIV. 12. v. Eustath. p. 
1951, 1. 60. Hinc ibidem Somniis sedem assignovit Virgilius 
Vl. Aen. v. 283. ss. 894. ss. 

. V. 73. Vulgata lectio haee est: ἅν negl παιδὸς ἐμοῦ τοῖ 
σωζομένου κατὰ Θρήκχην, ἀμφὶ Πολι ξένης τε φίλης ϑυγατρὸς 
Lx ὀνείρων εἶδον. εἶδον γὰρ φοβερὰν ὄψιν, ἔμαϑον, ἐδάην. Ea- 
que est etiam in Augg. b. e qui tamen, ut plerique alii codi- 
ces, ἦν habent. Aug. a. ἣν περὶ παιδὸς ἐμοῦ τοῦ σωζομένου 
κατὰ Θρήκην ἐρεῖδον ἀμφὶ Πολυξένης τε φίλης ϑυγατρὸς δι᾿ 
ὀνείρων. εἶδον γὰρ φοβερὰν etc. Pauci codd. semel εἶδον. In 
Brunckii membranis Par. desunt εἶδον γάρ. Mosc. D. δὲ ὀνεί- 
ρων εἶδον, ἔμαϑον, ἐδάην , supra scriptis ab alia ut visum est 
manu εἶδον γὰρ φοβερὰν ὄψιν. In Mosc. A. prius εἶδον collo- 
catum est post φίλης.  Servavi ἅν, etsi codd. fere omnes 7». 
Eo in dialectis. temperamento usi videntur tragici, ut pro me- 
tri cuiusque ratione modo Doricas formas modo communes usur- 
parent, prouti vel communes nimis vulgares, vel Doricae alie- 
niores audientibus aeeiderent, Brunckius, quum Πολυξείνης emen- 
dasset, duos hexametros dactylicos eruit, et omissis auctoritate 
membranarum duobus vocabulis, orationem. sic continuavit, óc 
ὀνείρων εἶδον, φοβερὰν ὄψιν, ἔμαϑον, iq». Sequutus est 
eam emendationem Porsonus, nisi quod aliam adhibuit metrorum 
divisionem in lis, quae hexametros dactylicos excipiunt. Brun- 
ckius ea, quae in- ontistropha post versus hexametros leguntur, 
in talem versum coniunxit: 

' οἰκτρῶς. καὶ τόδε δεῖμά μοι" ἦλϑ᾽ ὑπὲρ ἄκρας." 

quem dactylicum scilicet hexametrum leniter ad (inem dicit de- 
currere. Át vero stropha atque antistropha binis constat dacty- 
licis hexametris, qui ita inserti sunt systemati anapaestico, ut 
responsio etiam ad proximum bemistichium anapaesti pertinere 
videatur. Nam quum vix dubitari possit , quin v. 90. geminan- 
dum sit οἰχτρῶς, ne hic quidem geminatum εἶδον recte repudia- 
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ày περὶ παιδὸς ἐμοῦ τοῦ σωζομέναν "κατὰ Θρήκην, 
ἀμφὶ Πολυξείνης ve φίλης, ϑυγατρὸς δὲ. ὑνείῤων 
εἶδον, εἶδον 
᾿ φοβερὰν ὄψιν, ἔμαϑον͵ , day. 
ὦ χϑόνιοι ϑεοί » σώσατε παῖδ᾽ ἐμόν, | 


bitur, praesertim quum ex ea repetitione intelligatur, cur libra- 
rii vel interpretes, qui statim etiam ὄψιν repeti viderent, addi- 


' derint γάρ. Sed "illa verba etsi quis fortasse metri caussa sic 


potius , εἶδον, ἐςεῖδον φοβερὰν ὄψιν, scribenda esse existimet, 


tamen nescio, am etiam εἶδον, εἶδον, ut per intervalla pronun- 


ciatum, defendi possit. Nam indulsit sibi talia, nisi fallor, 
Euripides, ubi pausa in recitando productionem syllabae adiuva- 
ret. Cuiusmodi exempla, in fine quidem dipodiae , sunt v. 81. 


' et 157. Sed paris caussae parem vim etiam in media dipodia 


esse consentaneum est. Illa verba, 
φοβερὰν ὄψιν, ἔμαϑον, ἐδάην, 

paroemiacum praebent similem ei, qui in Iphig. 'T'aur. 130. est, 
πόδα παρϑένιον ὅσιον ὁσίας. 


V. 77. Non videtur inferos deos, sed τοὺς ἐγχωρίους di- 
cere, qui his in 'Thraciae locis colantur. lta vox illa dicta in 
Sophoclis Oed. Col. 948. Vide ibi Musgravium ad v. 1003, et . 
ad Aiac. 202. Εἰ sic iam aliqui scholiastarum. 

V. 78. Libri omnes, ὃς μόνος, οἴκων ἄγκυρά τ᾿ ἐμῶν, 
τὴν χιονώδη Θρήκην κατέχει. Porsonus Reiskii coniecturam re- 
cepit, οἴκων ἄγκυρ' ἅτ᾽ ἐμῶν, probante censore Britanno, credo 
quod, ut alio in, loco observat, Porsonus ad 'Toupii emend. in 
Suidam, p. 489. copulam post secundum verbum non suo loco 
positam dicat. Sed id ut rarius fiat, minime tamen caret exem- : 
plis. Aeschylus Septem c. 'Theb. v. 649. 

xai πόλιν 
ἕξει, πατρῴων δωμάτων v ἐπιστροφάς. 


*- 


In Agememnone v. 666. 


at δὲ κεροτυπούμεναι Bla 

χειμῶνι, τυφῶ σὺν ζάλῃ v ὀμβροκτύπῳ. 
Et in Suppl. v. 297. 

Κίπριος χαρακτήρ v ἐν γυναικείοις τύποις. 
In Hecubae quidem versu ne est quidem copula post secundum 
verbum posita. Wakefieldius μένος, οἴκων ἄγκυρά τ᾽ ἐμῶν scri- 
bendum censet, eleganter sane: sed non erat, quod ob huius 
inventi palmam Lucretianis versibus debaccharetur. . Demonstran- 
dum erat enim, μένος tragicis, qui omnino bac voce raro utun- 
tur, idem esse, quod σϑένος. Quod vereor, ut possit alio ex- 
emplo firmari, quam Aeschyli loco in VII. c. 'Theb. v. 395. qui 
ipse locus maguae. obnoxius est dubitationi. Reisigius in corum. 
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ὃς μόγος οἴχων ἄγχυρά Y ἐμῶν 

τὴν χιονώδη Θρήκην κατέχει, 
ξείνου πατρῴου φυλαχαῖσιν. 

ἔσται τι véoy: 

ἥξει τε μέλος γοερὸν γοεραῖς. 

οὔποτ ἐμὰ φρὴν ὧδ᾽ ἅἁλίαστος 

φρίσσει, ταρβεῖ. 

ποῦ ποτὲ ϑείαν Ἑλένου ψυχάν, 

ἢ Κασσάνδραν ἐςίδω, Τρῳάδες, 


erit, ad Oed. Col. 443. probabat οἰχων ἄγκυρ᾽ ἔτ᾽ ἐμῶν, Reis- 
. kii eam esse coniecturam dicens. Αἱ est haec codicis Harleiani 
scriptura, ad quam prope accedit quod in Flor. 33. est, dyxvo 
ἐστ᾽ ἐμῶν. Vulgatam habuerunt scholiastae, quos ea sic exer- 
cuit, ut etiam ad ineptas interpretationes confugerent. Difficul- 
tas in eo est, quod incomparabilia, μόνος et οἴχων ἄγκυρα, ea- 
que ne recte quidem copulata videntur, quia solum esse etiam 
in ancoram cadit. — Sed minuitur haec si quae est perversitas, 
si, ut ad Soph. Ai. 341. monui, οἴκων etiam ad μόνος refer- 
tur. Hoc enim dicit: qui gentis meae solus. atque ancora est. 


V. 80. Porsonus πατῤῴου, quod libri ad unum omnes ba- 
bent, in πατρίου mutavit. Quam. enim "Attici, inquit in adden- 


dis, πάτριος et πατρῷος promiscue «usurpent, cur ad (icen- 


tiam poeticam , nulla necessitate cogente, provocemus? d 
perinde est, ac si quis in poeta prosaicas locutiones poeticis 
substituere velit, quia idem brevius et simplicius dicant. Non 
solum in orationis. genere poetae exquisitiora quaerunt, quod ea 
magis animum percellant, sed in singulis etiam verbis curant, 
ut gravitate vocis atque insolentiore sono ultra communis sermo- 
nis assurgant tenuitatem.  Observandum tamem, πατρῷος media 
correpta neque in iambis inveniri, quippe propius ad communem 
sermonem accedentibus, neque aliis in metris tum adhiberi, quum 
ultima syllaba non est in ictu. De differentia horum voeabulo- 
rum, πάτριος, πατρῷος", πατρικός, quo usus Euripides in lone 


80 


V. 1304. ' dixi ad Elmaleii Medeam v. 420. et ad Bacchas 1365. 


V. 81. Producta est ultima in v. »éov propter pausam in 
fine sententiae. Vide Elem. d. metr. p. 373. et supra ad v. 73. 

V. 86. Aug. c. x«i Κασάνδρας. Libri et Euripidis et fere 
aliorum quoque scriptorum Cassandram uno c scriptam exhibent. 
ldque sequitur hodierna superstitio. —Duplicatae litterae testis, 
ineptus ille quidem, 'T'tetzes est in prolegomenis ad Lycophronem 
p. 271. ed. Müll. Κασάνδρα δὲ λέγεται παρὼ τὸ κάσιν ἀνδρεῖον 
ἔχειν τὸν “Ἕχτορα" lolixdig δὲ γράφεται διὰ δύο cc. Multo 
gravior est anaelogia.  Nam:neque unde Κασάνδρα prima pro- 


EvnrPrprs Hecuba. 
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ὥς μοι χρίνωσιν ὀνείρους; 
εἶδον γὰρ βαλιὰν ἔλαφον λύχου ciuovi χαλᾷ᾽᾿ 
σφαξομέναν ἀπ᾽ ἐμῶν γονάτων σπασϑεῖσαν ἀνάγχᾳ 


ducta dici potuerit apparet, et duplicationem tum Κασσιέπεια, 
tum ipsa origo nominis tuetur. Res ipsa suadet, ut, quemad- 
modum formam habent simillimam haec nomina Cassandra. et Alexan- 
dra, sic etiam significatu similia sint: confirmantque id Macedo- 
niae regum nomina Cassandri et Alexandri. — Similiter qui aliis 
ἹΠεγαρεὺς dicitur, ab aliis vocatur Mevoixeis, filius Creontis, 
de quo dixi ad Soph.. Antig. 1288. Κασσάνδρα est quae supe- 
rat viros, prudentia scilicet et scientia futuri. Factum nomen 
ab ea stirpe, ex qua sunt ἐχέχαστο, κεχασμένος, κεκαδμένος, 
Κάδμος : quae est κάζεσθαι. Buttmannus, qui in Gramm. Gr. 
vol. II. p. 160. formas illas ad χαέγυσϑαι refert, .si hoc dicit, 
praesenti imperfectoque tempore καίνυμαι , ἐχαινύμην usurpari, 
quod est inusitata esse χάζομαε, ἐκαζόμην , verum dicit: non 
autem, si ἐχέχαστο et caetera huius generis ex καίνυμαι, non 
ex χάζομαι derivata esse censet. ]n eo verbo, ut in φράζομαι, 
brevem esse vocalem « patet: ex quo consentaneum est, si Κα- 
σάνδρα diceretur, corripi debere primam syllabam, quam usus 
ut ab ἐκάσσατο longam esse voluit. Caeterum Porsonus cum 
paucis libris Κασάνδραν accusativum praetulit genitivo, quem 
libri plerique habent. Scholiastes : εἶπε δὲ ψυχὴν Ἑλώον, 
ἐπειδὴ τεϑνηκὼς ἦν, Kàcauvogav δέ, καὶ οὐ Κασσάνδρας, ἐπειδὴ 
ζῶσα ἦν. Et sic etiam, quamvis refutare scholiastam studuerit 
Barnesius, Porsonus existimabat: qui unde id collegerit nescire 
se ait Matthiae. Collegerut vero, et recte opinor, ex eo, quod 
Polydorum Hecuba solum superstitem esse dixit. 


V. 87. Aug. a. χρίνωσ᾽. 


V. 88. In Aug. a. abest ἔλαφον. "fiovi interpretantur 
αἱματηρᾶ, quo significatu dictum videtur in loco corrupto Ae- 
sehyli Suppl. 854. et Agam. 1491. Nisi omnipo cupidum potius 
vel avidum significat. luepta certe ratio est, qua αἵμονα ϑή- 
ρης explicant grammatici lliad, V. 49. Sanguinem nescio an 
αἷμα ab ea radice dixerint, unde est dícow, quod saliat. 


V. 89. Aug. a. ἀνάγκος. Porsonus coniiciebat, duplicem 
lectionem fuisse, ἀνάγκᾳ et ἀνοίχτως, optime omnia processura 
existimans, si sic legerentur: 


σφαζομέναν ἐπ’ ἐμῶν γονάτων σπασϑεῖσαν ἀνοίχτως. 

καὶ τόδε ded μοι" ἦλϑ᾽ ὑπὲρ ἄκρας 

τύμβου κορυφᾶς φάντασμ᾽ ᾿ἀχιλέως. 
Vera haec quidem sunt, ac videri possunt aliquid praesidii ha. 
bere ἃ glossa duorum codd. Flor. ἀνηλεῶς: sed tamen libri non 
declinant a vulgata, ut deesse potius aliquid, quam redundare 
. aliquid credibile sit. — Atque quum illud, καὶ τόδε δεῖμά μοι, 
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οἰχτρῶς, * ^* xoi τόδε δεῖμα μοι" 


ἦλϑ'᾽. ὑπὲρ ἄχρας τύμβου χορυφᾶς 
φάντασιϊ ᾿Αχιλέως: ἤτει δὲ γέρας 
τῶν πολυμόχϑων τινὰ ρωϊάδων. 
(zi ἐμᾶς οὖν, ἀπ ἐμᾶς τόδε παιδὸς 
/ ὃδ , ς ἢ 
πέμψατε, δαίμογες, ἱχετεύω. 


| ΧΟΡΟΣ. 
χάβη, σπουδῇ πρός d ἐλιάσϑην, 
τὰς δεαποσύνους σχηγὰς προλιποῦδ, 


quod aperte ad sequentia spectat, potuerit quidem sic abrupta 
oratione dici, si Hecubae, quum paullam conticuisset, cogita- 
bundae novum quid in mentem venit, potuerit vero etiam, ut 
plerumque fit, per particulam uliquam connecti cum praegressis : 
non ineptum est, quod in Kingii codice K. legitur, integrum 
praebens dimetrum: 

οἴχτρῶς. καὶ μὴν xai τόδε δεῖμιά μοι. 
Sed tamen et recens ille codex est, Porsono teste, et recte 
Seidlerus eum in libro de verss. dochm. p. 297. a metrico quo- . 
piam interpolatum esse iudicavit. Accedit quod istae particulae 
etiam alibi à metricis insertae inveniuntur: v. Matthiae ad An- 
dromachae v. 770. 1n Hecuba quidem metricus iste recte api- 
madversum vitium non recte emendasse videtur. . Nam veri simi- 
lius est, geminatum fuisse ab Euripide οἰκτρῶς, qua gemina- 
tione quum apte indicetur cogitabundam haec dicere Hecubam, 
recte potuit et sine offensione, quam alioquin habitura esset, 
sententia inferri. non connexa verbis praecedentibus. 

V. 90. Augg. a. b. c. δεῖμά μοι, jv". 

V. 91. Augg. a. b. χορυφῆς. | 

V. 96. Satis imperiose Wakefieldius πρός σ᾽ ἐβιάσϑην cor- 
rigit , probante . censore [enensi. Monuit eruditus censor Britun- 
nus, ut βιάσασϑαι media forma hane vim habeat, non posse 
eam passivo tribui ϑιασϑῆναι. “Διάζεσϑαι est secedere. Quod 
si forte isti μάζεσϑιαι πρός τινα non putabant recte dici, re- 
cordari debebzat Homeri, similiter loquentis in Iliad. XXII. 12. 

σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης, 
᾿ δ Odyss. IV. 838. 
^ ᾧς εἰπὸν σταϑμοῖο παρὰ κληῖδα λιάσϑη 

ἐς πνοιὰς ἀνέμων. 
Censor Britanmus duos memoravit Eustathii locos pag. 12 15. l. 
13. 1254. 1. 35. quibus adde p. 1341. ]. 9. 


V. 97. - Augg. a. b. c. δεσποσύνους. 
- | 9* 
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iy ἐχληρώϑην xoci προςετάχϑην 

δούλη, πόλεως ἀπελαυνομένη 

τῆς ᾿Ιλιάδος, λόγχης αἰχμῇ 
δοριϑήρατος πρὸς ᾿ἰχαιῶν, 

οὐδὲν παϑέων ἀποχουφίζουσ, 

GAP ἀγγελίας βάρος ἀραμένη 

μέγα, σοΐ τε, γύναι, χήρυξ ἀχέων. 

ἐν γὰρ ᾿Αχαιῶν πλήρει ξυνόδῳ 

λέγεται δόξαι, σὴν παῖδ᾽ ᾿Αχιλεῖ 

σφάγιον ϑέσϑαι" τύμβου δ᾽ ἐπιβὰς 

οἶσθ᾽ ὅτε χρυσέοις ἐφάνη σὺ» ὕπλοις, 


V. 99. Augg. a. b. c. ὠπελαυνομένη. 
V. 103. Aug. a. ἀραμένη. b. αἱρομένη. 

.V. 108. Augg. a. b. c. cum caeteris libris omnibus olo3? 
ὅτε. Canteri emendationem ὅτε Musgravius :et recentiores edito- 
res secuti sunt.  Scholiastam quum ita legisse dixit Canterus, 
paraphrasten videtur in mente habuisse. Nam quod apud hunc 
legitur 077, qui est error editienis principis, propagatus in Ba- 
sileensem et P. Stephani, pro ὅτε accepit.  Kecentiores ὅτε edi- 
derunt. Praeterea Canterus i02: legendum censebat, quo qui- 
dem minime opus est, quum Achillem apparuisse iam pridem sciat 
Hecuba. Porsonus librorum lectionem miris argumentis defen- 
dit. JP/us est, inquit, si guis simul et rem ipsam et rei 
tempus , guam si vem solam memoret. . Deinde exempla af- 
fert in quibus οἶσθα, μέμνησαι, μνημονεύεις, adiunctum habent 
ὅτε, aut ἡνίκα. Sane plus est, si quis simul et rem ipsam et 
rei tempus, quam si rem solam memorat.  Nàm tempus quum 
memoratur, simul adsignificatur, quid actum sit eo tempore. 
Scilicet quae exempla huius locutionis attulit vir celeberrimus, 
eorum ipse rationem non satis perspexit. Omnia enim interro- 
gationem continent: quae res in hac loquendi formula summum 
momentum habet. Etenim in omnibus exemplis, in quibus in- 
terrogatio est, οἷσϑα non pertinet ad eam rem, quae cum par- 


ticula ὅτε coniuncta narratur, sed ad longe aliam, quae retice- 


tur. nterrogatio enim haec est: &scisme, guum Loc fiebat, 
quid tum acciderit? | Hoc postremum, guid tum acciderit, 
omittitur, ut is, qui interrogatur, temporis, quo acciderit, me- 
moria tactus, ipse rem, quae acciderit, recordetur.  'T'antum- 
ergo abest, ut in ista formula simul et res et tempus rei me- 
moretur, ut res reficeutur, soliusqué temporis mentio fiat. Ali- 
quid horum etiam Wakefieldio suboluisse credas, qui, de le- 
ctione assentiens Porsono, verba eius sic corrigit: pZws es£, si 
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' A . 3 Pc D 2^ ᾿ ; 
τας ποντοπόρους δ᾽ ἔσχε σχεδίας 
λαίφη προτόνοις ἐπερειδομέγνας, 


quis tempus rei, guam rem spsam, 226 07. 67; quie (n Cem- 
pore comprehenditur secessario res $psa, sed im re won 
$a vicissim fempus.  Ponam unum tantummodo ex iis exem- 
plis, quae Porsongs attulit, (nam eadem omnium ratio est) quo 
res clarius cognoscatur. Infra v. 237. sic lequtur Hecuba: 

oic 9". ἡνίχ᾽ ἦλϑες Ἰλίου. κατάσκοπος, . 

δυςχλαινίᾳ T ἄμορφος, ὀμμάτων τ᾽ ἄπο 

φόνου σταλαγμοὶ σὴν χατέσταζον γένυν ; 
His verbis non dicit, soszine te aliquando ἠδέ venisse? 
sed, sostine, quum lium venisses , guid tum fecerim? 
Innuit enim sua opera servatum esse Ulixem. d quod paullo 
post disertim interrogat, | 

ἔσωσα δῆτά σ᾽, ἐξέπεμψά vt χϑονύς 
Atque ipse Euripides optimus est huius formulae interpres in 
"Troad. v. 69. 

«ΑΘ. οὐκ oio? ὑβριαϑεῖσάν μὲ xol ναοὺς ἐμούς 

IIO. o) , ἡνίκ «Αἴας εἷλκε Κασσάνδραν βίᾳ. 
Matthiae quum mihi opposuit verba, quae sunt in Aiace v. 1273. 
οὐ μνημονεύεις ἡ ἡνίκα οὗτος ὑμᾶς ἐῤῥύσατο, ubi vix comurode 
suppleri possit, sozne meministi, quo tempore hic vos ser- 
vavit, guid tum factum sit, non satis accurate consideravit 
eunr locum. Sic ibi Teucer: | | 

οὗ μνημονεΐεις οὐκέτ᾽ οὐδὲν, ἡνίχα 

ἐρκέων zóJ ὑμᾶς οὗτος ἐγκεκλῃμένους, 

ἤδη τὸ μηδὲν ὄντας, ἐν τροπῇ δορὸς 

ἐῤῥύσατ' ἐλϑὼν μοῦνος » ἀμφὶ μὲν νεῶν 

ἄκροισιν ἤδη ναυτικοῖς ἑδωλίοις 

. πυρὸς φλέγοντος, εἰς δὲ γναυτιχὰ σκάφη 
πηδῶντος ἄρδην Ἕχτορος τάφρων ὕπερ; 


In quibus patet per anticipationem quamdam additum esae ἐῤῥί- 


σατο, quum primaria sit descriptio afflictae rei Graecorum. 'T'um 
autem illud ipsum, quod commode suppleri negat Mutthiae, sta- 
tim vere adiectum est a poeta hoc Versu: 

τίς ταῦτ᾽ ἀπεῖρξεν ; ovy 00 ἦν ὃ δρῶν τάδε; 
Nec magis rem perspexisse videtur Schaeferus, qui de hac lo- 
quendi ratione in novissima Hecubae Porsonianae editione p. 13. 
disserens, ex Homeri Iliad. XI. 71. haec posuerit: ἤδεω μὲν 
γὰρ ὅτε --- οἶδα δὲ νῦν ὅτε —. ΑἹ. ὅτε, «£ Jdristerchi re- 
censio ; recte, opinor. Cur vero non ἰβίερτα apposuit verba 
Homeri? Nam ex formulis ipsis, utrum recte an perperam usur- 
patae sint, iudicari non potest. Ita vero Homerus: 


ἤδεα μὲν γάρ, ὃτε πρόφρων “1ωναοῖσιν ἄμυνεν " 
οἶδα δὲ νῦν, ὅτι τοὺς μὲν ὁμῶς μακχάρεσσι ϑεοῖσιν 
κυδάγει, ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. 


I 
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τάδε O«vootor: 
noi à", Δαναοὶ, τὸν ἐμὸν τύμβον 
στέλλεσϑ' ἀγέραστον ἀφέντες; — 

᾿ πολλῆς δ᾽ ἔριδος ξυνέπαισε χλύϑων, 
δόξα δ᾽ ἐχώρει δίχ ἃν Ἑλλήνων 
στρατὸν αἰχμητήν, τοῖς μὲν διδόναι 
τύμβῳ σφάγιον, voig δ᾽ οὐχὶ δοκοῦν. 
ἣν δὲ τὸ μὲν σὸν σπεύδων ἀγαθὸν. 
τῆς μαντιπόλου βάχχης ἀνέχων 
λέχτρ ᾿“γαμέμγων" | 


Scholiastes: οὕτως αἱ "Δἀριστάρχον, ὅτε διὰ τοῦ ε, καὶ ἔστιν üxó- 


AovJo» τῷ ἤδεα γὰρ ὅτε πρόφρων τὸ οἶδα δὲ νῦν ὅτε. — Patet. 
ex .bis simul et quo argumento ita scripserit Aristarchus, et. 
quam id perverso fecerit iudicio. Iam vero sane etiam absque , 


interrogatione eusdem formula adhiberi poterit, sed tum demum, 
quum eadem inest sententiae ratio, ut si quis dieat, »os?i, gem 
foc fiebat, guid praeterea actum sit. Sensisse id arbitror 


΄ Cunterum quique eum sequuti sunt, quum in Hecubae loco ὅτε 


scripserunt, — Nam si chorus rationem reddere yult, cur immo- 
lari Achilli Polyxeuam decreverint Graeci, necessario dicere de- 
bet.oic9" ὅτι iqávg: scis enim eum apparuisse et victimam 


postulasse, Et propterea ipse olim probabam hanc emendatio- 


nem, probavitque argumentis quae dixeram motus Haackius. 
Nunc de locutione quidem illa non muto sententiam: recte enim 
me de ea disputasse existimo: sed in Emripidis loco video reti- 
neri posse librorum scripturam omnium, confirmatom illam etiam 


a scholiasta cod. Viteb. qui sic scripsit : οἶσϑ᾽ ὅτε χρυσέοις 


ἐφάνη σὺν ὅπλοις. γινώσκεις ὃτε ὃ “Ἀχιλλεὺς ἐπάνω στὰς τοῦ 


ἡ ἑαυτοῦ τύμβου σὺν ὅπλοις χρυσοῖς ἐπεῖχε τὰς ναῖς. Nam po- 


test ita explicari: scis eniss, qwum apparuit Achilles, gnanta 
tum. inter 4chivos vria sit contentio de imiolatione filiae 
tuae. 


. V. 114. Augg. a. b. συνέπεσε. c. ξυνέπεσε, et glossa, ἐγέ- 
"RIO , συνέκρουσε. 


V. 115. Augg. ἃ. c. 'E λάνων. b. “Ἑλλήνων. ᾿Ἐχώρει quum 
dicit, progressum significat ussensionis, aliis deinceps atque aliis 
clementiori vel crudeliori sententiae accedentibus. 


V. 119. De verbo ἀνέχειν disserens grammaticus in libello 


. de constructione verborum a me editus p. 371. ἀντὶ τοῦ στέργω 


καὶ τιμῶ, αἰτιατικῇ, ὡς Εὐριπίδης, τῆς μαντιπόλου βάκχης 
ἀνέχων λέκτρ᾽ Ψγαμέμνων, Vide adnotata ad Soph. Oed. Col. 680. 


| 
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τὼ Θησείδα δ᾽, ὄξω ᾿αϑηνῶν, 
δισσῶν μύϑων ῥήτορες ἦσαν" 
γνώμῃ δὲ μιᾷ συνεχωρείτην, 
τὸν ᾿Ἰχίλλειον τύμβον στεφανοῦν 
αἵματι χλωρῷ" τὰ δὲ Κασσάνδρας 
λέχτρ᾽ οὐκ ἐφάτην τῆς ""ἰχιλείας 
πρόσϑεν ϑήσειν ποτὲ λόγχης. 
σπουδαὶ δὲ λόγων κατατεινομένων 
ἦσαν ἴσαι πώς, πρὶν ὁ ποιχιλόρρων 
χκόπις ἡδυλόγος δημοχαριστὴς - 
“Ἰαερτιάδης πείϑει στρατιάν, 
μὴ τὸν ἄριστον Δαναῶν πάντων 
᾿ς δούλων σφαγίων οὕνεκ ἀπωϑεῖν, 
μηδέ τιν᾽ εἰπεῖν 
. παρὰ Περσεφόνῃ στάντα φϑιμένων, 
ὡς ἀχάριστοι “αναοὶ davoois 
τοῖς οἰχομένοις ὑπὲρ ᾿Πλλήνων 
Τροίας πεδίων ἀπέβησαν. 
ἥξει δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὕσον οὐχ ἤδη, 


V. 121. Obscurius loquutus est poeta in ἰοίο hoc car- 
mine. V. 115. dubitasse Graecos significat,  sacrificarentne 
omnino aliquam victimam àn non; tum Acamantem et Demophon- 
tem quum de immolanda aliqua captiva, et non audiendo Aga- 
memnone consensisse, sed inter se tamen dissensisse ait, alte- 


130 


135 


rum indicat Polyxenam, alterum aliam captivam mactari voluisse. : 


In qua narratione perturbatio quaedam est, quia non aperte di- 
xit, quae Agamemnonis fuerit sententia, nullamne is, an aliam 
quam Polyxenam mactandam censuerit. d colligendum reliquit 
audientibus. — Sic enim videtur sensisse, abhorruisse ab ommi 
sacrificio Ágamemnonem, quo servare filiam Hecubae sororem- 
que Cassandrae sine invidia posset.  'Tum filios 'lhesei grati- 
ficandum quidem Achilli iudicasse, sed alterum ut Polyxenam, 
alterum uf aliam ex captivis mactandum esse contenderet. 

V. 137. Augg. a. b. c. “Ελλήνων. 

V. 138. Aug. e. τῆς Τροίας. Verba στάντω φϑιμένων 
in edd. vett. monometer sunt; qui versus autem sequuntur, di- 
meiri. Brunckius et Porsonus monometrum constituerunt ante 
.paroemigcum, ut, qui praecedunt, omnes dimetri essent. 
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140 πῶλον ἀφέλξων σῶν ἀπὸ μαστῶν, 


ἔχ τε γεραιᾶς χερὸς δρμήσων. 

ἀλλ ἴϑι ναούς, ἴϑι πρὸς βωμούς, 

f? ᾿Αγαμέμνονος ἱκέτις γονάτων" 

κήρυσσε ϑεοὺς τούς τ οὐραγνίδας, 
τούς Ó' ὑπὸ γαῖαν. 

ἢ γάρ σε λιταὶ διαχωλύσουσὶ 

ὀρφανὸν εἶναι παιδὸς μελέας, ᾿ 

ἢ δεῖ d ἐπιδεῖν τύμβῳ προπετῆ 

φοιγισσομέναν αἵματι παρϑένον 
ἐκ χρυσοφόρου 

δειρῆς γασμῷ μελαγαυγεῖ. 


V. 140. Aug. a. ut vulgo, μαζῶν. — Brunckius recte μα- 
στῶν, quod est in multis codd. Vide Elmsleium ad Bacch. 700. 
V. 145. Porsonus γαίας. — Libri omnes, atque ipse Brun- 
ckius, γαῖων, praeter cod. Aug. a. in quo τούς 9" ὑπογαίους 
est, ex interpretatione, ut videtur, ortum. Non enim hae voce, 


| quod sciam, utuntur tragici. Defendi vero potest γαῖαν, ut in 


pausa. Nam recte in Brunckiana hic versus et is, qui paroe- 


miacum antecedit, monometri sunt. Male Porsonus omnes di- 
metros fecit. 


V. 148. Vulgo τύμβου. Augg. a. b. quod etiam ex Flor, 
21. b. Mosc. C. Matthiae attulit, τύμϑθῳ. [4 praeferendum 
duxi, tum quod προπετὴς simpliciter , pronum siguificare solet, 
tum quod non ante tumulum, sed ἐπ᾿ ἄχρου χώματος mactari 
Polyxenam conveniebat: vide v. 524. 


V. 149. Hic quoque vulgatam praetuli codicum scripturae | 


φοινισσομένην. | Vide ad v. 73. 


V. 150. Xpvaogügov Wakefieldius in χρυσοφόβου mutat, 
nihil moraturus eos, qui aut captivam Polyxenuam multum auri 
gestosse putent, aut non videunt, elegantem poetam hic de na- 


turali quodam decore cogitaturum fuisse.  Copiose ostendit cen- 


sor Britannus, neque Graecum esse γρυσόφοβος, nec, si esset, 
epitheton esse posse δέρης: aurum autem, quod gestatura sit 
Polyxena, idem ad ornatum pertinere putat, quem adbibere so- 
liti fuerint morituri, allatis Heraclid. v. 569. Suppl. 1057.  Ae- 
lian. V. H. I. 16. eiusque interpp. et Dorvill. ad Char. .p. 68. 
Docte sane, quamquam simplicior mihi quidem et venustior vi- 
detur Porsoni explicatio, aurum intelligentis, quo plurimo vir- 
gines sese ornabant.  Augent enim miserationem iucunda oppo- 


sita tristibus. . 


EU 
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EK. BH. 
οἱ ᾽γὼ μελέα, τί ποτ ἀπύσω; στρ. α΄. 
) , / —- 773 / ᾿ 
ποίαν ἄχώ; ποῖον ὑδυρμόν; 


V. 152. Aug. a. οἱ ἐγὼ δειλαίας. Quod sequitur carmen 
propter metrorum rationem impeditissimum est. Quum enim aliae 
partes aperte antistrophicae sint, aliae nullas videantur respon- 
siones continere, fieri non potuit, quin librorum fides in suspi- 
cionem traheretur.  Antistrophas audacius restituere conati sunt 
Seidlerus in libro de versibus dochmiacis p. 294. et Reisigius in 
. Coniect. p. 286. seqq. Alia aliis temporibus ego tentavi in Elem. 
doctr. metr. p. 738. et in Epitome p. 281. Habent Euripidis tragoe- 
diae, eae potissimum, quae recentiores sunt, hoc incommodi, quod 
nec quousque ipse poeta in novanda melicorum compositione pro- 
gressus sit scimus, nec quid metrici, ''riclinius potissimum, muta- 
verint satis constat. Omnibus iterum iterumque perpensis partem 
huius carminis antistrophicam esse, partem non habere antistro- 
phas, sed tamen responsionibus singulorum quorumdam versuum 
esse distinctam, minime dubium esse arbitror. Responsionum duo 
systemata constitui possunt, unum, quo Hecubae Polyxena et ᾿ 
Polyxenae Hecuba respondet, hac forma: 

E. II. E. E. IP. II. 

6. ὃ. δ. c. cg. a. 
alterum, quo utraque sibi respondet ipsa, praeter ea, quae Po- 
lyxena clamore matris excitu sine responsionibus loquitur : eius ' 
haec forma est: 

E. E. E. Il. II. F. 

B. y. y. & € . 
Accedunt praeterea Polyxenae bina dicta, quae quasi pro proo- 
dis sint, v. 174 — 177. et 181. 182. . lta quum omnia con- 
iunguntur, hac inveniuntur lege esse disposita: 

E. E. II. E. II. E. Il. II. E. II. F. II. E. II. 

α. B. ng. y. Ó. y. ng. t. δ. e. c. c. fj. o. 
Liberius hanc scenam vertisse videtur Ennius, si in ea fuit hic: 
versus, 

hei me miseram, interii, pergunt lauere eunguen san- 
guine. 

Ennii ex Hecuba esse testatur Nonius in sesgwis p. 224. in 

lauare p. 466. in ἔχονθ p. 504. |n postremo loco zeiserum 

legitur. Videtur haec dixisse Hecuba statim" audito de immola- 

tione filiae nuncio. . Mox fortasse illa addidit numero anapaestico: 
miserete anuis, 
date ferrum, qui me anima privem, 

quae ex Ennii Hecuba affert Nonius in »iserete p. 474. Nihil 

simile in. Euripide. Ac male Columna comparavit v. 384. — Cae- 

terum recte idem videtur aswis edidisse, pro quo apud Nonium 

est sanus. 


' 
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δειλαία δειλαίου γήρως, 

δουλείας τᾶς οὐ τλατᾶς, 

τὰς OU φερτᾶς, ὦ μοί μοι. 
τίς ἀμύγει μοι; ποία γέννα; 
ποία δὲ πόλις; φροῦδος πρέσβυς, 
φροῦδοι παῖδες. 
ποίαν, ἢ ταύταν ἢ χείναν 
στείχω; ποῦ τίς ϑεῶν ἢ ϑαίμων 


V. 157. Libri omnes γέννα. Porsonus γενεὰ scribendum 
censebat. Illud ego quidem non adducor , quod G. Dindoríio in 
praefatione ad poetas scenicos placuit, γέννα umquam ultima pro- 
ducta esse dictum. Duobus illa opinio exemplis nititur, hoc, δὲ. 
alio , quod est in Iphig. 'l'aur. 154. Illud quidem prorsus re- 
iicio, ut in versu, qui, ut nunc legitur, ex tribus constat pedi- 
bus, quod genus ego neque omnino dum munitum esse arbitror, 


, et, si est umquam usurpatum, illo loco tum demum admissum 


credam, quum antistrophica ratio carminis non solum ad. liqui- 


dum adducta, sed ita etiam firmata erit, ut brachycatalectum 


esse versum illum dubitari nequeat, qui, ut ego quidem existi- 
mo, catalecticus fuit. In Hecubae versu autem video γέννα, si 
haec membratim et per intervalla recitabantur, eamdem veniam 
habere, quam ad v. 73. et 81. indicavi. 


V. 160. Prius ἢ abest. in Aug. c. 


V. 161. Libri ποῖ δ᾽ ἥσω; (vel ἤσω) ποῦ τις ϑεῶν ἢ ᾿δαι- 
μόνων ἐπαρωγύς. Augg. a. b. πῆ δ᾽ ἧσω. ποῦ τις ϑεῶν ἢ δαι- 
μόνων. ἐπαρωγός. ἃ, ποῖ δ᾽ ἤσω. ποῦ τίς ϑεῶν ἢ δαιμόνων 
ἐπ᾽ “ἀρωγός, cum hoc scholio: ἴημι , ἤσω, τὸ δυμῶ καὶ πορεύο- 
μαι. καὶ ψιλυῦται. inp. δὲ, τὸ πέμπω, δασύνετιι. Musgravius 
corrigit, ποῖ δ᾽ Tow πόδω; τίς ϑεῶν, (vel ϑεός) ἢ δαίμων νῷν 


. ἔτ᾽ ἀρωγός; [ἃ sequutus "est Brunckius, nisi quod. ἢ τίς δαί- 
. μὼν ἐπαρωγὸς scripsit, elegantius sane. Nam et νῶν, quod ne 


ad sonum quidem elegans est, et ἔτε friget. Porsonus ex uno 
MS. Kingii, cuius lectionem Musgravius a scholiasta correctam 
ex eius adnotatione 'eolligit, ποῖ ὁ᾽ ἧσω; ποῦ τις ϑεῶν ἢ διί- 
uv ἔστ᾽ ἐπαρωγὸς dedit. Si sic scripsit Euripides , mirarer, 
quod maluisset ἔστ᾽ ἐπαρωγὺς scribere, quam ἐστὶν ἀρωγός, 
quod et elegantius foret, et magis accommodatum consuetudini | 
tragicorum , simplicem huius nominis formam compositae praefe- 
rentium. Sed quum Dionysius Hal. de struct, or. c. 17. p. 
218. sq. ed. Schaef. ut spondeum splendidum et magnificum pe- 
dem esse ostendat , hoc afferat exemplum: 
ποίων 059^ ὑρμάσω, Tay 


*— 


ἢ κείγαν, κείναν ἢ ταίταν, 


Ν 27 

γ “ / M 5.23 Ὺ - 
&zago»y0c; lo xax ἐνεγχοῦσαι 

Τρῳάδες, ὦ χά ἐνεγχοῦσαι 

, 3 2 / 2 347 ) 3. 7 , 
πήματ, ἁπωλέσατ, ὠλέσατ᾽ " οὐχέτι μοι βίος 

ἀγαστὸς ἐν pde. 
ὦ τλάμων ἅγησαί μοι πούς, 

ἅγησαι᾽ τᾷ γηραίᾳ 
πρὸς τάνδ᾽ αὐλάν" ὦ τέχνον, ὦ παῖ 
δυστανοτάτας ματέρος, ἔξελϑ', 

ἐξελθ οἴχων, ie ματρός, 


idem Porsonus, si hunc locum Dionysius respexerit, (nam simi- 
lis etiam infra exstat v. 1030.) fortasse illum sic legisse ait, 
noíay δῆϑ᾽ ὁρμάσω; ; ποῦ μοί τις ϑεῶν, ἢ δαίμων ἐστὶν ἀρωγός. 
Erfurdtius ποῖ δ᾽ ἄσσω coniiciebat. Ego, antistropha monente, 
eieci illud ποῖ δ᾽ ow, quod non puto aliud quidquam esse 
quam mutiletem interpretationem, sive illa ποῖ δ᾽ ὁρμήσω sive 
alio expressa verbo fuit. Ac nisi.fallor pertinebat ea non ad 
praegressum στείχω, sed ad haec, ποῦ τίς ϑεῶν. Sic enim 
recte in Áug. c. pro vulgato ποῖ τις ϑεῶν scriptum videtur. 
Quam duplicem interrogationem quum male intelligeret interpres, 
ad πὸῦ adscripsit verbum , quod supplendum esset: quod verbum 
situ codicis corruptum deinde alii interpretes pro genuino habi- 
tum aliis verbis sunt interpretati. Saepius id factum. in. ahtiquis 
scriptoribus. . Insigne exemplum praebent ' verba interpretia in 
Aeschyli Sept. ad "Theb. 890. οὐκ ἐπὶ φιλέᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ φόνῳ 
διεκρίϑητε, ad quae. adscriptum est Duyaplas rut. Ut hic Euri- 
pides ποῦ τίς Jud» 7 δαίμων, ita in Electra v. 1233.- 

ἀλλ᾽ oide δόμων ὕπερ ἀκροτάτων 

φαίνουσι τινες δαίμονες, ἢ ϑεῶν. 

τῶν οὐρανίων. 

V. 162. Pro librorum scriptura ὦ dedi jo. 

V. 164. Aug. a. οὐχ ἐστί μοι. 

V. 166. Augg. a. b. e. τλᾶμον. Hi versus utrum ambo 
catalectici sint , ut in vulgata lectione, an prior sit acatalectus 
recepto πούς, correctoque sequente versu, in quo τᾷ γηραίᾳ, 
quamquam id nullus liber habet, quam quod in paucis codd. est 
ἅγησαί uot τᾷ γραίᾳ, scribere malui, dubium relinquunt versus 
antistrophici , ' quorum fluctuans scriptura utrique metro locum 
facit. Sed tamen utroque loco quid aptius sit, non est obscurum. 

V. 170. Vulgo haec Ka continuantur: 

ἔξελϑ᾽ οἴχων , ἄϊε ματέρος 

αὐδὰν, ὦ τέκνον, ὡς εἰδῇς. 
Sed Augg. a. b. c. ἴδῃς. In his nulla esset vitii suspicio, nisi 
et antistrophicorum satis mauifesta deprehenderentur vestigia, et 
aliquid momenti etiam ab Aristophane hunc locum respiciente 
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28 
y . , 
ἘΚ * * ' αὐδὰν, ὦ στρ. β. 
^ c € X ct ct . 
téXVOV , ὡς εἰδῇς οἵαν, οἵαν 
) ef. [d b ΄ᾶἷ. 
ἀΐω φάμαν περὶ σᾶς ψυχᾶς. 


II O 4 YZE AN H. 
ἰώ, : . | 710. 


μᾶτερ, μᾶτερ, τί βοᾷς; τί γέον 


accederet. Ac primo quum versibus 152 ---16ὕ aperte respon- 
deant versus 195 —208. permirum foret, si, qui utrubique se- 
quuntur versus, non essent eadem comparatione facti, praesertim 
quum levi illa mutatione, qua γηραίᾳ pro γραίᾳ scripsimus, 
plane exaequentur. Deinde quum ultimus totius carminis versus 
dactylicus sit, idem metrum praebent Flor. 2. et Vict. in quibus 
est uazgóc. Porro qui deinde sequuntur versus, eos respondisse 
versibus 192 — 194. eo verisimile est, quod utraque pars hoc 
verbo ψυχᾶς finitur. Denique quum Aristophanes in Nubibus 
v. 1165. posuerit, | 

ὦ τέχνον, ὦ παῖ, 

᾿ἔξελϑ᾽ οἴχων, ἀϊε σοῦ πωτρός, 
ad quem locum scholiastes cod. Leid. adnotavit , ó Εὐριπίδης 
ἐν τῷ τῆς Exáfigg δράματι δι᾽ αὐτῆς φησίν" ὦ παῖ, παῖ, Πο- 
λυξένη δηλονότι, ἔξελϑ᾽, ἔξελϑ᾽ οἴχων" iure miramur, quod Ari- 
stophanes, si legit. Euripidis verba ut nostris in libris scripta 
sunt, non dixerit ἀΐε σοῦ πατρὸς αὐδάν. Qui quum ultimam. 
illam vocem omiserit, verisimile est, eum etiam apud Euripidem 
sic, ut ipse scripsit, &i& ματρὸς sine illa voce dietum invenisse. 
Hinc sponte nascitur coniectura valde, ut videtur, probabilis, 
stropham Hecubae terminatam fuisse versu dactylico, sicut anti- 
stropham Polyxenae, 

ἔξελϑ᾽ οἴκων, ἄϊε ματρός" 
tum autem neglexisse. "librarios repetitionem eorumdem vel simi- 
lium verborum. , Nam recte hic et rectius profecto quam multis 
in aliis locis repeterentur verba illa, quae, si ὦ v. 171. deleas, 
fortasse talia fuerunt: 

ἔξελϑ'᾽, ἄϊε ματέρος αὐδάν" 
sin servare placet. tU, 

ἄϊε ματρὸς σᾶς αὐδὰν, ὦ. 
Nec negligendum, quod de triplicata repetitione. in scholiis legi- 
tur: ἔξελϑ᾽, ἔξελϑ᾽, ἐκ δευτέρου καὶ τρίτου λέγεται 0 αὐτὸς 
λόγος, 7 óc ὑπερβάλλουσαν χαράν, ὡς ἐν τῷ ἐγκαίνια, ἐγκαίνεα, 
ἢ διε ὑπερβάλλουσαν λύπην, d διὰ κατεπείγουσαν ἀνάγκην. 
Similiter etiam ad các confert aliquid. aliud scholion : ἔξελϑε ἐχ 
τῶν οἴχων καὶ ἄκρυσον τῆς σῆς μητρὴς τὴν φωνὴν, ὦ τέκνον. 

V. 175. Aug. c. semel ἃ prima manu gczeQ. Alterum 

posteá additum. 
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ω 2 » 3 ej 3» » 
χαρυξασὶ οἴχων Ww, ὥςϊ ὄρνιν, 
ϑάμβει τῷδ᾽ ἐξέπταξας; 


EKABH.. 
ὦ μοί μοι, τέχνον. y. 
IIOAYZENH. 
τί με δυςφημεῖς; φροίμιά μοι zo. δ΄. 
EKABH. 
αἰαὶ σᾶς ψυχᾶς. γ΄. 
JIIOAYZENH. 
ἐξαύδα, μὴ χρύψῃς δαρόν. ag. 
δειμαίνω, δειμαίνω, μᾶτερ, | 
tí nov ἀναστέγνεις. ᾿ d. 
. EK.A B H. 
᾿πέχνον, τέκνον, μελέας ματρός. δ΄. 
IIOAYZENH. 
τί δ᾽ ὃ τόδ᾽ ἀγγελεῖς; "d 


V. 176. Augg. a. b. xrovs«o. 

V. 178. Libri ὦ μοι τέκνον. In Moscoviensj A. adnota- 
tum yg. ἰώ μοι. Malui uo? iterare, ut omnes syllabae longae 
essent, quemadmodum in antistrophico. Εἰ sic Mosc. D. In 
Mosc. A. vulgato adscriptum yo. Ἰώ μοι, quod exstat in Flor. 33. 

V. 180. Aug. €. ψυχᾶς négt.- 

V. 184. Augg. a. b. c. ut vulgo, ὦ τέκνον, τέκνον. De- 
lendum fuit o. Sic supra μᾶτερ, μᾶτερ. 

V. 185.' Legebatur τί τόδ᾽ ἀγγέλλεις. Et sic etiam Augg. a. 
b. c. Quod et Seidlerus et ego suspicati eramus, hunc versum 
dochmiacum esse, respondentem versui 182. leviter eo confirma- 
tur, quod in Mosc. Α. ἀγγελεῖς est, gravius vero scriptura cod. 
Flor. 33. τί ὃ τάδ᾽ ἀγγέλειςς. Ex qua patet scribendum esse, 
τί δ᾽ ὃ τόδ᾽ ἀγγελεῖς. 
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, E K A B H. 
σφάξαι σ᾽ “Ἵργείων κοινὰ | erg. ς΄. 
συντείνει πρὸς τύμβον γνώμα 
Πηλείδα, γέννα. | 


IIOAYZENH. 
» ^v ^ ' Pd 3 - , 
οἴμοι, μᾶτερ, πῶς φϑέγγει ἀντ. ς΄. 
ἀμέγαρτα κακῶν; μάνυσόν μοι, 
/ ^v ] 
μάνυσον, μᾶτερ. 


EK.4BH. 
αὐδῶ, noi, δυςφήμους φήμας ἀντ. f. 
ἀγγέλλουσδ' ᾿Αργείων δόξαι — — 
ψήφῳ τᾶς σᾶς περί μοι ψυχᾶς. 
ΠΟΛΥΞΈΝΗ. ᾿᾿Ἂ 
δεινὰ παϑοῦδ᾽, ὦ παντλάμων, ἀντ. «4. 
δυστάνου, μᾶτερ, βιοτᾶς, 


-....--...---- ........ὄψΨ.........ὕ.....»..»-- tt ͵ 


Y 
e 

y 
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V. 186. Antiquiores edd. κοινῷ γνώμᾳ. — Nominativum etiam 
MS. Viteb. exhibet, in quo mox est Πηλείδᾳ γέννᾳ » quam le- 
ctionem etiam schuliastes commemorat. — Áug. c. κοινᾶ. b. χοινᾷ — 
γνώμᾳ — γέννᾳ. Haud facile credam. Πηλείδε γέννᾳ dixisse 
Kuripidem. Nam feminina quidem patronymica facilius ad aliud 
genus quam masculina trahuntur: quamquam non dixit Q. Smyr- 
naeus V. 119. Πηλιὰς ἔγχος, ut videbatur Lobeckio ad Ai. 
p. 271. Sed γέννα, licet insolentius, tamen ut vocativo casu 
dictum putem, suadet similitudo verborum in versu antistrophico, 
μάνυσον, μᾶτερ. 


V. 189. Aug. 8, τί φϑεγγῃ. 


V. 190. In edd. unum versum constituunt haee verba: μά- 
γυσόν μοι, μάνυσόν, μοι, μᾶτερ. Codex Vitebergensis, poste- 


: rius μοὲ omittens, emendationem numerorum monstravit. Cum 


»* 


eo cousentit Flor. 10. Retinent uo. Augg. a. b. c. 


V. 194. MSS. Viteb. Flor. 21. Havn. ψήφοις, quod non 
praetnlerim vulgato. 


V. 196. Non male legeretur, ὦ παντλάμων Tüc δυστάνου, 
μᾶτερ, βιοτᾶς. Matthiae quum μᾶτερ non magis hic dicit in- 


terpungendo a caeteris verbis separandum esse, quam v. 422. 


31 


/ 
οἵαν, οἵαν αὖ σοι λώβαν 
ἘΠ ΞΟ à Κ ἐχϑίσταν 
4 y . 
ἀῤῥήταν Y ὦρσεν δαίμων. 
οὐχέτι σοι παῖς ὅδ᾽ - οὐχέτι δὴ 
γήραι δειλαία δειλαίῳ 
συνδυυλεύσω. 
[4 / 2 ef 2 3 Á^ 
σχύμγνον γὰρ jb «6i οὐριϑρέπταν 
μόσχον δειλαία δειλαίαν 
/ N 3 M 
εἰσόψει χειρὸς ἀναρπαστὰαν 
σᾶς ἄπο, λαιμότομόν O9? "dio 
yüg ὑποπεμπομέναν σχότον, ἔνϑα νεκρῶν μέτα 
τάλαινα κείσομαι. 


^ 4 


—  ὕὍ0.:- 


a 


ὦ τῆς ἀώρου ϑυγάτερ ἀϑλίας τύχης. si omnino negat vocativos 
sic segregari debere, non refragabor: construi cum his geniti- 
vis autem non pnto. 


V. 197. Libri omnes, alii alia versuum descriptione, οἵαν, 
οἵαν αὖ not λιύβαν ἐγθίσταν ἀῤῥήταν τ᾽ ὦρσέ τις δαίμων, prae- 
ter Aug. ἃ. in quo ἐχϑίσταν omissum, quod eiecisse se testatur 


200 


'Triclinius, malus emendator. Debebat enim lacunam potius no- ' 


tare. Supplendus videtur versus hoc modo: 

᾿ οἴμοι, λώβαν. ἐχϑίσταν.͵ | 
Porsonus nihil nisi ad coe litteram pàáragogicam adiecit. De- 
lendum erat. τίς, haud dubie ipsum quoque a metricis appositum. 


V. 201. Porsonus ex aliquot MSS. scripsit γήρᾳ δειλαία 
δειλαίῳ συνδουλεύσω. | Aug. c. ut vulgo, δειλαίῳ δειλαία. Sed 
Augg. a, b. eum aliis libris δεελαία δειλαίῳ. Praeponi solet ad- 
lectivum quod ad nomen primarium pertinet : ita v. e γοερὸν 


γοεραῖς" v. 104. δειλαία ὁὀειλαίου γήρως" v. 204. μόσχον δει- 
λαία δειλαίαν. οὖς 


V. 203. Magnum se vitium tollere ratus Porsonus οὐρει- 
ϑρέπταν scripsit, quod habent duo codd. . Vide Dindorfium ad 
Aristoph. Av. 278. Aliter sentiebat Lobeckius ad Aiacem p. 243. 
Ego, quamquam et ὀρειβάτης et ὀριϑάτης dictum est, tamen ne- 


que οὐρειβάτης neque ullum simile nomen formatum a Graecis 
esse credo. 


V. 206. Libri σᾶς ἀπολαιμότομον (vel ἀπολαιμοτόμητόν) 
v' Mí) (vel 2fíóu). —Praepositionem iam Canterus abscidit. 


Et sic Augg. a. b. c. Mosc. A. Strophici versus caussa λαιμύ-- 
vouóv 9' “Ἅιδα scripsi. | 


V. 208. Libri & τάλαινα vel 5 τάλαινα. Recte articulum 
Seidlerus delevit, sequutique sunt alii. 
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σὲ μὲν, ὦ μᾶτερ δύσταγε βίου, 

210 κλαίω παγοδύρτοις ϑρήνοις" 

τὸν ἐμὸν δὲ βίον, λώβαν, λύμαν τ᾽ 
2 / 3 M m 

οὐ μεταχλαίομαι, ἀλλὰ ϑαγεῖν μοι 
ξυντυχία χρείσσων ἐχύρησεν. 


| XOPOZ. 
xoi μὴν ᾿Οδυσσεὺς ἔρχεται σπουδῇ ποδός, 
215 Ἐχάβη; νέον τι πρὸς σὲ σημαγνῶν ἔπος. 


V. 209. Vulgo χαὶ σὲ μὲν, μᾶτεο δίστανε,. κλαίω. ἘΠῚ 

sic etiam Augustani. Sed quum nonnulli codd. pro δύστανε ha- 
beant Óvorárov βίου ; Porsonus in prima editione, in qua ex 
Kingii seuteutia xoi σὲ μὲν, ὦ μᾶτερ δύστανε edidit, coniece- 
rat scribendum esse δύστανε βίον. lu secunda abiecto χαίΐί, me- 
cum dedit, σὲ μὲν, ὦ μᾶτερ δύστανε βίου. Seidlerus legendum 
putabat , καὶ σὲ μὲν, ὦ μᾶτερ, δύστανον. Sic non puto Euri- 
pidem scripsisse. Matthiae defendit καί, qua particula etsi fa- 
teor concinniorem reddi orationem, tamen ob eam ipsam caus- 
sam adiici hanc particulam ab librariis vel correctoribus potuisse 
video. Habuit eam paraphrastes et scholiastarum unus, ut vi- 
detur, qui scripsit: καὶ σὲ μὲν, ὦ μῆτερ ἀϑλία, κλαίω ἐν ϑρὴ- 
γοις παγκλαύστοις. Non habuit alius, qui scripsit: σὲ δὲ, μῆ- 
τερ; ταλαίπωρε , ϑοηνῶ πανολεϑρίοις κλαυϑμοῖς. Ζύστανε βίου 
recte coniecisse Porsonum , neque quod in codd. istis est δυστά- 
vov βίου ex v. 196. ortum esse, ut Matthiae putat, eo magis 
credo, quod βίου hic aptissimum est, non illud cum δύστανε, 
sed cum κλαίω construendum. Nam matrem, quod maneat in 
.vita, deflendam; se, quod relinquat vitam, non deflendam esse 
dicit Polyxena. Contrario modo dictum in lphig. "Taur. 149. 
σύγγονον ἀμὸν κατακλιιομένα ζωᾶς i.e. ob amissam vitam, quo 
loco non probo, si quis Elmsleii auctoritate motus ζωᾶς delen- 
dum esse censet. 


V. 212. Schaeferus coniiciebat κατακλαίομαι. quo verbo 
alibi usus esset Euripides. — Elmsleius ad Med. 965. vulgatum 
sic intelligi voluit, ut ibi μεταστένομαι dictum censuit, quod 
interpretatus est simu gemo, in partem doloris venio. At 
non haec est illius praepositionis potestas, sed ut potius vel tem- 
pus significet, vel commutationem status. Quare utroque in loco 
poenitendi significatio inhaerere illis verbis videtur. 


V. 213. Aug. a. ἐκηρίσσω. Sed b. e. ἐχύρῃσεν , ut ple- 
rique alii libri. ' 
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' J| ΟΥΣΣΕΥΣ. 


IUvot, δοκῶ μέν d εἰδέναι γνώμην στρατοῦ, 

 wijpóv τε τὴν χρανϑεῖσαν" ἀλὲ ὅμως φράσω. 

ἔδοξ᾽ ᾿Αἀχαιοῖς παῖδα σὴν Πολυξένην 

σφάξαι πρὸς ὀρϑὸν yd ᾿Αχιλλείου τάφου. 

ἡμᾶς δὲ πομποὺς καὶ χομεστῆρας κόρης 220 
τάσσουσιν εἶναι. ϑύματος δ᾽ ἐπιστάτης 

ἱερεύς Y ἐπέστη τοῦδε παῖς ᾿Αχιλλέως. ὁ. 4 
οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον; μήτ᾽ ἀποσπασϑῇς βίᾳ, 

μήτ ἐς χερῶν ἅμιλλαν ἐξέλϑῃς ἐμοί" 

γίγνωσκε δ᾽ ἀλκὴν καὶ παρουσίαν καχῶν | 225 
τῶν σῶν. σοφόν τοι κἂν χαχοῖς ἃ δεῖ φρογεῖν. | 


EKAB H. 
aloi- παρέστηχ, ὡς ἔοι, ἀγὼν μέόγας, 
πλήρης στεναγμῶν, οὐδὲ δακρύων κενός. 
χἀγὼ γὰρ οὐκ ἔϑνησχον οὗ μὲ ἐχρῆν ϑανεῖν" 
οὐδ᾽ dAsOÉv με Ζεύς, τρέφει δ᾽, ὅπως δρῶ | 230. 
καχῶν κακ ἄλλα μείζον ἡ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
εἰ δ᾽ ἔστι τοῖς δούλοισι τοὺς ἐλευθέρους 
μὴ λυπρά, μηδὲ καρδίας δηχτήρια 


V. 217. Aug. 6. χραϑεῖσαν, et manu recente in margine, 
καὶ κρανϑεῖσαν. Scholion: κιργῶ, ἐνεσετώς, etc. 


V. 218. Aug. c. σὴν παῖδα. 


V. 223. Augg. a. b. c. δράσεις. [In margine MS. c. altera 
lectio notata. 


. V. 224. Aug. a. ἐξέλϑοις. 

V. 226. Augg. a. c. σοφόν τι. b. ut editum. 

V. 229. LL. Dindorfio scribendum videbatur κἄγωγ᾽ áp ,- 
quia non esset, quicum se compararet Hecuba. d nos remove- 
tur ea coniectura, in qua etiam 7? offemsioni est, — Non compa- 
rat se Hecuba cum Polyxeua, non cum marito filiisque, qui in 
patria perierunt, sed cum iis omnibus, quorum haec sors est, 
ut meri non videantur , quo Plura perferant et graviora. mala. 
Similiter v. 282. κἀγὼ γὰρ ἣν πότ᾽, ἀλλὰ viv οὐκ dH ἔξι. 

EvnriPrpDIS Hecuba. 3 
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ἐξιστορῆσαι, σοὶ μὲν εἰρῆσϑαι χρεών, 


235 


ἡμᾶς δ᾽ ἀκοῦσαι τοὺς ἐρωτῶντας τάδε. 


ΟΝΥΣΣΕΎΥΣ. 
ἔξεστί, ἐρώτα" τοῦ χρόνου γὰρ οὐ φϑονῶ. 
EK.ABH. 


olo9' ἡνίχ᾽ ἦλθες Ἰμου χατάσχοπος, 
δυςχλαινίᾳ τ ἄμορφος, ὀμμάτων δ᾽ ἄπο 


᾿ φόνου σταλαγμοὶ σὴν χατέσταζον γένυν; 


V. 234, Male scholiastae haec ita interpretantur, ac si 
dicat Hecuba, Ze sihi respondere decet. Verum vidit Brun-. 


ckius, sensum esse: ὦ £e peroratum esse convenit , nos aeu- 


tem gui interrogamus audire debes. | Và haec et tempus per- 
fectum εἰρῆσϑαι et pronomen σοὶ intelligi iubent. 

V. 237. Hos tres versus. Elmsleius in censura Marklandi 
Supplicum ad v. 116. videtur sine interrogatione dictos existi- 
mare. At quae ibi similia exempla affert, non sunt unius ge- 
neris. Hic quidem aptior est interrogatio, quia quae dicit He- 
cuba non quasi obiter commemorat, sed ut gravissimum inde 


. repetat argumentum, quo.ad exorandum Ulixem utatur. Sed haec 


si dicit interrogans, ex eo non sequitur ut etiam versu 241. 
ut Schaefero visum est, interroget. Immo et hic versus et v. 243. 
quia nihil nisi accuratius describunt rem, confirmantque dicta 
Ulixis, rectius sine interrogatione proferuntur. 

V. 238. 239 Libri δυςχλαινέᾳ τ᾿, nisi quod Vit. et Mosc. A. 
δυςχλαινίῃ τ᾽. Deinde omnes ὀμμάτων τ᾿ ἄπο φόνου σταλαγμοί, 
in eo tantum discrepantes, quod Flor. 2. Mosc. D. Aug. b. δ᾽ 
hahent, Viteb. autem nov. Glossa in Augg. b. c. ὧν ἣν αἴτιος 

ὄνου qóf oc.  Scholion in c. μὴ λάβῃς εἰς τὸ φόνου ἔξω τὸ 
ἕνεκα. ἔστι γὰρ ἢ γενικὴ πρὸς τὸ σταλαγμοί, Porsonus iu po- 
strema editione, elegantius omitti copulam ratus, quum in He. 
lena v. 423. τὰς ἐμὰς δυςχλαινίας scriptum videret, δυςχλαινίαις 
ἄμορφος edidit. Hanc emendandi rationem non ad imitandum com. 
mendem. ldem pro qóvov coniecit φόβου, deterius etiam, timo- 
ris plenas lacrimas intelligi volens, ut dolosas Musgravius, cui 
δόλου scribendum videbatur. Boissonadus, scholiastam sequufus, 
affert ex Photii epist. 138. παροιμία λέγεται ἐπὶ τῶν 0g00p« — 
λυπουμένων καὶ ἀγωνιώντων, αἵματι ἴδρωσεν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ 


. τῶν πικρῶς ὀδυρομένων, αἵματι κλαίει : item ex Apostolio I. 85. 


quae emendanda esse e Bekkeri Anecdotis p. 357, 13. monuit 
Matthiae: οὕματι κλαίειν. ἐφ᾽ ὧν μὴ δύναιντο πεῖσαε πάντα 


πράττοντες, οὕτως ἔλεγον οὗ ἀρχαῖοι, οὐδ᾽ ἂν πείσειας αὐτὸν 
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. O4YZZXEYZ. 
οἶδ᾽. οὐ γὰρ ἄχρας χαρδίας ἔψαυσέ nov. —  “ . 240 


οὐδ᾽ αἵματι κλαίων. λέγουσι δὲ xoi οὐδ᾽ ὧν αἵματε στένων πει- 
ctv, Haec mihi quidem doctius quam accommodate ad Euripidis 
locum dicta videntur. Nam primo vereor ne istae formulae, qui- 
bus Germani quoque utimur, item ut apud nos vulgaris sermo- 
nis propriae sint, neque apte in tragoedia usurpentur. Deinde, 
quod cadit etiam in Porsoni coniecturam, quantumvis Ulixis re- 
sponsio metuisse eum indicet, nondum tamen Hecuba metum 
eius commemorare poterat. Nam quid erat, quod tantopere me- 
tuisse diceret Ulixem, qui foedo habitu deformatus latebat 'T'ro- 
ianos? "Tum demum ille metuere coepit, quum erat agnitus. 
Atqui id postea factum narrat Hecuba: 

ἔγνω δέ σ᾽ “Ἑλένη xal μόνῃ κατεῖπ᾽ ἐμοί. 
Quo minus φόνου sollicitari velim. Indicare videtur Hecuba cruo- 
rem, quo Ulixes foedatus "Troiam venerat. ld, ut omnem fabu- 
lam, hausit ex Homeri Odyssea, IV. 244. | 

αὐτόν μιν πληγῇσιν ἀειχελίῃσε δαμάσσας, 

σπεῖρα κάκ᾽ ἀμφ᾽ down: βαλών, οἰκῆϊ ἐοικώς, 

ἀνδρῶν δυςμενέων κατέδυ πόλιν εὐρυάγυεαν. 
Vide etiam Lycophronem v. 779. sqq. Sic etiam lacobsius in 
Animadv. in Eurip. pag. 4. locum intellexit. Ὀμμάτων ἄπο di. 
xit, quia genas ille et oculos contusos habebat, ut sanguis de- 
stillaret. Comparari potest 'T'hesei fragmentum 1. apud scholia- 
stam Aristophanis ad Ran. 476. quod neque ἃ Casaubono ad 
Athen. p. 136. neque ab Elmsleio in censura Supplicum a me 
editarum ad v. 772. neque a me ad Soph. 'Trach. 778. recte 
emendatum, sic potius scribendum videtur: . 

xáQ« tt γάρ Gov συγχέων κομαῖς ὁμοῦ 

* * ῥανεῖ τ᾽ ἐγκέφαλον" ὀμμάτων δ᾽ ἄπο 

αἱμοσταγῇ πρηστῆρε ῥεύσονται κάτω. ᾿ 
Apte Pflugkius attulit Iphig. 'Taur. 1373. 

ἐφεύγομεν πρὸς κρημνόν, ot uiv ἐν κάρᾳ 

κάϑαϊμ᾽ ἔχοντες τραύμαϑ᾽, οὗ δ᾽ ἐν ὄμμασιν. ᾿ 
Hecubae versus si imitatus est Rhesi scriptor, de lacrimis vide. 
tur cogitasse, quum scripsit v. 710. sqq. 

ἔϑα καὶ πάρος xarà πτόλιν 

ὕπαφρον ὄμμ᾽ ἔχων, ῥακοδύτῳ στολᾷ 

πυχασϑ εἰς. 
Quod respondet Ulixes, o2 γὰρ ἄκρας καρδίας ἔψαυσέ uov, ud 
universam rem, quam ei Hecuba in memoriam revocat, pertinet. 
Meminisse illa eum iubet, quod aliquando Troiam explorator ve- 
merit. Qwidmi, hic respondet, memisnerim: gwippe aec res 
me vehementer sodficitum Aabebat. Nam propter hoc ipsum, 
quod speculatoris personam sustinebat, metuerat, me agnoscere-^ 
tur. Caeterum etsi non malum est ὀμμάτων τ᾽ ἄπο, tamen aptior 
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EKABH. 
ἔγνω δέ d Ἑλένη, xoi μόνῃ xov ἐμοί. 
ΟΥΣΣΕΥΣ. 
μεμνήμεϑ' ἐς κίνδυνον ἐλϑόντες μέγαν. 
EK A BH. 


ἥψω δὲ γονάτων τῶν ἐμῶν “ταπεινὸς dw. 


O4YZZXEYZ. 


der ἐνθανεῖν ys σοῖς πέπλοισι χεῖρ ἐμήν. 


hic visa est, quàe praegresso ze responderet, adversativa par- 
ticula δέ, quam quidam codd. praebent. | 

V. 242. Quae Donatus ad Andriam 11. 5, 18. ex Ennio 
affert, 

memini me tum fieri 
pavidum, 

adeo huic Hecubae versui similia sunt, ut facile inde videri pos- 
sint expressa esse. Sed vereor ne recte, iam H. Stephanus in 
fragmentis poetarum Latinorum p. 136. verba ista corrupta cen- 
suerit. Num eadem apud eundem Donatum ad Adelphos I. 2, 26. 
et ad Phorm. I. 2, 24. commemorantur, sed utrubique ws 
omissum est, tum autem in priore loco pravus, in altero pa- 
tum legitur, quam lectionem veram esse docet Charisiua lib. I. 
p. 75. ex Ennio haec afferens, memini me fieri pavum, in 
quibus peru dici pavonem ostendit. Atque ad hunc Ennii lo- 
cum alludunt alii multi scriptores. Vide Columnam ad I. Annal. 
Ennii p. 6. seq. et Merulam p. 75. seq. et p. 66— 70. — Male 
autem Ennii locum ad l. Annal. a viris doctis relatum esse, ex 
Donato ad Adelphos l. c. patet, ubi is Ennii verba propterea 
affert, ut /ierí primam longam habere ostendat. Quamobrem 
ego quidem ex Epicharmo sumpta arbitror, in quo idem illud de 
Pythagoreo pavone somnium Ennius videtur narrasse. 


V. 244. Aug. e. ὥςτε ϑανεῖν γε. Lectionem librorum, 
ὥςτ᾽ ἐνθανεῖν γε ooig πέπλοισι χεῖρ᾽ lui, vitiosam esse Brun- 
ckius pre comperto habebat. Hinc eorrigendum putabat évra- 
κῆναι, quod significaret ἐμφῦναι, ἐμπεπηγέναι. [ἃ enim. hoc 
loco requiri. Non vidi quidquam infelicius. Genua Hecubae am- 
plexum se esse diceret Ulixes, ita ut manus iis inhaereret firmi- 
ter. Atqui hoe sponte quivis intelligit, si genua amplecteretur 
mulieris Ulixes, serio amplectenda fuisse. Ác nme significat qui- 
dem id ἐντακῆναι. Longe fortius quid inesse verbis Ulixei de- 
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EK.B EH. 
τί δῆτ ἔλεξας, δοῦλος ὧν ἐμὸς Tóve; 
OA4YZZEYA. 
πολλῶν λόγων εὑρήμαϑ', ὥςτε μὴ ϑανεῖν. 
EKABH. 
ἔσωσα δῆτά σ᾽, ἐξέπεμψά ve χϑονός; 


bet, qui augere velit ea, quae Hecuba dixerat. Ac nescio her- 
cle, quid tautopere in elegantissima librorum lectione Brunckio 
displicuerit , ut eam cum nutriculaurum Gallicarum quodam dicto 
comparaverit. Scilicet non illustratam queritur a viris doctis. 
Quasi vero explicatione indigeant ea, quae etiam ut sine exem- 
plo, dicantur, omnibus perspicua sunt. Nam quis dubitabit, ἐν- 
ϑνήσκειν πέπλοις manum dici, quae in veste, quam prehendit, 
obrigeat? Θνήσκειν enim ea dicuntur, quae marcescunt, ut 
apud Bionem l. 11. 

xal τὸ ῥόδον φεύγει τῶ χείλεος" ἀμφὶ δὲ τήνῳ 

ϑνάσχει xoi τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
et v. 31. 

κάτϑανε δ᾽ ἃ μορφὰ σὺν ““δώνιδι Ἀύπριδος. 

Moschus {Π]. 88. 

μάλων οὐκ ἔῤῥευσε καλὸν γλάγος, οὐ μέλε σίμβλων" 

κάτθανε δ᾽ ἐν καρῷ λυπεύμενον. 

V. 247. "Merito magnas habere gratias oportet praestan- 
tissimo codici Vitebergensi, qui verum in hoc loco versuum or- 
dinem conservaverit. Etenim in caeteris MSS. et edd. omnibus 
sic leguntur: | | 

EK. ἔσωσα δῆτά σ᾽, ᾿ἐξέπεμψά τε e χϑονός; 

ΟΖ. ὥςτ᾽ εἰςορᾶν γε φέγγος ἡλίου τόδε. 

ΕΚ. τέ δῆτ ἔλεξας δοῦλος ὧν ἐμὸς τότε. 

O4. πολλῶν λόγων εὑρήμαϑ᾽ ὥςτε μὴ ϑανεῖν. 

Quem ordinem versuum miror etiam ἃ Porsono servatum esse, 
cui non ignota fuit codicis Vitebergensis lectio. Quid enim? 
Num es, quae summa sunt et praecipua in hoc loco, quorum- 
que caussa caetera praefatur Hecuba, sic in medio interiecta 
sint, ubi nullam plane vim, nullum pondus habent? Aut quid 
attinebat, postquam semel servatum se ab Hecuba fuisse Ulixes 
fassus erat, interrogare, quid dixisset, ut servaretur? Immo 
hoc prius erat interrogaudum, ut, quum Ulixes respondisset, se 
ne occideretur orasse, tum demum illud adderetur, preces non 
fuisse vanas, quo magis, parem Ulixes ut nunc gratiam refer- 
ret, impelli posset, Sed ne diutius morer in re certissima, illud 
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O4YZXZEYZ. 
dig? εἰςορᾶν γε φέγγος ἡλίου τόδε. 


EKABH. 
οὔχουν χαχύνει τοῖςδε τοῖς βουλεύμασιν, 
250 ὃς ἐξ ἐμοῦ μὲν ἔπαϑες, οἷα φὴς παϑεῖν, 
δρᾷς δ᾽ οὐδὲν ἡμᾶς εὖ, χαχῶς δ᾽ ὅσον δύνῃ; 
᾿ἀχάριστον ὑμῶν σπέρμ, ὅσοι δημηγόρους | 
ζηλοῦτε τιμάς: μηδὲ γιγνώσχοισϑέ μοι, 


unum addam, vel ex particula δῆτα, quae manifesto his, ὥςτε 
μὴ ϑανεῖν, respondet, apparere, etiam absque ulla librorum 
auctoritate vulgatum versuum ordinem mutandum fuisse. Haec 
in prima editione scripsi. Edidit sic postea etiam Porsonus, 
Zeunium se sequutum esse dicens. Consentiunt cum cod. Vit, 
etiam Guelf. et Havn. Vulgatum ordinem servont Auguataui. 


V. 248. In cod. Viteb. et Mosc. B. atque antiquis edd. 
ὥστ᾽ egooáv φέγγος, syllaba deficiente. Erravit Matthiae, quum 
retulit me in margine ed. Mon. notasse, legi μὲ in cod. Viteb. 
Diserte notavi abesse in eo codice με: nec fh&lsum notasse, de- 
nuo inspecto codice testor. Vulgo deinde νῦν addi coepit. Pro 
eo Brunckius ex membranis δὴ edidit. Editio Hecubae, Orestis, 
et Phoenissarum, quae Monachii MDCXIII. prodit, et ferme 
.ex Aldina expressa est, ut alibi quasdam egregias lectiones ha- 
bet, ita hic μὲ addit. Aldina tr^ εἰςορᾷν φέγγος habet. Por- 
sonus 7t e quinque codd. exhibuit, cum quibus consentiunt Àu- 
gustani, quorum in c. hic versus, quum suo loco omissus esset, 
in imo margine a prima manu additus. [dem ab recentiore manu 
adscriptus omisso ye vel με. — Sic supra v. 244. et in Oreste 
vers, 1122. atque alibi. Sic etiam multi alii codd. ut μὲ emen- 
dationem esse pateat editoris Monacensis. 


V. 251. Aug.a. xaxóv.Recte iam puto ó/vy, quod et bic et 
im Andrem. 238. et apud Sophoclem Phil. 798. (787. meae ed.) 
libri tuentur, servari, nec Porsono ad Philoctetam Elmsleioque 
obsequi debebam, δύνα probantibus. Videtur enim hoc Doricum 
esse, ut recte sit in Philoct. 849. (838.) restitutum. — Neque vero 
δύνῃ aut in hoc, aut in illis quos dixi tragicorum locis, pro 
coniunctivo habendum, ut et Lobeckio ad Phryu. p. 359. vide- 
batur, et Matthiae existimat, multos ille viros doctos comme- 
morens, qui de eo coniunctivi usu dixerint. At illi omnes quae 
attulerunt, diversissimi generis sunt. 

V. 252. Aug. a. ἡμῖν. 


V. 258. MS. Viteb. μὴ δέ, ut solitum scribi in codd, 


39 


οἱ τοὺς φίλους βλάπτοντες οὗ φροντίζετε, 

ἢν τοῖσι πολλοῖς πρὸς χάριν λέγητέ τι. 

ἀτὰρ τί δὴ σόφισμα τοῦϑ' ἡγούμενοι 

ἐς τήνδε παῖδα ψῆφον ὥρισαν φόνου; 
πότερα τὸ χρῆν σῷ ἐπήγα" ἀνθϑρωποσφαγεῖν 
πρὸς τύμβον, ἔνϑα βουϑυτεῖν μᾶλλον πρέπει; 
ἢ τοὺς χτανόντας ἀνταποχτεῖναι ϑέλων,. 

ἐς τήνδ᾽ ᾿ἀχιλλεὺς ἐνδίκως τείνει φόνον; 

ἀλλ οὐδὲν αὑτὸν ἥδε γ) εἴργασται χακόν. 
Ἑλένην νιν αἰτεῖν χρῆν τάφῳ προσφάγματα. 
χείγνη. γὰρ ὥλεσέν νιν, ἐς Τροίαν v ἄγει. 

εἰ δ᾽ αἰχμάλωτον χρή wy ἔχχριτον ϑαγεῖν, 
χάλλει ϑ' ὑπερφέρουσαν, οὐχ ἡμῶν τόδε. 

ἡ Τυνδαρὶς γὰρ εἶδος εὐπρεπεστάτη, 
ἀδικοῦσά O^. ἡμῶν οὐδὲν ἧσσον εὑρέϑη, 

τῷ μὲν δίχαίῳ τόνδ᾽ ἁμιλλῶμαι λόγον" 

ἃ δ᾽ ἀντιδοῦναι δεῖ o , ἀπαιτούσης ἐμοῦ, 


ἱ 


V. 258. Brunckius χρεῶν edidit, ex Scaligeri sententia, 
sic etiam in Herc. F. 828. scribentis. Χρῆν, quod libri omnes 
habent, recte praefert Porsonus, formam infinitivi firmatam ab 
Eustathio ad Odyss. X. p. 1647. 1. 36. et 'TTboma M. in hoc 
verbo. lidem habent cum maiore parte MSS. in quibus Viteber- 
gensis est, ἀνϑρωποσφαγεῖν. Ali ἀνθρωποκχτονεῖν, Ut edidi- 
mus, etiam in Augustanis hic versus legitur. Scholion in 6. 
τὸ χρῆν κατὰ μὲν τοὺς παλαιοὺς χανονέζεται, κατὰ δὲ τοὺς νέους 
ῥῆμά ἐστιν ᾿ἀπρόςωπον. κανονίξεται δὲ κατὰ τοὺς παλαιοὺς 
χρῆμι, καὶ ὃ παρατατικὸς ἔχρην. ᾿Αττικῶς διὰ τοῦ ἡ. 
| V. 260. Aug. a. ϑανόντας. In e. xravóvrag in litura 
scriptum. 

V. 262. Aug. a. ἥδ᾽ εἴργασται. 

V. 263. Recte Matthiae χρῆν ex Viteb. et Flor. 10. pro 
vulgato χρή. adem fuit Elmsleii sententia ad Heracl. 959. 
Augg. a. c. πρόσφαγμα b. τάφων πρόσφαγματα. 

V. 266. Aug. a. ὑπερβάλλουσαν. 

V. 267. Brunckius et Wakefieldius ad Alc. 340. coniece- 
runt ἐχπρεπεστάτη, quod Porsono ad v. 558. non displicet. A 
consentiente librorum scriptura discedendi hic ᾿ quidem nulla 
caussu est. 


260 
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ἄχουσον. ἥψω τῆς ἐμῆς, ὡς φῇς» χερός, 
καὶ τῆςδε γραίας προςπιτνὼν παρηΐδος. 
ἀνϑάπτομαί σου τῶνδε τῶν αὐτῶν ἐγώ, 
χάριν v ἀπαιτῶ τὴν τόϑ', ἱκετεύω τέ σε, 
215 μή μου τὸ τέκνον ἐχ χερῶν ἀποσπάσῃς, — ΝΕ 
μηδὲ χτάνητε. τῶν τεϑνηκότωγ ἅλις. 
ταύτῃ γέγηϑα κἀπιλήϑομαι καχῶν᾽" 
ἥδ᾽ ἀντὶ πολλῶν ἐστί jew παραψυχή, 
. πόλις, τιϑήνη, βάχτρον, ἡγεμὼν ὅδδοῦ. 


«t 


280 00 τοὺς χρατοῦντας χρὴ κρατεῖν ἃ μὴ χρεών, 


V. 272. Vulgo τῆςδε γεραιᾶς : quod est etiam in codd. 
/^Aug. Ac Mosc. D. γηραιᾶς. Τῆςδε γραίας Brunckius correxit, 
recepitque Porsonus, qui quidem e Moscov. C. mavult τῆς γε- 

 Qoiig. dd recepit Matthiae. Αἱ valde hoc languet. Pro vul- 
gato προςπιτνῶν ; quod Elmsleio iudice προςπίτνων scribendum, 
προςπιτνὼν dedi: vide ad Elmsleii Med. 53. sive in Opusc. 
vol. IIl. p. 168. Sic etiam Schaeferus. ' Beckius ex cod. Mosc. A. 
mapeuidoc affert. Nescio an Vitebergensem codicem , qui hoc 
versu finitur, nominare voluerit. [|n eo certe sic scriptum. 

V. 276. Aug. a. τῶν τεϑνεώτων. 

V. 277. Aug. a. κἀπιλέληϑα. — Hinc sumpta videntur illa 
Enni, quiae non indicato fabulae nomine habet Festus in Za, 
i.e. temen: 

ida me 
ta potis pacis potire. 
Videtur hoc dixisse: si caetern mala me affügunt, Polyxena ta- 
men solafium mihi affert. Si tamen vera est emendatio nostre, 
Nam apud Festum sine sensu legitur i//ee se«e et potiri. 
Plautus in Amphitr. 1. 1, 233. 
€um q"uuc potivit pater. servitutis. 

V. 279. Queritur Wekefieldius non commemoratam ἃ Por- 
sono coniecturam πύσις, quam in Silva critica vol. IV. p. 74. 
propesuerat. Si sic scribere potuit Euripides, non sequitur 
continuo, eum sic scripsisse. — [llud prorsus more suo fecit, 
quod ne v. 792. et 'Troad. v. 1186. contra suam emendationem 
proferrentur, in his locis suae Graecitatis vocabulum dzoo:, - 
quod ridicule rarioribus adnumerat, reponi iussit. Docte refuta- 
tus est a Britanno censore, qui in versibus apud Diog. Laert. 
Vl. 38. vol. l. p. 332. ἃ Wakefieldio allatis, πλάνης ex Ae- 
leni V. H. Ill. 29. pro ἄπολις, quod Diogenes et Iulianus Oret. 
Vl. p. 195. B. et in Ep. ad "Themist. p. 265. habent, et δυς- 
δέμων ex eodem Aeliani loco pro πλανήτης restituendum putat. 

V. 280. Placet Wakefieldio scriptura, quae apud Stobaeum 


LU 
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οὐδ᾽ εὐτυχοῦντας εὖ δοκεῖν πράσσειν G&. 

κἀγὼ γὰρ ἦν nóv , ἀλλὰ νῦν oUx εἴμ Ert 

τὸν πάντα «δ᾽ ὄλβον ἦμαρ ἕν μ' ἀφείλετο. 

ἀλλ, ὦ φίλον γένειον, αἰδέσϑητί με, 

οἴχτειρον" ἐλϑὼν δ᾽ εἰς ᾿“χαϊχὸν στρατόν, - —— 285 
παρηγόρησον" ὡς ἀποχτείγνειν φϑόγος 

γυναῖχας, ἃς τοπρῶτον αὖχ ἐχτείνατε 

βωμῶν ἀποσπάσαντες, ἀλλ' ᾧχτείρατε. 

γόμος δ᾽ ἐν ὑμῖν τοῖς v ἐλευϑέροις ἴσος 

χαὶ τοῖσι δούλοις. αἵματος χεῖται πέρι. |. 290 
τὸ δ᾽ ἀξίωμα, κἂν καχῶς λέγῃ, τὸ σὸν 


CV. 20. pag. 561. exstat, τὸν χρατοῦντα, quod languidius videtur 
censori Britapno. Codd. ibi οὔ τοι χρατοῦντα.  Augustani τοὺς 
κρατοῦντας XQ. 

V. 281. Vulgo πράξειν. Plurimi codd. in quibus Augu- - 


stani, πράττειν, Flor. 33. πράσσειν, quod recte praeferre vide- 
tur Matthiae, ut mutatum ab Atticistis. 


v. 282. Consentiunt libri in ἦν. Et hie tamen recte po- 
terat 7 dici, si vera sunt quae exposui in praef. ad Oed. R. P- 21. 
| V. 286. Verba ὡς ἀποχτείνειν φϑόνος γυναῖχας ὥς τὸ 
πρῶτον οὐκ ἐχτείνατε affert schol. "Theocr. ad VII. 1. unde a 
Barnesio fragmentis inserta erant. —lnterpunctionem minorem 
um media commutasvi. (Ὡς est se, nec quae sequuntur, ab 
Ulixe dici vult Hecuba, sed ipsa dicit, Ulixem ut permoveat. 


. V. 289. Leges et instituta respicit Atheniensium.  Memo- 
rabilis est lex περὶ ὕβρεως apud Demosth. in Mid. p. 529. quae- 
que de ea dicit orator, Aug. a. ἴσως. 

V. 291. Ennius apud Gellium XI. 


. haec tu. etsi pervorse dices , facile Hckivos Jfexeris. 
nam opulenti guum Joguentur pariter atque ignobifes, 
eadem dicta eademque oratio aequa non aegue valet. 


Brunckii membranae habent, κἂν χαχῶς τὸ σὸν λέγῃ, πείϑει. 
-déyg consensu codd. et edd. Euripidis et Gellii, — Sic etium 
Augg.b. c. |n a. est λέγητέ σὸν. Waussius in Miscell. Obs, H. 
p. 93. corrigit λέγῃς. ᾿ probatum Musgrevio, et receptum a Brun- 
ckio et Porsono, qui primum sic tacite correxisse Muretum ob- 
servat in Opp. T. Iii. p. 593. — Neque aliter affert Valkenarius 
locum in Diatriba p. 261.  Wakefieldius tamen λέγῃ praefert, 
ussentiente censore lenensi, qui ex Ennio commemorat, 
οὐδέ respondet swavis sonus Egeriai, 
et ex Phaedro ll. 5, 23. 


2 


πείσει. λόγος γὰρ ἔκ T ἀδοξούντων lov. 
Φ a» [4 €» &w 2 " , 
xüx τῶν δοχούντων ἀὐτὸς ob ταὐτὸν σϑένει. 


ἔμδε sic iocata est tanti maiestas decis. 
'Talia quidem multa congeri possunt. Vide ad Soph. Oed. Col. 664. 
At hic non agitur de eo, ut demonstretur, λέγειν dici etiam de 
rebus, de quibus proprie dici non potest, sed de eo, utrum hic 
id apte fieri possit, necne.  Nàm eiusmodi circumscriptiopes uut 
nihil nisi rem ipsam indicant, ut so»ws Egeriaec, quod est 
Egeria, aut aliquid amplius addunt, uut seiestas ducis , quod 
est dw.c venerabidis. Ni nihil nisi nudum rem significant, quid. 
quid de re ipsa dici potest, dici poterit etiam de verbis iis, qui- 
bus ea res circumscribitur, ut respondet Egeria, respondet 
sonus Egeriac; sin autem circumscriptione aliquid amplius ad 
rem aliquam accessit, id tantum de ea re dici potest, quod aut 
conveniat isti additamento, aut ei non repugnet, ut si dicas, 
maiestas ducis imperavit, quod est, μα imperavit pro 
sSeaicstate sua, uut iocata est maiestas ducis, quod est, dua 
$ocaíws est, quantum concedebat cius maicstas, sive, re- 
sisi? aliguid de maiestate sua, «t $ocari Jiceret. Repu- 
gnantia tum demum addi possunt, quum risus captatur, ut, eir. 
tus belfatoris fugit. Nunc zo σὸν ἀξίωμα κακῶς λέγει, in- 
epte dici visum est iure, quia x«x«g putabatur, ut Ennius ver- 
tit, perverse significare. Sed hoc impedimentum recte removit : 
Matthiae, alluto quod in Phoenissis est v. 1648. 


KP. πῶς; τἀντεταλμέν᾽ οὐ δίκαιον ἐκπονεῖν; 

ANT. οὔκ, ἢν πονηρά γ᾽ j| κακῶς τ᾽ εἰρημένᾳ. 
Quod est ἐκέωδέε imperata. ta hic patet recte dici: Zwa σως-. 
ctoritas , etiam si deteriora suadet, vincit. — /Tíync tacens 
probavit Elimsleius ad Heracl. 897. Reisigio, singularia captanti, 
in comment. crit. ad Oed. Col. 352. p. 240. scribendum videba- 
tur, τὸ Ó' ἀξίωμα, κἄν κακῶς λέγῃ» τόσον νικᾷ, ita ut sit 
dignitas tanta guanta tw polfes. [ἃ non puto aliis esse 
placiturum. Simile est, quod mox dicit chorus, οὐχ ἔστιν οὕ-- 
τω στεῤῥὸς ἀνθρώπου φύσις, ἥτις οὐκ ἄν ἐκβάλοι δάκρυ. αῖον 
dubitatio est de verbo πείσει, pro quo apud Gellium est »«xà et 
*ixüc , illustratum ἃ Valkenario |l. l. Adde locum, qui maxime 
hic memorandus est, ex "Troad. v. 716. 

»ux& δ᾽ Ὀδυσσεὺς. ἐν Πανέλλησιν᾽ λέγων. 
. Si πείσει aliquam habet interpretamenti speciem, at vux& memo- 
riter fortasse locum afferenti Gellio deberi poterit. Ac γνιχὰ ut 
peullo magis blandiatur Ulixi, at πείσεε accommodatius eat ad 
animi commotionem, qua Hecuba nunc perturbatur. — Nam tran- 
quilli animi est dicere, Zua auctoritas vincere solet; commoti 
contra, et unice in eam rem, quam optat, intenti dicere, /wa. 
auctoritas vincet. Quare πείσεε, Euripidis editionum omnium . 
lectionem et codicum, praeter Aug. a. in quo est πείϑει, servavi. 
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| ΧΟΡΟΣ. 

-οὐχ ἔστιν οὕτω στεῤῥδὸς ἀνθρώπου φύσις, 
ἥτις γόων σῶν καὶ μαχρῶν ὑδυρμάτων 
κλύουσα ϑρήνους obx ἄν ἐχβάλοι δάκρυ. 


O4YZXZXEYZ. 
Ἑχάβη, διδάσχου, μηδὲ τῷ ϑυμουμένῳ 
τὸν εὖ λέγοντα δυομενῆ ποιοῦ φρενί. 
ἐγὼ τὸ μὲν σὸν σῶμ᾽, ὑφ οὗπερ εὐτύχουν, 
σώζειν ἑτοῖμός εἶμι, χοὺχ ἄλλως λέγω. 
ἃ δ᾽ εἶπον sig ἅπαντας, οὖχ ἀρνήσομαι, 
Τροίας ἁλούσης, ἄνδρὲ τῷ πρώτῳ στρατοῦ 
σὴν. παῖδα δοῦναι σφάγιον ἐξαιτουμένῳ. 
ἐν τῷδε γὰρ κάμνουσιν αἱ πολλαὶ πόλεις, 
ὅταν τις ἐσθλὸς χαὶ πρόϑυμος ὧν ἀνὴρ 
μηδὲν φέρηται τῶν χακιόνων᾽ πλέον. 
ἡμῖν δ᾽ ᾿αχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς, γύναι, 
ϑανὼν ὑπὲρ γῆς Ἑλλάδος xdAMoT- ἀνήρ. 
οὔχουν «ὀδ᾽ αἰσχρόν, εἰ βλέποντι μὲν φίλῳ 
χρώμεσϑ', ἐπεὶ δ᾽ ἄπεστι, μὴ χρώμεσϑ᾽ ἔτι; 
εἶεν. τί δῆϊ᾽ ἐρεῖ τις, ἤν τις αὖ φανῇ 


V. 294. Libri οὐκ ἔστεν οὕτω. Porsonus e Gregorio Cor. 
p. 26. τίς pro οὐκ exbibuit, quod Koenius, similium locorum 
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comparatione adductus, pro genuino habet. Αἱ apud Gregorium . 


quoque codex a Schaefero p. 110. memoratus οὐχ ἔστιν. 
| V. 296. Augg. a. c. ἐχβάλλοι. 


V. 298. Contulit hunc locum Klmsleius ad Med. 1019. 


cum verbis quae ibi leguntur, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης, τὸ καὶ 
προέσϑαι μαλϑαχοὺς λόγους φρενί, propter φρενὶ similiter di- 


ctum. Si haec similia sunt, eo sunt quod φρενὶ est este vel 


cogitatione. 

V. 310. Brunckius tor: edidit e membranis, cuius in- 
terpretationem: esse ὅλωλε, (Aug. a. ὦλωλε) quod vulgo legitur, 
monet. Non obsequutus est Porsonus. Brunckium sequutus est 


Matthiae. Et videtur hic aptius esse verhum , quo caussa, cur. 


quis negligatur, indicetur significantius. Ὄλωλε alius scholiastes 
interpretatus est ἐφογεύϑη. ἮΝ 
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στρατοῦ τ᾽ ἄϑροισις πολεμέων τ᾽ ἀγωνία; 

πότερα μαχούμεϑ', ἢ φιλοψυχήσομεν, 

τὸν χατϑανόνϑ' ὁρῶντες οὐ τιμώμενον; 

315 xai μὴν ἔμοιγε ζῶντι μέν, xaJ ἡμέραν, 

| κεῖ, OuixQ ἔχοιμι, πάντ ἂν ἀρχούντως ἔχοι) 
τύμβον δὲ βουλοίμην ἂν ἀξιούμενον 
τὸν ἐμὸν ὁρᾶσθαι“ διὰ μαχροῦ γὰρ ἡ χάρις. 
εἰ δ᾽ olxrgà πάσχειν φῇς, τάδ᾽ ἀντάχουέ μου. 

320 εἰσὶν παῤ ἡμῖν οὐδὲν ἧσσον ἄϑλιαι 


V. 313. Video fuisse qui hunc et sequentem versum ἰθπι- 
uam ab eo dictum acciperent, de quo Ulixes dixerat τί δῆτ᾽ 
doe zig. Qui vehementer falluntur. Sunt haec, ut futura osten- 
dunt, ipsius Ulixis vérba. Alium ille si loquentem fingeret, 
coniunctivis esset usus. | 


V. 315. In Aug. b. abest μὲν. Wuokefieldius interpungen- 
dum putat sic, ut haec, xaO" ἡμέραν κεὶ σμίκρ᾽ ἔχοιμι, con- 
iungantur , similibus quibusdam locis allatis, quorum unus aptus 
-est in fragm. XXII. (XXVIII. Matth.) 'T'elephi: 

σμέκρ᾽ ἂν ϑέλοιμι xoi xad" ἡμέραν ἔχων 

ἄλυπος οἰκεῖν βίοτον, ἢ πλουτῶν νοσεῖν. 

Eamdem interpungendi rationem, non memorato Wakefieldio, 
commendavit Schaeferus. Aliquid in ea veri est: nam et res et 
dictionis simplicitas xa3' ἡμέραν cum πάντ᾽ à» ἀρχούντως ἔχοι 
coniungi suadent. 

V. 316. Augg. a. b. c. σμικρὸν. 


V. 317. ἸἩξιοῦσϑαι quum Wiakefieldius sine substantivo 
dici posse negavit, falsus est. Euripides in Heraclidis v. 917. 

ὦ “Ὑμέναιε, δισσοὺς 

παῖδας Διὸς ἠξίωσας. 
εἰ Sophocles in Aince v. 1114. 

οὐ γὰρ ἠξίου τοὺς μηδένας. 
Euripides in Oreste v. 1167. . 

Ay ἀμέμνονός τοι παῖς πέφυχ᾽, ὃς Ελλάδος 

ἦρξ᾽ ἀξιωϑ είς. 
Et v. 1210. 

καλοῖσιν ὑμεναίοισιν ἀξιουμένη. 
Eosdem locos etiam censor Britaunus attulit, qui praeterea ob- 
servat, ex Kustathio, qui ad lliad. VII. p. 666. 44. et ad X. 
p. 801, 52. hunc locum spectans verbum στεφανοῦσθαι adhibet, 
erui potuisse ἀξιούμενον στεφάνων ὁρᾶσθαι, nisi additum utru- 
bique τὸν αὑτοῦ vel τὸν ἑαυτοῦ indicaret, eum habuisse verba 
τὸν ἐμόν. 
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γραῖαι γυναῖκες ἠδὲ πρεσβῦται σέϑεν, 
᾽᾿γύμφαι τ ἀρίστων νυμφίων τητώμεναι, 
ὧν ἥδε χεύϑει σώματ' ᾿Ιδαία xóvig. 
τόλμα τάδ᾽ -. ἡμεῖς δ᾽, εἰ καχῶς νομίζομεν 
τιμᾶν τὸν ἐσθλόν, ἀμαϑίαν ὑφλήσομεν.. 
οὗ βάρβαροι δὲ μήτε τοὺς φίλους φίλους ἡ 
ἡγεῖσθε, μ μήτε τοὺς χαλῶς τεθνηκότας 
ϑαυμάζεϑ', ὡς ἂν ἡ μὲν Ἑλλὰς εὐτυχῇ, 
ὑμεῖς δ᾽ ἔχηϑ' ὕμοια τοῖς βουλεύμασιν. 


ΧΟΡΟΣ. 
αἰαῖ" τὸ δοῦλον ὡς καχὸν περρυχέναι, 
τολμᾷ 9* ἃ μὴ χρή, τῇ βίᾳ νικώμενον. 


V. 321. Aug. a. οὐδὲ. lnepta loquuntur de verbo zoec- 
Bore. sclioliastae. Est id ut forma, ita siguificatu masculinum: 
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multos dicit grandaevos in Graecia parentes esse, qui filios ad . 


'Troiam occisos; multas uxores, quae maritos interfectos lugeant. 


V. 826. Non attenderunt interpretes quidam ad μήτε: ut 
non animadverterint. ἡγεῖσϑε et ϑαυμάζετε imperativos esse. Pro 
vulgato 07 récte Porsouus ex Aldina dedit δέ, «quod habent 
etium cedd. quattuor Moscov. Augustani, aliique libri. 


V. 328. Ὡς ἂν est dummodo, si modo. — Vide ad Soph. 
Antig. 2195. 


V. 380. 331. Πιφυχέναι, quod membranae Brunckii, codd. 
Augustoni, ed. Ald. aliique scripti et impressi libri, et Euma- 


thius Vlll. p. 30t. habent, probari posse putabat Brunckius, si - 


deinde τολμᾷ, quod in omnibus ubique libris est, explicatum in 
Augg. b. c. per ὑπομένει, in τολμᾶν mutaretur. Retinuit ta- 
men alteram lectionem πέφυκ᾽ ἀεί, et τολμᾷ, quam etiam Sto- 
baeus LXII. 25. p. 237. habet, propter minus impeditum stru- 


cturam. — Porsonus et πεφυκέναι et τολμᾶν recepit, probante 


censore Britanno. Similis constructio in Oreste est v. 480. 
ἔα" τὸ μέλλον ὡς κακὸν τὸ μὴ εἰδέναι. . 

Recte mibi videtur Matthiae statuere, facilius népvx' ἀεὶ ab li- 
breriis quam πεφυκέναι proficisci potuisse. — Et confirmatur me- 
φυκχέναι, nisi fallor, eo quoque, quod in Flor. 18. νικώμενος 
est, adscriptum illud pro: diversa lectione etiam in Flor. 9. Est 
enim id eius, qui quod τὸ δοῦλον πεφυχέναε cohaererent, ex 
his verbis ὃ δοῦλος repetendum censebat, in quo ille tamen 
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EKABH. 
ὦ: ϑύγατερ, óbuoi μὲν λόγοι πρὸς αἰϑέρα 
φροῦδοι, μάτην διφέντες ἀμφὶ σοῦ φόνου" 
σὺ δ᾽, εἴ τι μείξω δύναμιν ἢ μήτηρ ἔχεις, 
335 σπούδαζε, πάσας ὥστ᾽ ἀηδόνος στόμα 
φϑογγὰς ἱεῖσα, μὴ στερηϑῆναι βίου. 
πρόςπιπτε δ᾽ οἰκτρῶς τοῦδ᾽ ᾽Οδυσσέως γόνυ, 
xai πεῖϑ' - ἔχεις δὲ πρόφασιν. ἔστι γὰρ τέκνα, 
xal τῷδε, τὴν σὴν da? ἐποιχτεῖραι τύχην. 


| IIOAYZENH. 

340 ὁρῶ σ᾽, ᾿Οδυσσεῦ,. δεξιὰν ὑφ᾽ εἵματος 
᾿κρύπτοντα χεῖρα, “καὶ πρόρωπον ἔμπαλιν. 
στρέφοντα, μή σου προςϑίγω γενειάδος. 


falsus est. Non enim construendum, ὡς κακὸν τὸ δοῦλον πε- 
φυχέναε, quo facto δοῦλον accusativus esset, sed est nomina- 
tivus τὸ δοῦλον, cui adiectum est πεφυχέναι, intellecto δοῦλον. 
l]ta recte se habet et roÀuü et νικώμενουν.υΌ — Servitium guam 
malum est, si vivendum cst idm co, euffertgue indigna, 
secessitate coactum. — Haec ratio iam a scholiasta est expo- 

. sita. Glossa in Aug. c. ὥςτε εἰς ὕπαρξιν ἐλϑεῖν, et scholion 
vulgatum , ὅμοιον τῷ παρὰ Σοφοκλεῖ, etc. hac diversitate lectio- 
nis: ἵν᾽ ἢ, ζῇν (boc ζῆν delendum) κρεῖττον ἦν μηκέτ᾽ εἶναί σε. 
Deinde: εἶτα ἐπάγει πεφυκέναι, ἤγουν ὡςτε εἰς ὕπαρξιν ἐλϑεῖν. 
διὸ καὶ ὥςπερ ἐπανυρϑοῖ τὸν λόγον, ἵνα δείξῃ τὸ ὑπὸ δουλείας 
κακὸν εἰς ὕπαρξιν ἐλϑεῖν, οὐ μέντοι γε κακὸν χατὰὼ τὴν ἑαυεοῖ 
φύσιν. Hic finitur scholion. 

V. 332. Augg. 8. c. οὐμοὶ. b. οὗμοὶ. 

V. 338. Brunckius, quod tragici ferme aoristum primum 
praeferant, ῥιφϑέντες mavult. Bona observatio, si non habea- 
tur pro regula. Ριφεὶς etiam exstat in Melanippae fragment. 
XXVIII. (11. ed. Matth.) | 

τὸν ἀμφὶ βοῦν ῥιφέντα Βοιωτὸν καλεῖ, 
quamquam hic quoque ῥιφϑέντα legi posset. Sed sic ἐζύγην 
minime rarum est, et χρυφεὶς exstat in Sophoclis Aiace v. 1145. 
Habent tamen in Hecubae versu ῥιφϑέντες Flor. 17. et Porsoni 
E. in quo 3 partim erasum. Flor. 10. ῥηϑῶντες. 

V. 341. Vulgo cum Ald. τοὔμπαλιν. — Porsonus ex Eustath. 
p. 129, 14. (97, 31.) et plerisque codd. in quibus Augustani, 
recte ἔμπαλιν. 


ὃ. 


ϑάρσει" πέφευγας τὸν ἐμὸν ἱχέσιον 4έα" 
ὡς ἕψομαί ye, τοῦ τ ἀναγκαίου χάριν, 
ϑανεῖν vs χρήζουδ᾽- εἰ δὲ μὴ βουλήσομαι, 
καχὴ φανοῦμαι καὶ φιλόψυχος γυνή. 

τί γάρ με δεῖ ζῆν; jj πατὴρ μὲν ἦν ἄναξ 
«Φρυγῶν ἁπάντων. τοῦτό μοι πρῶτον βίου. 
ἔπει ἐθρέφϑην ἐλπίδων χαλῶν Uno, 
βασιλεῦσι νύμφη, ζῆλον οὗ σμιχρὸν γάμων 
ἔχουσ, ὅτου δῶμ ἑστίαν τ ἀφίξομαι" — 
δέσποινα δ᾽ ἡ δύστηνος ᾿Ιδαίαισιν ἦν 
γυναιξί, παρϑένοις ἀπόβλεπτος μέτα, 


V. 344. Minime mala. est ,Adinae, Augustonorum , alio- 


rumque librorum scriptura, ὡς ἕψομαί σι. Ned variutnr, ha-' 


bentque alii libri σε, ulii coí ye, membranae Brunckii et alii 
quidam codd. ὡς ἕψομαί γε, quod Brunckius, Porsonus, aliique 
recepere. Et Porsonus quidem imitationem affereus Cleanthis 
apad Epictetum Enchir. 71. 
ἄγου ὑέ μ᾿ ὦ Ζεῖ καὶ σύ γ᾽ ἡ πεπρωμένη 
ὅποι πόϑ᾽ ὑμῖν εἰμὶ διατεταγμένος" 
ὡς ἕψομαί γ᾽ ἄοκνος" ἣν δὲ μὴ ϑέλω, ' 
κακὸς γενόμενος, οὐδὲν ἧσσον ἕψομαι, 
utrumque poetam fortasse melius scripsisse eenset, καχὸς c (κακὴ) 
φανοῦμαι, κοὐδὲν ἧσσον ἕψομαι. . 
. V. 848. Scholiastes: πρῶτον τριχῶς, ἢ κατὰ τὸ ἀξίωμα, 
ἢ κατα τάξιν, ἢ κατ᾽ ἀπαριϑμήσεως. Scribendum xar' ána- 
ρίϑμησιν. Haec ultima interpretatio aperte falsa. Secundam 
amplexus Haackius, Zoc erat vitae meae principium vertit. 
Id videtur dici debuisse τὸ πρῶτον. Ex qwe consequitur, pri- 
mam scholiastae explicationem veram esse. foc, inquit , pri- 
sum et summum vitae s1eae esse deputo. Continentur enim 
eo caetera, quae deinceps enumerat. 
V. 350. Augg. a. b. c. γάμου. ἴα c. hoc vocabulum a 
recentiore manu additum. 


V. 358. Non satis circumspecte Porsonus Canterum sine 


caussa coniecisse ὀπόβλεπτος μέγα dixit. Nam et rarum est 


apud tragicos μετὰ dativo iunctum, et, quum vulgatum παρϑέ- 


ψοισί τ᾽ agnosceret Canterus, aut ' durius fuisset μετὰ etiam ad - 


ἸἸδαίαισι γυναιξὶ retrahi , eut nom apte distinguerentur δέσποινα 
γυναιξίν εἰ ἀπόβλεπτος μετὰ παρϑένοις. — Kecte Matthiae παρ- 
ϑένοις. ἀπόβλεπτος μέτα, sine copula , quam multi.codd. omit- 


tunt. .Ita sensus est: dominaber im melieribus [daeis, Ccon- 


epicua inter virgines.  Etiom in Aug. b. abest τ΄, 
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ἴση ϑεοῖσι, πλὴν τὸ κατϑαγεῖν uóvov. 

355 γῦν Ó^ εἰμὶ δούλη. πρῶτα μέν μὲ τοὔνομα 
ϑανεῖν ἐρᾶν τίϑησιν, οὐχ εἰωθὸς ὄν 
ἔπειτ ἴσως ἂν δεσποτῶν ὠμῶν φρένας 
τὐχοιμ ἄν, ὕςτις ἀργύρου μὲ ὠνήσεται, 

. τὴν Ἕχτορός ve χἄτέρων πολλῶν κχάσιν, 
860 προςϑεὶς δ᾽ ἀνάγχην σιτοποιὸν ἐν δόμοις, 
' σαΐρειν τε δῶμα, κερκίσιν v ἐφεστάναι, 
λυπρὰν ἄγουσαν ἡμέραν μὲ ἄναγχάσει" 

λέχη δὲ τἀμὰ δοῦλος ὦνητός ποϑεν. 

χρανεῖ, τυράννων πρόσϑεν ἠξιωμέγα. 
36500 δῆτ᾽ ᾿ ἀφίημ ὀμμάτων ἐλεύϑερον 

φέγγος τόδ᾽, “Ἵιδῃ προστιϑεῖσ ἐμὸν δέμας. 
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οὖν μ᾽, ᾿Οδυσσεῦ, καὶ διέργασαί μὲ ᾿ἄγων. 


V. 354. Non dubitavimus ϑεοῖσε cum Kingio edere, quod 
habent plerique codd. in quibus Augustani, quorum im c. oi mi- 
nio mutatum in 7. Θϑεοῖσιε etiam Matthiae, probante Elmsleio 
ad Med. 466. Vulgo. ϑεῇσι. - Γυνὴ εἰκυῖα ϑεῆσιν ex Homero 
notum: sed hoc pulcram significat, quod ab hoc loco alienum 
est, ubi de beata nou modo dearum, sed deorum quoque vita 
cogitat Polyxena. [5 dicitur Jeu» βίος. Fragm. Archelai 1X: 
(XXX. ed. Matth.) ! 

τυραννὶς εἶναι ϑεῶν βίος νομίζεται. 

V. 357. Non malum est, quod ex Flor. 2. et Vict. affer- 
tar, ὀεσποτῶν γ᾽ ὠμῶν. 

. 360. Ke Brunckius et Porsonus προςϑείς, quod AI- 
dus M codd. AuguWiani, et reliqui fere omnes confirmant, alio- 
rum lectioni προϑεὶς praetulere. Sic in Herc. f. v. 710. 

ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκην προςτέϑης ἡμῖν ϑαυνεῖν. 

Meleagri fragm. XXII. 2. (XXI. ed. Mattb.) 

τὸ φῶς δ᾽ ἀνάγκην προςτέϑησι σωφρονεῖν, 

V. 367. "4y' οὖν, Ὀδυσσεῦ L edidit Porsonus ex Thoma 
Mag. v. δεαχρῶμαι pro 4 οὖν μ᾽ et ἄγου μ᾽, Ὀδυσσεῦ. Au 
a. b. ἀγοῦ u'. €. ἄγ᾽ oiv μ΄. — yo» scholiastes per ἀγαγὼν 
explicat. Qui de participiorum temporibus non ex verbo finito 
pendentibus nuper disseruit, Graserus in Specimine adversario- 
rum in sermones Platonis p. 67. seqq. fere in aoristo constitit. 
Multo saepius praesentis participia posita inveniuntur, ubi, si 
verbi finiti ratio haberetur, aoristis utendum erat. Plane ut hic, 
etiam v. 384. 
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oU? ἐλπίδος γάρ, οὔτε τοὺ δόξης ὁρῶ 

. ϑάρσας nag ἡμῖν, ὥς nov εὖ πρᾶξαί μὲ χρή. 

“μῆτερ, σὺ δ᾽ ἡμῖν. μηδὲν ἐμποδὼν γένῃ | 870 
λέγουσα, μηδὲ δρῶσα" συμβούλου δέ μοι | 
ϑανεῖν, πρὶν αἰσχρῶν μὴ xav ἀξίαν τυχεῖν. 

ὅςτις γὰρ οὐχ εἴωϑε γεύεσθαι χαχῶν, | 

φέρει μέν, ἀλγεῖ δ᾽, αὐχέν ἐντιϑεὶς ζυγῷ" 

ϑανὼν δ᾽ ἂν εἴη μᾶλλον εὐτυχέστερος, 375 
ἢ ζῶν. τὸ γὰρ ζῆν μὴ χαλῶς, μέγας πόνος. 


ΧΟΡΟΣ. 
δεινὸς χαρακτὴρ κἀπίσημος iv βροτοῖς,. . 
ἐσθλῶν γενέσθαι, nàni μεῖζον ἔρχεται 
τῆς εὐγενείας ὄνομα τοῖσιν ἀξίοις. 


V. 371. Aug. c. μηδὲ, a. b. μὴ δὲ, Porsonus cum Brun- 
ckio edidit μήτε δρῶσα, variare codices dicens, Id probarunt 
Elmsleius ad Oed. R. 817. et Schaeferus ad Lamb. Bos. p. 777. 
intellecto μήτε ante λέγουσα. Et habet id profecto idoneam ra- 
tionem. Sed quum et edd. vett. μὴ δὲ vel μηδὲ praebeant, et 
Matthiae dubitet an nullo in codice μήτε legatur, servandam 
duxi vulgatam , quae ipsá quoque recte formatam orationem ex- 
hibet. Glossa vero cod. Flor. 17. μήτι. In aliis multis codd. 
ad λέγουσα adscriptum, ἀπὸ κοινοῦ τὸ μή, quo firmatur μηδέ, 
Copiose explicatum ea de re ad Elmsleii Medeam in opusc. vol. Ill. 
p. 150. seqq. et p. 251. seqq. 


V. 375. De addito ad comparativum μᾶλλον quum alii 
multi tum ad hunc locum disseruit Boissonadus, cuius adnotatio- 
nem repetiit Matthiae. —Confuderunt illi fere diversa, quod Bois- 
sonado quoque accidit... Nam ut saepe μᾶλλον εὐτυχέστερος et 
similia nihil nisi negligentior quaedam orationis conformatio sit, 
^at saepe etiam μᾶλλον ad aliam partem sententiae , Spectat. Ita 
hic μᾶλλον refertur ad praecedentia, hoc sensu: ὃ ἀλγῶν, αὐὖὐ- 
. χέν᾽ ἐντιϑεὶς ζυγῷ, μᾶλλον ἂν ϑανὼν εὐτυχὴς εἴη: quum au- 
tem εὐτυχέστερος addit, refertur illud ad ἢ ζῶν. taque hoc 
dicit: potiws gui mortuus est felicior est quam gui vivit. 
lta comparata sunt etiam alia exempla ex iis quae Boissonadus 
attulit. 


V. 379. Codd. Augustani ὄνομα. Edd. et codd. nonnulli 
ac Stobaeus LXXXVIII. 6. τοὔνομα. Sed apud Stobaeum codd. 
A. B. οὔνομα. Maior pars codicum ὄνομα, quod reposuit cum 

EvnrrPrDIS Hecuba. 
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Li 


E K 4 B H. 

380 χαλῶς μὲν εἶπας, ϑύγατερ᾽ ἀλλὰ τῷ xad 
λύπη πρόςεστιν. εἰ δὲ δεῖ τῷ Πηλέως 
χάριν γενέσϑαι παιδί, καὶ ψόγον φυγεῖν 
ὑμᾶς, ᾿Οδυσσεῦ, τήνδε μέν, μὴ κτείνετε" 
ἡμᾶς δ᾽ ἄγοντες πρὸς πυρὰν ᾿Αχιλλέως, 

380 χεντεῖτε, μὴ φείδεσϑ᾽ - ἐγώ τεχον Πάριν,. 
᾿ὃς παῖδα Θέτιδος ὦλεσεν τόξοις βαλών. 


O4 YZZXEYZ. 
oU ο᾽, ὦ yegoud , κατϑανεῖν ᾿Αχιλλέως 
φάντασμ' ᾿Αχαιούς, ἀλλὰ τήνδ᾽, τήσατο. 
EKABH. | 
ὑμεῖς δέ μ᾽ ἀλλὰ ϑυγατρὶ συμφονεύσατε, 


Kingio Porsonus, nihil ille de interpretatione verborum addens. 
Interpretes et veteres et recentiores eam vocem pro nominativo 
habuerunt, «ut sensus esset τὸ ὄνομα τῆς εἰγενείας ἐπὶ μεῖζον 
ἔρχεται τοῖς ἀξίοις. dd recte vidit Brunckius cum articulo τοῦ- 
.vyoua dicendum fuisse: , quare hoc ille exhibuit. Idem sensisse 
puto librarios , qui. τοὔνομα scripsere. Quod si vera esset ea 
interpretatio , non poeniteret me coniecisse quod olim proposui, 
τῆς εὐγενείας τοὔμμα τοῖσιν ἀξίοις, vel τῆς εὐγενείας τοὔνομ᾽, 
ὅστις ἀζιοςς. ϑοά recte se habet ὄνομα , modo ut is sit accusa- 
fivus coniunctus cum (titor, pro quo in uno codice πλεῖον, apud 
Stobaeum πλεῖστον legitur. Constructio haec est: τὸ ἐσθλῶν 
γενέσθαι ἐπὶ μεῖζον ὄνομα τῆς εὐγενείας ἔρχεταε τοῖσιν ἀξίοις : 
generosa stirpe ortum 6886 in maiorem nobilitatis aude 
vertit iis gui se dignos genere ostendunt. [ἃ est, nobiles 
magis nobiles habentur, si faciunt condigna. 

V. 382. Aug. b. ψόφον. 

V. 383. Et numeri et consuetudo Graecorum interpungi 
postulant, τήνδε μέν, μὴ κτείνετε. Aug. b. τήν τε μὲν. 

V. 385. Quum vulgatum τέχον coronide appicta corrigere 
deberet Brunckius, maluit ἔτεκυν ἐγὼ Πάριν scribere, neminem 
dubitare posse dicens, quin eo ordine a poeta voces fuerint 
compositae. Memorabile judicium, quum contra, qui verborum . 
soocandorum leges cognitas habeat, non possit dubitare, quin 
ἐγὼ "zexov Πάριν scribere poeta debuerit. - 


v. 389. Fortasse hinc ductus Ennii versus, 
extempéio acceptam me necato e£ filiam, 
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xai δὶς τόσον πῶμ αἵματος γενήσεται ι 
γαίᾳ γεχρῷ τε τῷ τάδ᾽ ἐξαιτουμένῳ. 


ΟΟΥΣΣΕΥΣ. 


ἅλις χύρης σῆς Orcrog: οὐ προροιστέος 
ἄλλος πρὸς GA: μηδὲ τόνδ᾽ ὠφείλομεν. 


. EKABH. 
πολλὴ δ᾽ ἀνάγκη Ovyavgir συνθανεῖν ἐμέ. 
OAYZZEYZ2. 


πῶς; οὗ γὰρ οἶδα δεσπότας χεχτὴμένος. 


E K.4 B H. 


ὅποῖα κισσὸς δρυὸς ὅπως τῆςδ᾽ ἕξομαι.. 


quem Varro de L. L. Vf. p. 68. (299. ed. Speng.) sine fabu. 
lae nomine affert. Legitur autem apud eum acceptus οἱ fi£ivsn. 
Sic supra ad v. 151. miserum adnotavimus ex uno Nonii loco, 
quod in duobus aliis locis recte z»$seras scriptum est. Nom 
refragabor tamen, si quis cum Boissonado, servata librorum 
scriptura, hunc versum ad Andromacham referre mulit. 


V. 390. Augustani πόμ᾽. 


V. 393. Miror Brunckium et Porsonum ὠφείλομεν e mem- 
branis, Aldina et aliis libris commemorasse , retinuisse autem 


ὀφείλομεν » quod sensu caret, et vel sine libris mutari debebat. 


Mutavit in secunda editione Porsonus. Augg. a. b. ὀφείλομεν. 
c. ὠφείλομεν, cum glossa ἐχρεωστοῦμεν. 

V. 394. Aug. a. ἐμοί. In πολλή γ᾽ ἀνάγχη consentiunt 
libri omnes praeter Flor. 21. in quo est πολλὴ δ᾽ ἀνάγκη. Hoc, 
ut aliqua tamen auctoritate munitum, recepi, misi verum est 
πολλή᾽ στ᾿ ἀνάγχη, ut ad Soph. 'T'rach. 294. ubi de huius fer- 
mulae varietatibus expositum est, scribendum putabam. Cette 
γε ab hoc loco alienum videtur. 


V. 396. Reiskii coniecturam ὅμοια quum iu prima editione 
recepisset Porsonus, postea servavit vulgatam , ὅπως eum ἕξομαι 
coniungi volens. Id in dissertatione de ellipsi et pleonasmo 
p. 201. (Opusc. vol. 1. p. 220.) neque in hunc locum, meque 
in 'lTread. 147. seq. quadrare monui, quod ea formula moneh- 
tis sese atque adhortantis esset, sed dictum videri cum pleo- 
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OAYZZEYZ. 


olx: ἤν γε πείϑῃ τοῖσι σοῦ σοφοωτέροις. 


ΕΧΑ8ΒΗ.. 
ὡς τῆςδ᾽ ἐἑχοῦσα παιδὸς οὗ μεϑήσομαι.. 


OAYZZEYZ. 
ἀλλ οὐδ᾽ ἐγὼ μὴν τήνδ᾽ ἄπειμ αὐτοῦ λιπών. 


HOAYZENH. .— 
400 μῆτερ, πιϑοῦ μοι" xol σὺ, παῖ “αερτίου, 
χάλα τοκεῦσιν εἰχότως ϑυμουμένοις. 

σύ 7, ὦ τάλαινα, τοῖς κρατοῦσι μὴ μάχου. 
βούλει πεσεῖν πρὸς οὖδας, ἑλχῶσαί τε σὸν 
γέροντα χρῶτα, πρὸς βίαν ὠϑουμένη, 


nasmo quodam. ἔπ eamdem sententiam disputavit ad 'T'roadum 
locum Seidlerus, allato tertio exemplo ex Orest. 342. de quo 
quum Matthiae ad Hecubam dissentit, non videtur attente legisse 
Seidleri adnotationem, in qua nihil aliud quam quod ipsi quo- 
que placuit perscriptum est. Scilicet apertum est hoc genere 
pleonssmi non aliter uti licere, quam ut duo sint, quae com- 
parationem admittant: ego e£ Aedera μές «t guercui adAae- 
sebo. |n Troadibus, postquam dixit Hecuba αἰάζωμεν, pergit : 

μάτηρ δ᾽ ὥς τις πτανοῖς κλαγγὰν 

ὄρνισιν ὅπως ἐξάρξω ᾽γὼ 

μολπάν" 
wt mater ego vobis «t pulfis praeibo cantum. n Oreste: 

ἄνα δὲ λαῖφος ὥς τις ἀχάτου ϑυᾶς 

τινάξας δαίμων κατέκλυσεν δεινῶν 

πόνων ὡς πόντου 

λάβροις ὀλεϑρίοισιν ἐν κύμασιν . 
dews fe «t velum mavis iactams im insaniae wt maris Jfe- 
ctébus. ' 

V. 397. Aug. c. τοῖς σου. 


V. 402. Vulgo σὺ δ᾽. Flor. 17. σύ γ᾽, Caeteri codd. 
fere omnes iniisque Augustani, ov τ᾿. Id recepi. |Erraret vero, 
qui καὶ et δὲ sibi respondere crederet: nam id ve— xol .dici 
debuisset, sed καὶ σὺ, παῖ ““αερτίου , refertur ad praegressum 
μῆτερ. Quare non recte Matthiae minorem distinctionem post 
ϑυμουμένοις posuit. 
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ἀσχημονῆσαξ τ, ἐκ νόου βραχίονος 40ύ 
σπασϑεῖσ᾽ ; ἃ πείσει" μὴ σύ γ᾽" οὐ γὰρ ἄξιον. 

&AR, ὦ φίλη μοι μῆτερ, ἡδίστην χέρα 

δός, xoi παρειὰν προςβαλεῖν παρηΐδι" 

ὡς oU nov αὖϑις, ἀλλὰ νῦν πανύστατον 

ἀχτῖνα χύχλον 9' ἡλίου προρόψομαι. 410 
τέλος δέχει δὴ τῶν ἐμῶν προςφϑεγμάτων. 

ὦ μῆτερ, ὦ vexoUO , ἄπειμε δὴ κάτω, 


EK. BH. 
d ϑύγατερ, ἡμεῖς δ᾽ ἐν φάει δουλεύσομεν. 


ΠΟΜ“ΥΞΈΝΩΗ. 
ἄνυμφος, ἀνυμέναιος, ὧν μὲ ἐχρῆν τυχεῖν. 


| EKABH. 
οἰχτρὰ σὺ, τέκνον" ἀϑλία δ᾽ ἐγὼ γυνή. 415 


IIO AYEXENH. BEP 
ἐχεῖ, δ᾽ ἐν “Ἧιδου κείσομαι χωρὶς σέϑεν. 


EKABH. | 
οἴμοι, τί δράσω; noi τελευτήσω βίον; B 


HOAYAZENH. 


δούλη ϑανοῦμαι, πατρὸς οὖσ᾽ ἐλευϑέρου. 


V. 407. [n Aug. b. abest μῆτερ. 

V. 411. Vulgatum δέχου. recte Porsonus ex codd. correxit, 
quorum alii δέχῃ; alii δ᾽ ἔχη, vel, ut Aug. b. δ᾽ ἔχει, aliasque 
mendosas scripturas habent. Agnoscit etiam scholiastes. 

V. 417. Aug. c. πῇ.) cum glossa πώς. 

V. 419. Quum vulgo legeretur, πεντήκοντ᾽ ἄμοιροι δὴ 
τέκνων, quod est etiam in Aug. b. et c. in quo δὴ posterius 
additum, (a. habet πεντήχονε᾽᾽ ἄμοιροι τέκνων) Brunckius e 
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EK. BH. 


ἡμεῖς δὲ πεντήκοντά γ᾽ ἄμμοροι τέκνων. 


420 τί σοι πρὸς Ἕχτορ᾽ ἢ γέροντ᾽ εἴπω πόσιν; 
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ΠΟΜΥΞΈΝΗ. 


EK.4 BH. 


ἄγγελλε πασῶν ἀϑλιωτάτην ἐμέ. 


| HOAYZENH. 
ὦ στέρνα, μαστοί O^, ot μ᾽ ἐθρέψαϑ᾽ ἡδέως. 


EKABH. 
ὦ σῆς ἀώρου ϑύγατερ ἀϑλίας τύχης. 


nnd 


membranis edidit πεντήκοντά γ᾽ ἄμμοιροι τέκνων. Idem est in 
duobus Moscov. nisi quod ἄμοιροι habent. Recte vero Beckius 
scripsit ἄμμοροι, eamque scripturam Porsonus confirmavit au- 
ctoritate Eustathii ad Iliad. VI. p. 639. l. 57. epud quem hic 
versus plane, ut editus est, exstat. ““μμοιρος non solum su- 
spectae fidei verbum est, quod Porsono videbatur, sed plane 
barbarum. 


V. 423. Non inelegans est, quod Porsonus, Marklando 
ad Iphig. 'T. 1291. suadente, edidit ἀϑλία, docte defensum ab 
Elmsleio ad Heracl. 750. Nolui tamen bonam librorum omnium 
lectionem mutare, quum mibi quidem duplex epitheton nec valde 
invenustum videatur, ut Porsono, neque auctoritate similium 
locorum careat, Sic in Hippolyto v. 669. 

τάλανες ὧ καχοτυχεῖς 

γυναικῶν πότμοι. 
In Suppl. v. 276. κρίνετε ταλαίνας χέρας γεραιάς, et alibi sae- 
pissime. — Quin in Hecubae loco ne est quidem revera duplex 
epitheton, quia ἀϑλία τύχη pro uno nomine δυςτυχία est. Vide 
Reisigium in comm. crit. ad Oed. Col. p. 385. Opportune com- 
paravit Porsonus Orest, v. 1029. 

ὦ μέλεος ἥβης͵ σῆς, Ὀρέστα, καὶ πότμου 

ϑανάτου τ᾽ ἀώρου. 
Quo ad defendendum ἀϑλέα rectius quam fecit uti poterat. Nam 
requiritur aliquid, quo τῆς ἀώρου τύχης ud Ροίγαθημα, refera- 
tur, sicuti ipsa modo dixerat, ὦ στέρνα μαστοί ϑ᾽ οἱ μ᾽ ἐϑρές 
ψαϑ᾽ ἡδέως. Atqui id restituitur, si legitur ἀθλία. Alia vero 


95 
IIO.AYZENH. 
χαῖρ᾽, ὦ τεχοῦσα, χαῖρε Κασσάνδρα τέ μοι, 


EK BH. 


χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ οὖχ ἔστιν τόδε. 


ex parte idem ille ex Oreste locus adversari illi emendationi 
videtur. Languescit enim oratio, si scribitur ἀϑλία, quia illo 
loco positum hoc verbum secundariam vim habet. Recte dicere- 
tur in principio collocatum: ὦ ἀϑλία ϑύγατερ τῆς ἀώρου τύχης. 
Itaque quum optio relicta sit, utrum ἀϑλέα an pro τῆς, ut in 
Orestis loco, σῆς scribere velimus, ego hoc posterius praefe- 
rendum duxi. Leve quidem ac fortasse nullum a scholiastae 
adnotatione momentum accedit: τῆς ἀϑλέας καὶ προκαίρου σοὺ 
τύχης" sed gravius in ipsis est verbis poetae. Nam exaequari 
oportet utriusque mulieris sententias, atque ut filia matris ubera, 
quibus ipsa nutrita fuerit, memorat, ite matrem filiae suae se 
sortem lamentari dicere. [4 neminem fore puto qui non sentiat 
quantum altero praestet. Ob eamdem caussam probandum est, 
quod inde a Cantero positum servarunt Porsonus et Matthiae ὦ, 
pro quo Brunckius ὦ cum Paris. A. et edd. vett. dedit. 


V. 424. Quum Brunckius e membranis ἐμοὶ pro vulgato 
ἐμὴ dedisset, Porsono tamen ἐμὴ melius visum est, quod in 
prima ed. cum plena interpunctione, postea apposita lineola 
interruptae orationis indice posuit. Abhorret illud ἐμὴ a con- 
suetudine tragicorum, habentque codd. fere omnes ἐμοί, — Mat- 
thiae restituit τέ μοι, quod χαῖρέ uoc, non χαῖρ᾽ ἐμοὶ dicatur. 
Aug. c. χρῖρε Κασάνδρω τ᾽ ἐμοί. a. b. χαῖρ᾽ ὦ Κασάνδρα τ᾽ , 
sed a. ἐμή, b. ἐμοί, Hoc ἐμὴ exemplis iudigebat, quae nisi 
copiose afferantur, vereor, ut vulgata lectio multis placitura sit 
eorum, qui morem Graecorum norunt. 

V. 425.  Kingii coniecturam χαέρωσιν Brunckius aliique, 
tacite etiam Valkenarius ad Phoenissas v. 621 sequuti sunt. Id 
ut soloecum repudiavit Porsonus, sed, quem sensum haberet 
χαίρουσιν, non docuit. Atqui est sane, in quo quis haereat. 
Nam ad id, quod Polyxena dixerat, χαῖρε, aptum videtur χαί- 
θοιεν ἄλλοι, non χαέρουσιν, idque tanto magis, quod etiam Cus- 
sandram .valere iusserat Polyxena, ut, si χαίρουσιν ἄλλοε re- 
spondeat Hecuba, videatur Cussandram Polyxenae merte laetam 
indicare. At vero, nisi vehementer fallor, non hoc voluit Eu- 
ripides, omnino gaudere alios, quod fortasse sic dicturus fuis- 
set, ἄλλων τὸ xuiQtv, sed Graecos dicit, qui immolatione Po- 
lyxenae laetentur. Quae responsio quum excusationem babeat 
in sensu Hecubae, hoe acerbior est, quo minus exspectabatur. 
In eodem versu pro vulgato χαρὰ Valkenarius l. ο. τόδε e MS. 
Leidensi dedit, recte probatum Brunckio aliisque, ac scholiostae 
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IIO A YZENH. 
0 v ἐν φιλίπποις Θρῃξὲ Πολύδωρος χάσις. 


EKABH. 
eb ζῇ γ᾽ ἀπιστῶ δ᾽. ὧδε πάντα δυςτυχῶ. 
IIO A YZEN H. 
ζῇ, καὶ ϑανούσης ὄμμα συγκλείσει τὸ σόν. 
EKABH. 
τέϑνηχ᾽ ἔγωγε, πρὶν ϑαγεῖν, χαχῶν ὕπο. 


IIO A Y ZEN H. 


430 xójuG , ᾿Οδυσσεῦ, μ᾽ ἀμφιϑεὶς χάρα πέπλοις" 


ε b 9 "d 3 L ^ / 

ὡς πρὶν σφαγῆναί γ᾽ ἐκτέτηχα καρδίαν 
ϑρήνοισι μητρός, τήνδε τ᾽ ἐχτήχω γόοις. 

ὦ φῶς" “προςεισπεῖν γὰρ σὸν ὄνομ᾽ ἔξεστί μοι" 


auctoritate confirmatum a Porsono. Confirmarunt etiam alii codd. 
Sed Augustani οὐκ ἔστι χαρά. 

V. 426. Legebatur Θρᾳξέ, etiam in Augustanis. Mecum 
mutavit Matthiae. 


V. 427. Aug. a. ἀπιστῶ γ᾽. 


V. 428. Quam quis fortasse exspectet Attica forma ovy- 
κλήσει, nullo ex libro adnotata est. 


V. 430. Simili commutatione in Phoenissis v. 306. ἀμφέ- 
βαλλε μαστὸν ὠλέναισι ματέρος. 


. V. 433. Librorum omnium lectionem ὄνομα, probante cen- 
sore Britanno, servavit Porsonus, qui ad Orestis v. 1080. [8- 
cobsii coniecturam, προςειπεῖν γὰρ σὸν ὄμμ᾽ ἔτ᾽ ἔστι μοι, ut 
inutilem , ab se praetermissam dicit. Ἔτι quidem non modo in- 
utile est, sed etiam falsum, quia idem, et quidem longe copio- 
sius, sequentibus versibus dicitur. Non item ὄμμα, quae etiam 
Wakefieldii coniectura est. Αἱ Porsonus, ce«wiusmodi, inquit, 
dialectices est, semel dictum elicere, ut numquam dictum 
aubstituas? In hac obiectione profecto dialectices plus quam 
recti iudicii est, Nam nec semel dictum habendum est pro se- 
mel dicto, si dici omnino non potest, nec numquam dictum, si 
dici posse apertum est, pro numquam dicto est, quia, etiam si 
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μέτεστι δ᾽ οὐδέν, πλὴν ὅσον xoóvov ξίφους 


exempla non exstent, dictum esse saepe et ἃ multis credibile 
est. Itaque cur non refutavit potius, quod ego, non recte qui- 
dem , contenderam, dici non posse προςειπεῖν σὸν ὄνομ᾽ ἔξεστι 
puoi? Scilicet exemplis potius, quam ratione reddenda in ἀ6- 
monstrando uti consueverat. Itaque ego vicissim quaerebam, 
cuiusmodi dialectices esset, quod dici posset, repudiare, ut ser- 
vares, quod non posset. Ὄμμα τινὸς προζειπεῖν autem . dici 
posse in promptu est. Nam multo latius patet ὄμμα τινός, 
guam ὄνομα. Oculus enim ubi est, ibi est is, cuius is oculus 
est, ut, quae proprie de persona dicantur, facile ad oculum 
transferri queant. Nomen autem absque re, cuius id nomen est, 
cogitatur: quare ubi nomen pro re ipsa commemoratur, verbum 
adhibendum est eiusmodi, quod proprie ad nomen spectet, atque 
propterea demum ad rem ipsam referatur, quia, quod nominis 
proprium est, etiam rei, cuius id nomen est, proprium sit. 
Eiusmodi sunt omnia exempla, quae Valkenarius ad Phoen. v. 4165. 
Porsono laudatus , habet, ut Sophoclis in Antigona v. 53. 

ἔπειτα μήτηρ καὶ γυνή, διπλοῦν ἔπος. 
Nam si vocari locasta mater et uxor potest, mater simul et 
uxor sit necesse est. Addam de multis, quae conferri possent, 
duo alia. "Tibull. III. 4, 61. 

ah crudele genus, nec fidum femina nomen. 
Vetus poefa in tragoedia apud Varronem de L. L. V. p. 56. 

Jenea. Quis is est, qui meum nomen muncupat? 
In ipso versu Phoenissarum, 

καὶ σοὶ τέ ϑηρῶν ὀνόματος μετῆν, τέκνον ; 
recte mavult Porsonus sic legi, quam ὄμματος. Nimirum prae- 
cessit hoc oraculum: 

κάπρῳ λέοντί 9? ἁρμόσαι παίδων γάμους. 
Nam si haec nomina conveniunt 'lTydeo et Polynici, ipsis erunt 
apro et leoni similes. |n Orestis versu, δὶ quem de hac re 
disputat Porsonus, librorum auctoritati res permittenda est. Sic 
enim ibi Orestes ad Pyladen: 

ἀλλ᾽, ὦ ποϑεινὸν ὄμμ᾽ διαλίας ἐμῆς, 

χαῖρε. 
[ἃ est, oceZZe aegualium sueorum. Quod si ὄνομα legatur, 
hoc dicet, salee, o gratum Pyladis nomen prae caeteris 
aequalium meorus nominibus. | Nomen autem quum sit ei 
propterea gratum, quia eum, cuius est id nomen, amat, idem 
erit, ac si dicat, save tu, guem maxime aegualium meo- 
rum diligo. Patet, quae de nomine dici possunt, etiam. de re 
ipsa posse intelligi. Verum inde non sequitur, quae rei conve- 
niant, convenire etiam nomini. Ridiculus foret, qui, si Caesa- 
rem a Bruto interfectum dicere vellet, Caesaris ab eo nomen 
interfectum -narraret, ^ Nunc, quaeso, num quis dici potest no- 
men alicuius alloqui, quum personam alloquitur? Nomen si al- 
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435 [Jaivc μεταξὺ xai πυρᾶς ᾿Αχιλλέως. 


loquitur, non alloquitur personam. — At Matthiae opposuit mibi 
hoc ex Ione v. 1261. 

ὦ ταυρόμορφον ὄμμα Κηφισσοῦ πατρός, 

οἵαν ἔχιδναν τήνδ᾽ ἔφυσας: 
quaerens num id vitiosum sit, quia ὄμμα propria vi vix quem- 
quam φύειν , possit. In ee vero magnus error deprehenditur. 
Nam quum ὄμμω hic aperte non oculum, "sed, ut saepe, spe- 
ciem et formam significet, ut vel per se possit de corpore Ce- 
phissi intelligi, accedit etiam adiectum epitheton , ex quo patet 
nihil hic aliud siguificari quam ὦ ταυρύμορφε “Κηφισσέ, sive id 
magis proprie dici quis voluerit, ὦ ταυρύμορφε μορφὴ Κηφισ- 
cov, sive ὦ Κηφισσὲ τὸ ὄμμα ταυρόμορφε. Sed wf verum 
Jatear , inquit Porsonus in nota illa ad Orestem, προζαυδῷῶν 
ὄμμα exstare videtur apud Aesch. ,Choepá. 236. 5i ta- 
men Vaékenarius fegit ὕνομα: de ὄμματος in foco Phoe- 
 sissarum 415. guae est viri docti coniectura, mom clare 
loguitur. | Mili quidem omnino in Iis locis recepta ectio 
servanda videtur. De Phoenissarum loco dictum. De loco in 
Choephoris autem non assentior, lubenterque mihi eripi patiar 
testimonium etiam fortassis" unicum locutionis, «uae testimonio 
nullo indiget. Verba sunt Electrae ad Orestem: 
ὦ τερπνὸν ὄμμα, τέσσαρας μοίρας € ἔγον 
ἐμοί" προςαυδᾶν δ᾽ ἔστ᾽ ἀναγκαίως ἔχον" 
πατέρος τε καὶ τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει 
στέργηϑρον" ἣ δὲ πανδίκως ἐχϑαίρεται" 
καὶ τῆς τυϑείσης νηλεῶς ὁμοσπόρου" 
πιστὸς δ᾽ ἀδελφὸς ἦσϑ᾽, ἐμοὶ σέβας φέρων. 
In his si πατρὸς legitur, (sic. enim scribendum foret) verba 
προςαυδᾶν δ᾽ ἔστ᾽ ἀναγκαίως ἔχον inepta sunt. Nihil enim hic 
caussae est, quare Electra necessarium esse dicat, ut fratrem 
appellet. Sed πατέρος e 'lurnebi coniectura natum videtur. 
Edd. Ald. Rob. et MS. Guelferbytanus πατέρα hebent. Hoc ali- 
ter stare non potest, nisi si interpunctione post ἀναγχαίως ἔχον 
sublata, coniungatur cum zoocavó&r, ut Electra se dicat fra- 
trem προφαυδᾶν πατέρα. Sic sane quidem hic exstaret προς- 
αυδᾶν ὄμμα: verum constructio verborum perplexa est et in- 
concinna, quae haec potius esse debebat: πατέρα τε yàp προς- 
αὐδᾶν ἐστὶν ἀναγκαίως ἔχον, καὶ τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει 
στέργηϑρον. Praeterea ὄμμα τέσσαρας μοίρας ἔχον, quamquam 
ferri potest, multum tamen cedit elegantia coniecturae Valkena- 
rii, ὄνομα, quod verbum et proprium hic et ad rem maxime 
accommodatum est. Quin necessarium esse concedat oportet, 
qui constructionem istam, de qua modo dictum est, mutatam 
cupit. Igitur recepto ὄνομα, nihil nisi interpunctio vorrigenda 
est, ut omnia recte et commode procedant: 

ὦ τερπνὸν ὄνομα, τέσσαρας μοίρας ἔχον 


59 
EKABH. 
οἵ ᾽γώ, προλείπω" λύεται δέ μου μέλη. 
ὦ ϑύγατερ, ἅψαι μητρός, ἔκτεινον χέρα, 
δός" μὴ λίπῃς μ᾽ ἄπαιδ᾽. ἀπωλόμην, φίλαι. 


ΧΟΡΟΣ. 


ὡς τὴν ““άκαιναν σύγγονον Διορχόροιν, 


iuol* προςαυδᾶν δ᾽ ἔστ᾽ ἀναγκαίως ἔχον, 

πατέρα τε, καὶ τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει 

στέργηθρον, (ἣ δὲ πανδίκως ἐχϑαίρεται) 

καὶ τῆς τυϑείσης γηλεῶς ὁμοσπόρου. . 

πιστὸς δ᾽ ἀδελφὸς 509 , ἐμοὶ σέβας φέρων. 
Ad προςαυδᾶν enim ὄνομα intelligendum. — Plene sic dixisset: 
προςαυδᾶν δὲ τοῦτο σὲ ἐστὶν ἀναγκαίως ἔχον. Deinde explica- 
tio addita, πατέρα τε, et quae mutata constructione sequuntur. 
Nunc haec, πατέρα rt, non aliis sequentibus accusativis, nihil: 
offensionis habent, quia ad ea repetendum est, προςαυδᾶν ἔστ᾽ 
ἀναγκαίως ἔχον. Ita singula membra suum habent verbum. Alius 
de Oreste locus est apud Sophoclem in Electra vers. 902. in 
quo ὄμμα videri potest cum ὄνομα commutandum esse: 

κεὐϑὺς τάλαιν᾽ ὡς εἶδον, ἐμπαέει ví uoi 

ψυχῇ ξύνηϑες ὄμμα, φιλτάτου βοοτῶν 

πάντων Ὀρέστου τοῦϑ' δρᾶν τεχμήριον. 
Sed haec omnia ut ad defendendum ὄμμα in Hecubae loco va- 
leant, tamen non efficiunt, ut falsum sit ὄνομα. [ἀ quomodo 
intelligendum esset, vidit Matthiae, et hoc erat illud, quod Por- 
sonus, si recte caussam ageret librorum lectionis, afferre debe- 


bat: significare Polyxenam, se non nisi nomine tenus luce ad- 


huc frui. Ac poterat Matthiae adiicere προςειπεῖν, ut huius ge- 
neris verba liberius usurpari solent, non tam a//oggué esse, quam 
t£ocare. Veram esse enim quam attulit interpretationem ,. osten- 
dunt quae statim sequuntur opposita, μέτεστε δ᾽ οὐδέν. 


V. 435. Recte Boissonadus cum eoque Matthiae ξίφους 
καὶ πυρᾶς coniungunt, ut μεταξὺ ad ambo in unum consociata 
referatur: geantum mihi spatii reliquum est ad ferrum, guo 
és tumulo Achillis ug mlabor. 

. V. 439. Aug. b. cg. a8. c. ὥς. Glossae in c. ὡς σὲ et 
οὕτως. Ultimi tres versus huius scenae Hecubae tribuebantur. 
Kt sic etíam accepit scholiastes. Ego non dubitavi chori nomen 
adscribere. Nam ut vehementissime oderit Helenam Hecuba; ut 
magis etiam odisse nunc debeat, quum tot tantisque propter 
eam malis oppressa, etiam unico quod supererat solatio priwari 
se videt: at a praesenti dolore, in quo nihil nisi orbitatem suam 
cogitat, eiusque in mali immensitote totam mentem defixam ha- 


440 


450 


60 


Ἑλένην ἴδοιμι. διὰ χαλῶν γὰρ ὀμμάτων 
αἴσχιστα Τροίαν εἷλε τὴν εὐδαίμονα. 
αὔρα, ποντιὰς αὖρα, org. ά. 
ἅτε ποντοπόρους χομίζεις 
ϑοὰς ἀχκάτους ἐπ᾽ οἶδμα λίμγας, 
ποῖ μὲ τὰν μελέαν πορεύσεις; 
τῷ δουλόσυνος πρὸς οἶχον 
χτηϑεῖσ' ἀφίξομαι ; 
ἢ Δωρίδος ὕρμον αἴας, 
ἢ Φϑιάδος, ἔνϑα καλλι-- 
στων ὑδάτων πατέρα 
φασὶν ᾿ἀπιδανὸν γύας λιπαίνειν; 
ἢ νάσων, ἁλιήρει . — ἄντ. d. 
χώπᾳ πεμἠομέναν τάλαιναν, 
οἰκτρὰν βιοτὰν ἔχουσαν οἴχοις, 


bet, valde aliena est haec Helenae abominatio, tanfoque magis, 
quod oratione exponitur tam vacua motus et vehementiae, ut 
facile spectatorem , non desertam erepta filia matrem agnoscas. 
Accedit aliud, idque uon minoris momenti signum. Nam et pro- 
xime praegressa Hecubae verba collabi eam animi deliquio ar- 
guunt, et diserte paullo post humi eam iacere significatur, et 
quum dicit, ἀπωλόμην, φίλαι, deficiens animo auxilium requirit 
chori, qui eam sustineat, Quod is dum facit, miseramque mu- 
lierem humi reclinat, hos versus dicit. Sic res ipsa facit, ut 
chorus, antequam canticum canat, trimetris loquatur: quod raro 
fit Fecit Aeschylus in Agam. 359. et Choeph. 931. quibus in 
locis adnunciando cantico inserviunt trimetri. — Caeterum ad ὥς 
nihil necesse ost intelligi: quod si quid, nihil aliud quam ἔχου-- 
σαν: sed rectius interpretabere simpliciter síc, i. e. hoc in statu. 


V. 449. Vulgo ἔνϑα τὸν καλλίστων. Bene delevit articu- 
lum Porsonus. Augg. a. b. c. τῶν καλλίστων. 


"V. 451. Aug. a. παιδία. b. c. πεδίέ. — Miror Porsonum 


. glossam πεδία praetulisse. Haud exigua pars librorum τὰς γύας, 


quod probavere Valkenarius ad. Phoen. 648. "Toupius ad Sui- 
dam vol 1. p. 190. et Brunckius.  Articulum delendum fuisse 
versumque esse Phalaeceum hendecasyllabum, qui vulgo pessime 
inAaos versiculos distrahitur, iam in lib. III. de' metris osten- 
deram p. 443.  Recepit in tertia ed. Porsonus. 


.V. 492. Augg. a. b. c. νᾶσον. 
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ἔνϑα πρωτόγονός τε φοίνιξ ἮΝ 
δάφνα 9' ἱεροὺς ἀνέσχε 
᾿ πτόῤϑους. “ατοῖ φίλᾳ, | 
ὠδῖνος ἄγαλμα δίας, (| 
σὺν 4ηλιάσιν ve κούραις, 
"Ἀρτέμιδός te ϑεᾶς 
χρυσέαν ἄμπυχα, τόξα τ᾽ εὐλογήσω; 
ἢ Παλλάδος ἐν πόλει, στρ. β΄. 
τᾶς καλλιδίφρου .49α- 
γναΐίαφ ἐν xgoxép πέπλῳ 
ζεύξομαι ἅρματι πώλους, 
δαιδαλέαισι ποι-- 
κίλλουσ᾽ ἀνθοχρόχοισι πήνγαις, 


V. 455. Recte monet Matthioe, Deli mentionem factam 
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esse Atheniensium caussa, qui inde ab 0]. LXXXVIII. 3. in-- 


sulem illam sibi vindicaverint, sollemniaque curaverint Deliaca. 
Ac circa Olymp. LXXXIX. scriptam esse hanc tragoediam, nu- 
meri versuum produnt. De palma vide Spenhem. ad Callim. h. 
Del. 210.: ME 

V. 459. Κούραις pro vulgato κούραισιν recte Porsonus 
ex MSS. Sic etiam Augustani. 

V. 463. Libri omnes et scholiastes Aristophanis ad Equit. 
563. τᾶς καλλιδίφρου. Z4Javaíacg. Porsonus in secunda editione 
dedit τᾶς καλλιδίφροι᾽ .249avaíac, probante Elmsleio ad Med. 807. 
At in huius formae genitivis numquam elidi o ostendi in diss. 
de Orphei Argonaut. p. 722. Mirum vero, quod nemini in men- 
tem venit, aut alteram generis Glyconei formam, quae amphi- 
brácho subiectum habet choriambum, alteri respondere, quae ex 
choriambo cum anacrusi quem sequitur iambus constat, aut exae- 
quanda esse metra corrigendo versu antistrophico, aut facien- 
dum esse utrumque. 


V. 466. Vulgo ἐν δαιδαλέαισι, et sic pars codicum, iu 
quibus Augustani. [m aliis ἐν δαιδαλαίαισι, ἐν δαιδαλέῃπι. ἐν 


δαιδαλέαις. —Falluntur, qui δαιδαλέαισε in quattuor syllabas . 


contrahi posse, ut in tres contrahitur γρυσέαισι, putant, non 
attendentes, quid intersit, utrum longa syllaba an brevis con- 
tractionem praecedat.  Vitiatum. esse versum a metricis adiecto 
iv, quod recte omittit Flor. 2. ex antistrophico cognoseitur. 
De picturis illis in peplo Minervae videndus Boeckhius in libro 
de tragicis Graecis p. 193. seqq. — Aug. a. ποικίλους. 
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ἢ Τιτάνων γενεόν, 

τὰν Ζεὺς ἀμφιπύρῳ 

κοιμέζει φλογμῷ Κρονίδας; 

ᾧ μοι τεκέων ἐμῶν, ἄντ, f. 


ᾧ μοι χϑονὸς πατρῴας, 
«t 


ἃ καπνῷ κατερείπεται 
τυφομένα δορίληπτος 

Moyéloy: ἐγὼ δ΄᾽ 

ἐν ξείνᾳ χϑονὶ δὴ χέχλημαε 
δούλα, λιποῦσ᾽ ᾿Ασίαν 


V. 470. Aug. b. κομέζει. - 

V. 471. Aug. ἃ. voxéw». 

V. 472. Vulgo ὦ μοι πατέρων xJovóg 9^, quam lectionem 
suspectam reddit páraphrastes, cuius haec verba sunt: φεῦ ἕνεκα 
τῶν ἐμῶν τέχνων, φεῦ ἕνεκα τοῦ Πριάμου" πατέρα yàg τοῦτον 
τῶν τέκνων αὐτῆς καλεῖ" χϑονός τε, ἤγουν τῆς πατρίδος. Ni- 
mirum Hecubae haec in quibusdam libris tribuuntur.  Auget vitii 
suspicionem ipsum verbum πατέρων. Nam τεκέων ἐμῶν quidem 
recte dicunt mulieres istae, ut quarum singulas aliquot filios 
filiasve habere credibile sit: quod contra πατέρων mirum atque 
adeo ineptum est, quum suam potius quaeque patrem, quam 
patres omrmium requirat. Accedit, quod quum in praecedente 


versu libri nonnulli τοχέων habeant, eius vocabuli interpretatio 


videri debet πατέρων. Denique pro πατέρων Flor. 25. πάτρῴας 
praebet, quod quamvis recentis codicis indicium tamen minime 
spérnendum in scriptore, cuius librorum non ea est conditio, ut 
qui eórum multum aut anteferendi aliis aut posthabendi sint dici 
possit. His argumentis adductus sum, .ut restituerem ὦ με 
χϑονὸς πατρῴας, quo el removentur quae in ipsis verbis dubia 
erant, et exaequatur metrum strophico. Constare versus hos 
patet ex amphibracho et choriambo. 2E 

V. 474. Vulgo δορίκτητος. Ex Kingii K. et Aug. a. Por- 
sonus in secunda editione, ut metrum suadebat, δορίληπτος. 
Prope accedit Havn. in quo male δορύληπτος. ᾿ 

V. 475. Vulgo ὑπ᾽ ““ργείων. Plerique codd. in quibus 
Augustani, praepositionem omittunt, quae quum esset ab inter- 
retibus adiecta, qui non viderent δορίληπτος ““ργείων esse δορὶ 
ὑπ᾽ “Ἀργείων ληφϑεῖσα, (vide similia apud Schaeferum in fine 
Meletematum) metrici etiam in strophico addiderunt ἐν. Porso- 
nus in tertia ex coniectura posuit πρὸς ““ργείων. Zdoycdwv autem 
scribendum: «ex quo patet recte legi in stropha δαιδαλέαισι. 


Vide Elmsleium ad Med. 806. et quae adnotavi ad Soph. Antig. 1122. 
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Εὐρώπας Seg&nvav, 
ἀλλάξασ᾽ "dida ϑαλάμους. 


TAA40YBIOZ, 


Ποῦ τὴν ἄνασσαν δήποτ᾽ οὖσαν ᾿Ιλίου 
Ἔχάβην ἂν ἐξεύροιμι, Τρῳάδες κόραι; 


ΧΟΡΟΣ. 


αὕτη πέλας σού, νῶτ᾽ ἔχουσ᾽ ἐπὶ χϑονὶ, 


V. 478. Augg. a. b. c. ϑεράπαιναν. 

V. 479. 7dió« cum scholiasta recentiores. — Edd. veteres 
zia. '"Torsit se in horum verborum explicatione scholiastes, 
nec satis mihi faciunt novissimi interpretes. Patet duobus mo- 
dis haec construi posse, vel ut “δὰ e verbo ἀλλάξασα pen- 
deat, vel ut iungantur Zia ϑαλάμους. Prior ratio placuit 
Haackio, qui “Ἵ“ἰδην conditionem mortis similem dici putat. Αἱ 
ut illud nomen ita intelligi possit, cuius generis vereor ut satis 
aptum exemplum: inveniatur, ab hoc certe loco aliena est haec 
interpretatio, quia nimis usitáta est Orci cum . connubio conso- 
ciatio," ubi de morientibus mulieribus sermo est, quam ut ser- 
vitus illo in loquendi modo Orcus recte appellari videatur.  Al- 


teram viam ingressus est Matthiae, sensum: esse dicens, gas 
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pro connubio viri conumubium Ürci acceperim, i. e. non viro - 


ulli nuptura, sed inmupta ad inferos transitura. Αἱ ne hoc qui- 
,dem aptum est, primo quod non instet mors hisce mulieribus: 
non enim aliter quam de praesente morte illud aut solet dici 
aut potest; deinde, quod,.ut nonnullae harum mulierum virgines 
sint, at aliae nuptae fuerunt, quas apertum est queri non posse 
quod innuptae sint moriturae. Longe alia hic opus est senten- 
tia, quam audacior aliquis sic fortasse restituat, ἀλύξασ᾽ zia 
ϑαλάμους. Nam dolent illae hoc potius , quod sibi :non conti- 
gerit mori, sed, quod peius est, servire necesse sit, Sed mu- 
tatione non indigemus, Idem enim per ἀλλάξασα significatur. 
Prorsus ita, nisi quod i in partém contrariam, Sophocles Antig. 944. 
ἔτλα καὶ “4ανάας οὐράνιον φῶς 

ἀλλάξαι δέμας ἐν χαλχοδέτοις 

αὐλαῖς. 
Danae lueem solis cum tenebrico carcere, chorus Troadum mor- 
tem cum.seryitute commutavit. 

V. 480. nort est modo. Vide v. 871.. Troad. 1277. 
Suppl. 1098. a 

V. 482. In Aug. c. scholion recentius ad νῶτα : λιποϑυ- 
μήσασα διὰ τὴν Πολυξένην. Sophocles in Electra v. 1474. 
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Ταλθύβιε, κεῖται, συγχεκλῃμένη πέπλοις. 
E T440YBIOX. 
ὦ Ζεῦ, τί λέξω; πότερά σ᾽ ἀνθρώπους δρᾶν; 
4857] δόξαν ἄλλως τήνδε κεχτῆσϑαι μάτην 


αὕτη πέλας σοί. 
Wakefieldius speciosius, quam verius, pro νῶτα legendum putat 
"χρῶτα, ut v. 404. ne Hecuba ἐξυπτιασϑεῖσα ἀσχημόνως in ho- 
minum, id virorum dicere yolebat, conspectu iaceat. ^ Censor 
Britannus nihil lucri accedere putat ex Wakefieldii correctione, 
quia sive χρῶτα, sive νῶτα legatur, id sit idem, quod σῶμα, 
ut in Electra v. 481. Huic argumento non multum tribuerim. 
Nam ubi pars pro toto commemoratur, apta pars nominanda est, 
non, quae possit ad indecoram significationem flecti. — Ac quod 
affert eruditus censor ex Aeschyli scholiis ad Suppl. 95. τὸ γὰρ 
εἰς νῶτον πίπτειν τοὺς παλαιστὰς ἄσχημιόν ἔστιν, ab eo diver- 
sissimum esse Hecubae locum nemo sane ei non largietur, ye- 
rum non est indecori significatione diversus, sed re, in qua 
illud indecorum sit. Alia igitur excusatione opus videtur. Eam 
fortasse praebeant illu, συγχεκλῃμένη πέπλοις. Sed poterat hoc 
quoque contra Euripidem afferri, qui prae dolore se humi pro- 
Sternerent, non sursum vertere faciem, supinosque iacere, sed 
pronos in solo vultum occultare. Verum omnia recte se habere 
videntur, quandoquidem Hecuba, viribus deficiens (vide v. 436. 
438.) non ipsa se humi proiecisse, sed a choro reclinata vide- 
. fur, qui cur eam pronam magis, quam supinam, ut fieri solet, 
reclinaverit? "Vide ad v. 439. . 
V. 483. Vulgo συγκεκλεισμένη. Flor. 10. ὀυγκεχλιμέγη. 
Unde dedi συγκεκλῃμένη. Vide ad Soph. Ai. 1253. 
— V. 485. Libri omnes, ἢ δόξαν ἄλλως τήνδε κεχκτῆσϑαε 
μάτην ψευδῆ. Pro ἄλλως Brunckius ex Reiskii et Musgravii 
. eoniectura edidit αὐτούς. Non recepit Porsonus, sed pronomen 
temen aut. nomen deesse monet, quod ἐκ xowo? supplere durum 
sit: quod si omnino mutandum sit ἄλλως, paullo melius videri 
ἡμᾶς. Id quidem nemini non arrideat. Matthiae intelligi ex 
» praegressis verbis putat ἀνθρώπους, quod genus esse anacolu- 
thi, sed lenissimum. . Profecto, si xéxrzvro: scriptum esset: .nunc 
autem, continuatis una constructione verbis, durissimum ego 
, quidem dixerim. ^ Recte vero Haackius interpunctione sublata 
δοκοῦντας pro subiecto sententiae esse censet. ^ Eiusmodi multa 
exempla apud Platonem inveniri contendit Stallbaumius, sed sae- 
pius ille hoc genus confundens cum ea constructione, qua sub- 
iectum verbo est significatum. — Pertinet ad hanc disputationem, 
illud in Phaedone p. 63. D. φησὶ γὰρ ϑερμαίνεοϑαι μᾶλλον 
διαλεγομένους, si id sine articulo scribendum. In Gorgia p. 520. E. 
fallebatur Heindorfius, loco, qui repudiat articulum, non recte 
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ψευδῆ δοκοῦντας δαιμόνων εἶναι γένος, 
τύχην. δὲ πάντα τὰν βρυτοῖς ἐπισκοπεῖν; 
οὐχ ἥδ᾽ ἄνασσα. τῶν πολυχρύσων Φρυγῶν; 
᾿οὔὗχ' ἥδε Πριάμου τοῦ μέγ᾽ ὀλβίου δάμαρ; 
xoi νῦν πόλις μὲν πᾶσ᾽ ἄνέστηχεν δορί, — 490 
«αὕτη δὲ δούλη, γραῦς, ἄπαις, ἐπὶ χϑονὶ 
κεῖται, κόνει φύρουσα δύστηνον χάρα. 


explicato. Acute dissernit de hoc genere Graserus in Specim. 
Adversaft. in serm. Platonis p. 75. Exempla nonnulla attulit Mat- 
thiae in gramm. Gr. ed. sec. $. 271. quibus adde Aeschyl. Agam. 
69. Soph. El. 1323. "Thucyd. V. 55. ubi sic ἐλϑόντας dictum. 
V. 486. Aug. a. εἶναι δαιμόνων. ) 
V. 491. Libri αὕτη. Klmsleius ad Med. 892. quis semél ^ 
monitus, inquit, non videt Euripidem scripsisse αὐτὴ δὲ δοΐλη. 
Obsequutus est Matthiae. Scribendum ita censuit etiam Schae- 
ferus in novissima editione, utrum horum quoque loco ponen. 
: dum sit, non librorum auctoritate, sed tenore ostendi orationis 
dicens. Recte hoc quidem: sed propositio maior syllogismi ni- 
bil probat, nisi conclusio rationis iusta accedat. De ea igitur 
videamus. Ipse si quis dicitur, distinguitur ab iis, quae ipsius 
sunt cum eoque coniuncta. Quod si dicit 'Talthybius, urbs He- 
cubae eversa est, ipsa autem est serva, misera, afflicta: recte 
dicit. Num vero perperam, si non ipsa, sed eec? Non, ut 
mihi videtur, immo dubito an rectius. Hoc enim pronomine non 
ab suis aliquem, sed ab aliis, quae non ut ipsius aliqua pars 
vel accessio cogitontur, distingui patet. Atqui '"Takthybius, for- . 
tunae ludibria considerans, quamque humana omnia fluxe ef mu- 
tabilia sint reputans, wrbs, inquit, feta deleta est; haec autem 
serva, senio cemfecta, liberis orba humi iacet; baec quae modo 
divitis Phrygiae regina, felicisque Priami coniux erat. Quid in 
his non recte dictam? Immo rectius et fortius, quam si αὐτὴ 
dicit, Ηθο. enim pronomine qui utitur, simul et eum cujus quid 
est, et quod huius est comprehendit, paullum modo extollens 
eum, quem ipsum dicit: ut v. 21. | 
ἐπεὶ δὲ Τροία ϑ᾽ “χτορός τ᾽ ἀπόλλυται 
ψυχή, πατρῴα 9^ ἑστία κατεσκάφη, 
αὐτὸς δὲ βωμῷ πρὸς ϑεοδμηήτῳ πιτνεῖ. 
Qui autem pronomen alterum /ic &dhibet ; de eo quem hunc di- 
cit loquitur unice, atque ea caussa non coniungit cum eo cae- 
tera, sed opponit ea ut diversa, quo id ipsum, de hoc se loqui, 
clare intelligatur. 
V. 492. Aug. a. φέρουσα. 
EvunrzrPrDIS Hecuba. | 2 
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φεῦ, φεῦ" γέρων μέν εἶμ᾽, ὅμως δέ μοι ϑανεῖν 
εἴῃ, πρὶν ἀϊσχρᾷ περιπεσεῖν τύχῃ τιγί. 


495 ἀνίστασ᾽, ὦ δύστηνε, καὶ μετάρσιον 


πλευρὰν ἔπαιρε καὶ τὸ πάλλευχον χάρα. 


EK.A B H. 
» H [4 E A! 2 EL 
ἔα" τίς οὗτος σῶμα τοὐμὸν ovx ἐᾷ 
κεῖσθαι; τί χινεῖς μ᾽, ὕςτις ei, λυπουμένην; 


TAAOYBIOZ. 


Ταλθύβιος xo, 4Δαναϊδῶν ὑπηρέτης, 
600 4“γαμέμνονος πέμψαντος, ὦ γύναι, μέτα. 


ΕΚΑ8ΒΗ. 
ὦ φίλτατ᾽, ἄρα xüu ἐπισφάξαι τάφῳ 
δοχοῦν "yoioic ἦλϑες; ὡς φίλ᾽ ἂν λέγοις, 
σπεύδωμεν, ἐγχογῶμεν" ἡγοῦ μοι, γέρον. 


TA4AAOYBIOZ. 
σὴν παῖδα κατϑανοῦσαν ὡς ϑάψῃς, γύναι, 


V. 493. In Augg. 8. b. omissum μὲν. Enuius apud Nonium 
in evesat pag. 501. ͵ 

senec sum, efinam mortem oppetam  priusgeas evenat, 

quod im paeperie mea senex graviter gemam. 
Porsonus in addendis adnotat, Hermiam in schol. MSS. in Phae- 
drum apud Ruhbnkenium ad "T'inaeum p. 200. hine afferre, γέρων 
μὲν εἶμ, ἀλλ᾽ ὅμως ϑανεῖν ἔχρῃζον, ut videri possit legisse, 

ὅμως δ᾽ ἔχρῃζον àv 
ϑανεῖν. 

Vereor ne locum memoriter attulerit. Legitur in Astii editione 
p. 71. 

V. 500. Pronomen σὲ ante χ2γαμέμνονος pessime addit Wa- 
kefieldius, omissionem vocans erubescendum soloecismum. Thu- 
7lides I. 112. xol ἑξήκοντα μὲν νῆες ἐς “ἴγυπτον ἀπ᾽ αὐτῶν 

λευσαν, “μυρταίου μεταπέμποντος. De activa forma μεταπέμ- 
πεῖν videndi interpretes ad 'T'homam M. in μεταπέμπομαι. 


V. 502. Augg. b. c. λέγῃς. 
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ἥκω μεταστείχων σε" πέμπουσιν δέ ue 
δισσοί τ᾽ ᾿4τρεῖδαι καὶ λεὼς ᾿ἀχαϊχός. 


EKABH. 


2 3 € 


» ? ^t 3 ^ 

οἴμοι, tt λέξεις; οὐχ ἄρ᾽ ὡς Oovouuévoug 

μετῆλϑες ἥμας, ἀλλὰ σημανῶν χαχά; 

ὄλωλας, ὦ παῖ, μητρὸς ἁρπασϑεῖσ᾽ dno: 

ε «| » - 3. * y / 3 , Ld 

ἡμεῖς δ᾽ ἄτεκνοι τοὐπὶ σ᾽ - ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 

πῶς καί νιν ἐξεπράξατ᾽ ; ἄρ᾽ αἰδούμενοι; 

ἢ πρὸς τὸ δεινὸν ἤλϑεθϑ᾽, ὡς ἐχϑρὰν, γέρον, 
J ᾿ Pd 7 3 Le. ᾽ 

χτείγοντες ; εἶπε, χαίπερ οὐ λέξων φίλα. 


TA4AA40YBIO. 


διπλᾶ μὲ χρήζεις δάχρυα κερδᾶναι, γύναι, 
σῆς παιδὸς οἴχτῳ" νῦν τὸ γὰρ λέγων κακὰ 
τέγξω τόδ᾽ ὄμμα, πρὸς τάφῳ ϑ᾽, ὅτ᾽ ὦλλυτο. 
παρῆν μὲν ὄχλος πᾶς ᾿Α΄χαϊχοῦ στρατοῦ 
πλήρης πρὸ τύμβου σῆς χόρης ἐπὶ σφαγάς. 
λαβὼν δ᾽ ᾿Αχιλλέως παῖς Πολυξένην χερός, 
ἔστησ᾽ ἐπ᾽ ἄχρου χώματος, πέλας δ᾽ ἐγώ" 
λεκτοί τ᾽ ᾿Αχαιῶν ἔχχριτοι νεανίαι, | 
σκίρτημα μόσχου σῆς χαϑέξοντες χεροῖν, 
ἕσποντο᾽ πλῆρες δ᾽ ἐν χεροῖν λαβὼν δέπας 
πάγχρυσον, ἔῤῥει χειρὶ παῖς ᾿Αχιλλέως 

χοὰς ϑανόντι πατρί' σημαίνει δέ μοι 
σιγὴν ᾿“χαιῶν παντὶ χηρῦξαι στρατῷ. 
κἀγὼ παραστὰς εἶπον ἐν μέσοις τάδε" 


V. 505. - Aug. a. μεταστείχω ot. | 
V. 507. Oluo: τί λέξεις. Huius formulae exempla conges- 
sit Elmsleius ad Med. 1277. — Aug. c. ϑανουμένας. 
V. 508. Ἥμας encliticum hic et alibi scribendum fuit pro 
ἡμᾶς. Matthiae quum contradixit, confudit ἦμεν et ἥμας. 
V. 619. Aug. b. λαβών τ΄. 
5* 
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σιγᾶτ᾽ ; geuol ; σῖγα σᾶς ἔστω λεώς" 
σίγα, σιώπα" γήνεμον δ᾽ ἔστησ᾽ ὄχλον. 
580 ὃ δ᾽ εἶπεν" ὦ παῖ Πηλέως, πατὴρ δ᾽ ἐμός, 
δέξαι χοάς μοι τάςδε χηλητηρίους, 
γεχρῶν ἀγωγούς" ἐλϑὲ δ᾽, ὡς πίῃς μέλαν 
κόρης ἀχραιφνὲς αἷμ᾽, ὅ ov δωρούμεϑα 
στρατός τε χἀγώ" πρευμενὴς δ᾽ ἡμῖν γενοῦ, 
δ86 λῦσαί τὸ πρύμνας καὶ χαλινωτήρια 
γεῶν δὸς ἥμιν, πρευμενοῦς τ᾽ ἀπ᾽ "Mov 
γόστου τυχόντας πάντας ἐς πάτραν μολεῖν. 
τοσαῦτ᾽ ἔλεξε" πᾶς δ' ἐπεύξατο στρατός. 
εἶτ᾽ ἀμφίχρυσον φάσγανον χώπης λαβὼν 
540 ἐξεῖλκε κολεοῦ" λογάσι δ᾽ ᾿Αργείων στρατοῦ 
γεαγνίαις ἔνευσε παρϑένον λαβεῖν. 
ἣ δ᾽, ὡς ἐφράσϑη , τόνδ᾽ ἐσήμηνεν Aóvov: 
ὦ τὴν ἐμὴν πέρσαντες ᾿“Ιργεῖοι πόλιν, 
ἑχοῦσα ϑνήσχω" μή τις ἅψηται χροὸς 
545 τοῦ "μοῦ. παρέξω γὰρ δέρην εὐχαρδίως. 
ἐλευϑέραν δέ μ᾽, ὡς ἐλευϑέρα ϑάνω, 


V. 530. De verbis ὦ παῖ Πηλέως, πατὴρ δ᾽ ἐμός, et 
. similibus, vide quae disputavit Elmsleius ad Med. 940. quaeque 
his ἃ me sunt adiecta. 


V. 531. Aug. 8. μοι, quod ἃ me commendatum, quum 
etiam in duobus aliis codd. inventum esset, recepere Porsonus 
et Matthiae. Caeteri libri μου. Vide ad Soph. E. 434. 
V. 532. Aug. b. ἀγωγὰς. 
V. 533. ᾿ζχραιφνὲς proprie id est, quod modo ab ipso fonte 


exiit, eoque nondum adulteratum est. 
V. 535. Vide Elmsleium ad Med. 753. 


V. 536. Augg. a. b. c. νεῶν" δὸς δ᾽ ἡμῖν πρευμενοῦς ám 
"IMov. In c. Scholion: δὸς ἡμῖν εἰπὼν ὥφειλε τυχοῦσι ἐπάξειν, 
et quae vulgo sequuntur. 


V. 537. Aug. b. πάτρας. 

V. 540. Aug. c. κουλεοῦ. 

V. 542. ᾿Ἐφράσϑη hoc significatu adnotavit Hesychius. 
Φρασϑεὶς ita Herodotus VH. 46. 

V. 546. Omittit hunc versum Flor. 17. Bimsleius ad He- 
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πρὸς ϑεῶγ., μεϑέντες κτείνατ᾽ " iv νεχροῖσι yàg 
δούλη κεχλῆσθαι, βασιλὶς οὖσ᾽, αἰσχύνομαι. 
λαοὶ δ᾽ ἐπεῤῥόϑησαν᾽" ᾿Αγαμέμνων τ᾽ ἄναξ 
εἶπεν μεϑεῖναι παρϑένον νεανίέαις. 

2 b] , ἢ.» , Av » 
χἀπεὶ τόδ᾽ εἰρήχουσε δεσποτῶν ἔπος, 
λαβοῦσα πέπλους ἐξ ἄκρας ἐπωμέδος, 
ἔῤῥηξε λαγόνος εἷς μέσον παρ᾽ ὀμφαλόν, 


racl. 559. aliis exemplis adductus, ὡς ἐλευϑέρως ϑάνω scriben- 
dum censebat. Recte vero monuit Matthiae, hic requiri hanc 
sententiam : «e£ im morte saltem obeunda libera, non ser- 
vea sim. 
V. 550. Post hunc versum in libris omnibus leguntur hi duo: 
oí δ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἤχουσαν ὑστάτην Uno, 
μεϑῆκαν, οὕπερ καὶ μέγιστον ἦν κράτος. 
lacobsius in Exercitatt. pag. 25. seq. versu 551. κόρη δ᾽ ὅτ᾽ 
elcxovoe scribendum putabat: haec omnia autem, ὑστάτην onu, 
περ καὶ μέγιστον ἦν κράτος" κἀπεὶ τόδ᾽ εἰσήκουσε, temquam 
adnotationem interpretis cuiuspiam, "deleri malebat, scribique in 
hune modum, ' 
ἡ δ᾽ dg τάχιστ' ἤχουσε δοσποτῶν ἔπος. 
Censor Porsoni lenensis versus hos duos, qui legebantur post 
v. $50. integros delendos censebat. Kum recte sequutus est Mat- 
thiae. Nam et ineptum est ὑστάτην ὅπα, in quo iam Musgra- 
vius offenderat, et οὗπερ μέγιστον j, κράτος, quod ex Homerico 
δου κράτος ἐστὶ μέγιστυν sumptum, tum propter ἦν, tum etiam 
propter οὗπερ perperam dictum: ut facile &e tot iudiciis predat 
malus versificator. Quare non dubitevi prorsua eiicere hos versus. 
Ingeniose eos sed tamen frustra, defendere studuit novissimus 
editor Pflugkius. ᾿ 
V. 553. MS. Reg. Soc. et membr. λαγόνας, unde Brun- 
ckius λαγόνας εἰς μέσας dedit. Vulgata lectio, Aayóvog εἷς μέ- 
gov, quae est etiam in Augustanis, tautum abest, ut glossema 
sapiat, quod putat Brunckius, ut sit exquiaitissima. Plerumque 
enim λαγόνες plurali numero dicuntur; longe rarius singularia 
occurrit. Eum habet 'Theocritus XXI, 121. 202. Nam in 
Chaeremonia versibus apud Athenaeum p. 608. quos ad nostrum 
locum emendare studuit lacobsius in exercitatt. p.23. λαγῶν upn 
videtur corporis, sed vestis partem vel latus notare, sive in- 
telligatur πτέρυξ, sive scissura, similiter ut apud Hesychium 
est, λαγόνες, σχίσμα γῆς. Versus Chaeremonis equidem sic 
emendandos puto: 
ἔχειτο δ᾽ ἣ μὲν λευχὸν εἰς σεληνόφως 
φαένουσα στόν ; λελυμένης ἐπωμίδας" 
τῆς δ᾽ αὖ χορεία λαγόνα τὴν ἀριστερὰν 
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μαστούς τ᾽ ἔδειξε στέρνα ϑ᾽, ὡς ἀγάλματος, ἡ 


ἔλυσε, γυμνὴν δ' αἰϑέρος ϑεάμασιν 
ὅ ζῶσαν γραφὴν ἔφαινε » χρῶμα δ᾽ ὄμμασιν 
λευκὸν μελαίνης ἔργον ἀντηύγει σκιᾶς " 
ἄλλη δ᾽ ἐγύμνου καλλίχειρας ὠλένας, 
ἀλλή πρόςαντ᾽ ἔχουσα ϑῆλυν αὐχένα" 
δ΄ ἐκραγέντων χλανιδίων ὑπὸ πτύχας 
10 Á C TIT: μηρόν , κἀξυπεσφραγίζετο 
ὥρας γελώσης χωρὶς ἐλπίδων ἔρως. 
ὑπνωμέναι δ᾽ ἔπιπτον ἐλενίων ἔπι, 
ἴων τε μελανόφυλλα συγκλῶσωι πτερά, 
κρόκον J', ὃς ἡλιῶδες εἰς ὑφάσματα 
16 πέπλων σκιᾶς εἰδωλον εἰςομόργνυται" 
Πέρσης δὲ ϑαλεροῖς ἐχτραφεὶς ἀμάρακος 
λειεῶσι μαλακοὺς ἐξέτεινεν αὐχένας. 
Facile veniam nobis impetrabit hic locus, tenerrimae venustatis 
plenissimus, si pauca quaedam ad eum illustrandum attulerimus. 
᾿λυσε v. 4. plusquamperfecti significationem habet. —Vestés, in- 
quit, e saltatione soduta erat, — Paullo post Aevxóv χρῶμα 
ἔργον μελαίνης σκιᾶς colorem lateris dicit hoc magis cendentem, 
quo magis ille opposita umbra eminebat. Cum v. 9. et 10. com- 
pareri possunt heec Aristophanis in Ranis v. 410. — Caseuboni 
emendationem ἐχραγέντων firmantia : 
καὶ γὰρ παραβλέψας τι μειρακίσκης 
yiv δὴ κατεῖδον, καὶ μάλ᾽ εὐπροςώπουυ, 
δυμπαιστρίας, χιτωνέου 
παραῤῥαγέντος Tudor προκύψαν. 
Mox ἐξυπεσφραγίζετο ἔρως ὥρας γελώσης est excéudebater, 
seudabater. Euripides in Herc. fur. v. 53. 
ἐκ γὰρ ἐσφραγισμένοι 
δόμων καϑήμεϑ᾽ ἀπορίᾳ σωτηρίας. 
V. 12. Lobeckio debetur ὑπνωμέναι pro ὑπτωμέναι, ad Phryn. 
.p. 682. Denique amaraeus ἐχτεῖναι αὐχένας quum dicitur, id 
significat moritundum se porrigere. ᾿Ἐχτείνειν enim proprium . 
in hac re verbum est. Vide Gatakerum ad M. Antonin. IV. 8. 
p. 93. Hinc explicandum illud Sophoclis ἐχτέταμιαι in Oed. Rege 
v. 153. quod non intellexerant interpretes. 


V. 554. Augg. a. b. ἀγάλματα. Comparavit cum hoc 
versu lacobsius locum Cliaeremonis in Alphesiboea apud Athe- 
naeum p. 608. quem, si coniecturae in corruptissimis versi- 
bus locus est, sic scribendum existimem: 

. καὶ σώματ᾽ dg μὲν ὄψιν ἀντηυγάξετο 

στίλβοντα ; λευκοχρώματ᾽ J εἴδει διαπρεπῇ" 
αἰδὼς δ᾽ ἐπεῤῥύϑμιζεν, ἠπιώτατον 
ἐρύϑημα λαμπρῷ προςτιϑεῖσα χρώματι" 
κόμαι δὲ κηροχρῶτες, ὡς ἀγάλματος, 
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κάλλιστα" xoi καϑεῖσα πρὸς γαῖαν γόνυ 

ἔλεξε πάντων τλημονέστατον λόγον" 

ἰδοὺ τόδ᾽, εἰ μὲν στέρνον, ὦ νεανία, 

παίειν προϑυμεῖ, noidov: εἰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐχένα 
χρήζεις, πάρεστι λαιμὸς εὐτρεπὴς ὅδε. 

ὃ δ᾽ οὐ ϑέλων τε xai ϑέλων, οἴκτῳ κόρης, 
τέμνει σιδήρῳ πνεύματος διαῤῥοάς" 

κρουγοὶ δ᾽ ἐχώρουν" ἣ δὲ καὶ ϑνήσκουσ᾽ ὕμως 
πολλὴν πρόνοιαν εἶχεν εὐσχήμως πεσεῖν, 
κρύπτουσ᾽, ἃ κρύπτειν ὄμματ᾽ ἀρσένων χρεών. 
ἐπεὶ δ᾽ ἀφῆχε πνεῦμα ϑανασίμῳ σφαγῇ» 
οὐδεὶς τὸν αὐτὸν εἶχεν ᾿Αργείων πόνον, 

ἄλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν τὴν ϑανοῦσαν ἐκ χερῶν 
φύλλοις ἔβαλλον" οἱ δὲ πληροῦσιν πυράν,. 


αὐτοῖσι βοστρύχοισιν ἐκπεπλασμένοει 
ξουϑοῖσεν ἀνέμοις ἐνεερύφων φορούμενοι. | 

V. 555. Aug. ο. κατϑεῖσα, cum glossis καταϑεῖσα, xA vaga. 

V. 556. Τλημονέστατον, fortissimum. Vide Elmsl. ad He- 
racl. 570. 

V. 557. lnterpungebatur vnlgo, ἰδού, τύδ᾽ εἰ μὲν στέρ- 
vo».  Servavit hoc Elmsleius ad Heracl. 570. ἴα Aldina τόδ᾽ 
ad ἰδοὺ refertur. 

V. 558. Aug. a. ἐπ᾽ αὐχένα. 

: V. 559. Augg. ἃ. b. c. εὐπρεπὴς. 

V. 560. Aug. b. o? ϑέλων τε καὶ ϑέλων τε. 

V. 564. Aug. a. κρύπτειν 9" ui. b. c. χρύπτειν ϑ᾽ à, Pro 
vulgato χρύπτειν ϑ᾽ ἃ κρύπτειν Brunckius ex membranarum le. 


555 


$65 


ctione χρύπτουσά J' ἃ κρύπτειν edidit χκρύπτουσ᾽ ἃ κχρύπτειν, 


quod confirmavit Porsonus auctoritate afferentium haec verba 


Clementis Strom. Il. p. 506. Hermogenis περὶ καχοζήλου p. 75. 


ed, Ald, Eustathii ad lliad. Il. p. 216. l. 7. 

V. 667. Augg. b.c. αὐτὴν In c. supra scriptum recentiore 
manu, yg. xol αὐτῶν. 

V. 568. Memorabilis huius loci scriptura, sed haud dubie 
depravata , memoratur a grammatico in Bekkeri Anecd. p. 1293. 
πάλιν δὲ ἐκ τοῦ ἐναντίου εὑρίσχομεν παρῳχημένων τινῶν τρίτα 
πρόςρωπα πληϑυντικὰ ἰσοσυλλαβοῦντα τοῖς ἰδίοις πρώτοις πλη- 
ϑυντικοῖς, οἷόν ἐστιν ὃ πληρῶν τοῦ πληροῦντος 7) μετοχῆ, καὶ 
δέον ἐστὶν εἰπεῖν τὰ πληϑυντικὰ ἐπληροῦμεν ἐπληροῦτε, καὶ τὸ 
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χορμοὺς φέροντες nsuxivous: ὃ δ' οὐ φέρων 
610 πρὸς τοῦ φέροντος τοιάδ᾽ ἤχουεν χακά" 

ἕστηχας, ὦ χάχιστε, τῇ νεάνιδι 

οὗ πέπλον, οὐδὲ χύόσμον ἐν χεροῖν ἔχων; 

οὐχ εἶ τι δώσων τῇ περίσσ᾽ εὐκαρδίῳ, 

ψυχήν τ᾽ ἀρίστῃ; τοιάδ᾽ ἀμφὶ σῆς λέγων 


- τρίτον ἐπλήρουν, ἐνδέον μιᾷ συλλαβῇ τοῦ ἰδίου πρώτου; πλη- 
ϑυντιχοῦ καὶ λῆγον εἰς τὴν παραλήγυυσαν τῆς γενικῆς fg με- 
τοχῆς" καὶ ὅμως εὕρηται παρὰ τῷ Εὐριπίδῃ ἐν τῇ Εκάβῃ τὸ 
τρίτον τῶν πληϑυντιχῶν ἰοοσύλλαβον τῷ ἰδίῳ πρώτῳ προςώπῳ 
πληϑυκειχῷ, οἷον ἐπληρυῦσαν, ἔνϑα φησίν, ov δ᾽ ἐπληροῦ- 
σαν πυράν, κορμοὺς φέροντες nevuxívovg. 

V. 610. Aug. b. ἤκουσεν. 

V. 574. Τοιάδ᾽ ἀμφὶ σῆς λέγω Brunckius, Porsonus, 
Matthiae ex coniectura Heathii pro vulgato λέγον, quod est 
etiam in Augustapis. Ad id glossa cod. Guelf. pertimet, ἐλε- 
γον, ποιητιχύόν.  Probasse videntur λέγω Elmsleius ad Bacch. 
1132. et Dobraeus in Aristophaun. p. (140) ubi scripsit: ,,ms. 
Paris. 2713. habet ἃ manu prima λέγων, imo forsan λέγω, certe 
non Aéyov.^ MS. Harl. et quem Porsonus littera N notavit, 
atque ed. Brubaeh. λέγων.  Britanno censeri scripsisse videtur 
poeta, Tou) ἔλεγον ἀμφὶ σῆς παιδὸς Javovengc. Miror tam 
versatum id Graecis poetis virum, ne quid de debilitatis nusye- 
ris dicam, nom recordatum esse moris, quo nuncii perorare so- 
lent Vide Aeschylum in Persis v. 329. 470. 613. ubi quod : 

, legitur: 

ταῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀληθῆ" πολλὰ δ᾽ ἐχλείπω λέγων. 

κακῶν, ἃ Πέρσαις ἐγκατέσκηψεν ϑεός. 

ex interpretatione natum videtur. d debebat dici τἀληθῆ, ut 

in Agamemnone v. 688. U 

τοσαῦτ᾽ ἀκούσας i09: τἀληθῆ κλύων... 

Itaque fortasse ταῦτ᾽ ἐστὶ τἄργα scripsit poeta. Porro in Aga 

memnone v. 589. Sophocles in Electra v. 761. in 'Trachiniis 

v. 943. in Philoot. v. 389. 620. Sed quod dicebam, consuetae 

perorationis non recordatum videri censorem Britapmum, Mat» 

thiae sic accepit, ac si dixissem nuncios in perorando non im- 

perfecto, sed praesente uti, Αἱ neque ego hoc dicere volui, 

neque aut censorem illum, aut Porsonum, qui, si omnino retinen- 
dum sit imperfectum, τοιάδ᾽ ἔλεγον ἀμφὶ orc legi posse dixit, aut 
denique qui λέγον scripsere librarios id pro prima persona, sed pro 
tertia pluralis haberi voluisse existimo. 'l'emeraria est Wakefiel- 

dii coniectura δέχου, et Morelli τοῖος ἀμφὶ σῆς λόγος. Reisi- 

gius in comm. crit. ad Oed. Col. 377. narrationem verbis ὁ δ᾽ οὐ 

φέρων πρὸς τοῦ φέροντος τοιάδ᾽ ἤχουξν xaxà inchoatam ita per 
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παιδὸς ϑανούσης. εὐτεχνωτάτην τέ σε 
πασῶν γυναικῶν δυςτυχεστάτην ϑ᾽ ὁρῶ. 


ΧΟΡΟΣ. 


δεινόν τι πῆμα Πριαμέδαις ἐπέζεσεν, 
/ 3. vw ^v 3 ^ / 
πόλει τε τἡμῇ ϑεῶν ἀναγκαῖον τόδε. 


— —— 


τοιάδ᾽ ἀμφὶ σῆς λέγων παιδὸς ϑανούσης concludi putabat, ac 
si praecessisset ὃ δὲ φέρων τὸν οὐ φέροντα tow0' εἶπε κακά. 
At hoc tam contortum est, ut nullus audientium intelligere po- 
tuerit. Accedit quod et plane inutilis ista sententia est, et pri- 
vat 'Telthybii narrationem usitata perorationé. — Neque vero qui 
λέγω correxerunt, assequuti manum poetae videntur. Nam nec 
veri simile est tam planum quid ac simplex in λέγων vel λέγον 
ab librariis mütatum esse, nec peroratio medio in versu incepta 
fam paucis verbis apte concluditur. ltaque et lenissimam et ele- 
gantissimam emendationem Erfurdtii recepi, prolatam in Beckii 
Actis seminarii et Soc. philolog.- Lips. vol. 1. p. 424. τοιάδ᾽ 
ἀμφὶ σῆς λέγων παιδὸς ϑανούσης εὐτεκνωτάτην τέ σε πασῶν 
γυναικῶν δυστυχεστάτην O^ δρῶ. —Apertum est autem, quum 
librariorum errore τὲ in δὲ mutatum esset, cur quod iam intel. 
ligi non poterat λέγων cum λέγων commutaverint. —Confirmatur 
Erfurdtii emendatio quodammodo eo, quod Choeroboscus in Bek- 
keri Anecd. p. 1287. de ὡ in εὐτεκνωτάτην explicans integros 
sine interpunctione versus 575. 576. affert, licet etiam apud 
illum scriptum sit δέ. 

V. 576. [n Augg. a.b. abest 9". [n c. additum ab recen- 
tiore manu. | 

V. 577. "Verbum hoc ἐπέζεσεν explicans Etym. M. p. 555, 
12. priorem horum versuum affert. Fallebatur Musgravius, ver- 
bum hoc active dictum putans, ut z7uo accusativus, ἀναγκαῖον 
nominativus esset: ex quo patet eum interpunctionem, quam 
libri post τὐμῇ habent, tolli voluisse. Quod si eum movit par- 
ticulae omissio, hoe quidem nomine laudandus est. Nam quis 
non exspectaret, Je» δ᾽ ἀναγκαῖον τόδεῦ Removenda omnino 
erat interpunctio, sed sic, ut etiam θεῶν ἀναγκαῖον nominati- 
vus esset.  Construetio est: δεινόν τε πῆμα τόδε ἀναγκαῖον - 
ϑεῶν ἐπέζεσεν. ᾿ Sic iam scholiastes ; cuius haec verba sunt: χα- 
λεπή τις αὕτη βλάβη τῶν ϑεῶν, ἤγουν ἧς αἴτιοι οἵ ϑεοί, ἀπα- 
ραέτητος, λέγει δὲ τὴν ἑαυτῶν ἅλωσιν, ἐπῆλϑε τοῖς Πριαμίδαις 
καὶ τῇ" πόλει" sed errat ille in eo, quod non coniunxit ϑεῶν 
ἀναγκαῖον. ΝΞ 

V. $78. Dignus Αἰ graudiloquentia versus hiuc sumptus 
videtur, 

veter Jatorwm. derminua sic iusserat. to 
Eum affert Prisciopms lib. Vl. p. 716. (vol I. p. 874. 44, Krehl.) 


e 
ων 
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ὦ ϑύγατερ, οὐκ old" ds ὕ τι βλέψω χαχῶν, 
ὅ80 πολλῶν παρόντων. ἢν γὰρ ἅψωμαί τινος, 
τόδ᾽ o)x ἐᾷ με" παραχαλεῖ δ᾽ ἐχεῖϑεν αὖ 
λύπη τις ἄλλη διάδοχος καχῶν καχοῖς. 
καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν ὥςτε μὴ στένειν πάϑος, - 
οὐκ ἂν δυναίμην ἐξαλείψασθϑαι φρενός" 
58510 δ᾽ αὖ λίαν παρεῖλες ἀγγελϑεῖσά μοι 
γενγαῖος. οὔχουν δεινόν, & γῆ μὲν καχή, 


ex Attii Hecuba. Qui Prisciani locus quum solus sit, in quo 
Hecubae Attii mentio fiat, nisi forte Ciceronis locum, a Mureto 
Attii nomine auctum, addideris, de quo dicemus ad v. 586. non- 
nihil dubitabam, an apud Priscianum aliquid vitii lateret. Quam- 
quam et in poetue et in fabulae nomine consentiunt duo codices 
membranacei bibliothecae Paullinae Lipsiensis. 


V. 582. Wakefieldio διαδόχοις corrigenti censor Britannus 
alium opposuit similem locum, in quo διάδοχος dativo simül et 
genitivo junctum est: Suppl. v. 72. ubi γόοις cum Valkenario 
ad Phoen. p. 134. legit, et sic interpungit: 

ἀγὼν 00. ἄλλος ἔρχεται, γόων γόοις 

διάδοχος. 
Nec multum, differt alius ex Andromacha v. 803. 

ὡς κακὸν κακῷ 

διάδοχον ἐν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ πορσύνεται. . 
Quae praeterea exempla idem censor attulit, quem ad finem com- 
memoraverit, non video. Alia enim eorum prorsus nibil faciunt 
ad rem, in aliis autem dativus non ad διάδοχος, sed ad ver- 
bum quod additum habent, pertinet. Hi loci sunt in Androma- 
cha v. 744. in Alcestide v. 658. in Aeschyli Prometheo v. 463. 
Recte Hecubae verba explicat Matthiae, gwae mala excipit 
aliis malis additis. 

V. 584. Aug. b. ἐξαλεέψεσϑαι. 


V. 586. Ex hoc loco ducti sunt illi versus apud Cicero- 

nem Tusc. Q. If. 4. | 
probae etsi in segetem aunt deteriorem datae 

Jruges, (umen ipsae suapte matura emitent. 
Apud Ciceronem quum legeretur:  a/swmgee iliud aec im. 
probe: etsi, et quae sequuntur, Muretus emendavit, Jfaeswes- 
gwe idéud .ccii, probae οἶδέ.  Praeclaram Reizius dicebat 
bane coniecturam: verum tamen vereor ne Ennii potius nomen, 
quam .Attii isto in loco lateat. Certe Ennii versus esse eo pro- 
babile fit, quod ex huius Hecuba tot versus memorantur satis 
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τυχοῦσα καιροῦ ϑεόϑεν, εὖ στάχυν φέρει, 
χρηστὴ δ᾽, ἁμαρτοῦσ᾽ ὧν χρεὼν αὐτὴν τυχεῖν, 
καχὸν δίδωσι καρπόν" ἄνθρωποι δ᾽ el, 


accurate respondentes Euripideis, ex Attii Hecuba autem unus 
tantum , isque talis, . ut possit etiam aut non esse ab Euripide 
traductus, aut Attio per errorem adscriptus. Quos Cicero ha- 
bet versus, Osanno in Anal. crit. p. 138. si sint Ennii, atque 
ex hoc loco expressi, quum diversam ab Euripidis verbis senten- 
tiam contineant, ex alia lectione, quam quae in nostris est Eu- 
ripidis"libris, hausti videbantur. Contra eum vereor ne argutius 
disputaverit Matthiae. Nam quidni censeamus Ennium, quum 
liberius sequeretur inventa Euripidis, aliter atque illum ista com- 
paratione usum , similes esse homines frugibus eo dixisse, quod, 
quae probae fruges essent, nob mutarent naturam datae in se- 
getem deteriorem? 


: V. 689. Aug. a. καρπὸν δίδωσι xaxór. Deinde a. b. c. 
ἀνθρώποις, quae librorum omnium scripture est. Ego edideram 
ἄνϑρωποι δ᾽ ἀεί, quod recepit Haackius. Nec mune restitui 
vulgatam, non quod ἄνθρωποι genuinam putem, sed quia d»- 
ϑρώποις falsum. Nego enim ac pernego, ἀνθρώποις hic dici po- 
" tuisse. Nudus enim dativus quoniam significat alicui aliquid fieri, 
sive id fiat in commodum, sive in damnum, sive in alium quem- 
cumque usum, vel per se hic casus in hac sententia ineptus 
est. Neque enim quid hominibus bona hominis vel mala indoles 
afferat, sed ipsorum qualis indoles et natura sit dicendum est, 
Quare miror quod Matthiae dicit, se hoc dativo non magis of- 
fendi, quam eo, qui apud Platonem in Phaédone sit p. 65. A. B. 
ἄρα ἔχει ἀλήϑειάν τινα pig τε xal ἀκοὴ τοῖς ἀνθρώποις; vel 
apud Xenophontem Cyrop. 1. 2, 2. οὗτοι δὲ δοκοῦσιν oi νόμοι 
ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελούμενοι οὐκ ἔνϑεν ὅϑενπερ ταῖς 
πλείσταις πόλεσιν ἄρχονται" vel apud Herodotum VIIÉ. 98. τὸ 
δὲ ἐντεῦϑεν ἤδη κατὰ ἄλλον διεξέρχεται παραδιδόμενα, κατά- 
περ Ἕλλησι ἡ λαμπαδηφορίη. Nam his quidem quis offendatur? 
Nec magis offendetur quisquam illis, quae in gramm. Gr. $. 387. 
p. 709. ed. secund. attulit, praeterquam hoc Hecubae loco. Ni- 
mirum in illos quadrat, quod de dativo diximus; mon quadrat 
autem in Euripidis versum , qui locis illis omnibus dissimillimus 
est. Adduxit tamen Matthiae in suam seutentiam etiam Pflug- 
kium, qui si attendisset diligentius, non adiecisset haec alia 
dissimillima Hecubae versui exempla, in Bacch. 310. μὴ τὸ κρά- 
τος ἀὔχει δύναμιν ἀνθρώποις ἔχειν, et v. 402. ἵν᾽ οἱ ϑελξίφρο-- 
γνες νέμονται ϑνατοῖσιν ἔρωτες. — Accedit autem in Hecuba alia 
perversitas. Nam uisi quis ἀνθρώποις idem quod ἐν ἀνθρώδοις 
ésse volet, quod non puto fore qui dicat, qui sunt illi, quibus 
opponuntur homines? Agros quoque opinor Euripides hominibus 
potius quam belluis vel pecudibus fruges ferre cogitabat. [taque 
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590 0 μὲν πονηρὸς οὐδὲν ἄλλο πλὴν χαχός" 
ó δ᾽ ἐσθλὸς ἐσθϑλός, οὐδὲ συμφορᾶς ὕπο 
φύσιν διέφϑειρ᾽, ἀλλὰ χρηστός ἐστ᾽ ἀεί. 
&g' οἱ τεχόντες διαφέρουσιν, ἢ τροφαί; 
ἔχει γε μέντοι xai τὸ ϑρεφϑῆναι καλῶς 

595 δίδαξιν ἐσθλοῦ" τοῦτο δ᾽ ἤν τις εὖ μάϑῃ, 
οἶδεν τό γ᾽ αἰσχρὸν χανόνι τοῦ χαλοῦ μαϑών. 
χαὶ ταῦτα μὲν δὴ γνοῦς ἐτόξευσεν μάτην" 
σὺ δ᾽ ἐλϑὲ καὶ σήμηνον ᾿Αργείοις τάδε, 


» 


μὴ ϑιγγάγειν μοὺ μηδέν᾽, ἀλλ᾽ εἴργειν ὄχλον, 


talis ex librorum scriptura nascetur sententin: terra prouti tem- 
pestas et cultura magis minusve favet, bonas hominibus vel ma- 
las fruges fert: hominibus autem qualis homo natura est, talis 
semper manet. Hoc quis ferat? quis non, quum ἀνϑρώποι scri- 
bere poeta posset, hoc eum posuisse credat, nisi praeferret 
aliud? Atqui quum omnes libri dativum habeant, scholiastarum- 
que alius scribat, ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις οὐκ ἔστε τοῦτο ἰδεῖν, 
alius autem, ἐπὶ μὲν οὖν τῆς γῆς οὕτως ἔχει, ἐπὶ δὲ τῶν ἀν-- 
ϑροώπων ὃ ἀπὸ φύσεως ὑπάρχων πογηρὸς ἢ κακὸς ἢ ἀγεννὴς 
xal μέχρε τέλους οὕτω διαμένει" veri simillinum est, ἀνθρώποις 
interpretationem esse, qua in textum illata a metricis deletum 
git iv. Quare ego quidem suspicor Euripidém ἐν βροτοῖς δ᾽ ἀεὶ 
scripsisse. 

V. 592. Cod. Aug. a. scripturam διέφϑορ᾽ exhibiturum se 
fuisse dicit Porsonus ad v. 701. si in pluribus reperta esset libris. 
Nihil est in vulgata quod displicere possit: quin elegantior ea 
ad numerum est. 

V. 593. Quum saepe unus articulus duobus substantivis 
sufficiat, notanda tamen hic insolentiore modo adhibita ea con- 
structio. . Similiter Sophocles in Aiace 1250. 

ov γὸρ οἱ πλατεῖς 
οὐδ᾽ εὐρύνωτοι φῶτες ἀσφαλέστατοι. 
V. 594. Augg. a. c. ἔχει γέ τε καὶ τὸ. b. ἔχει γέ vol τι 
καὶ τὸ. ' 
V. 595. Aug. a. μάϑοι. 


V. 596. Pro μαϑὼν Porsonus scripsisse Euripidem μετρῶν 
putabat, propterea quod modo praecessisset μάϑῃ. Mutavit sen- 
tentiam, vulgatam citari videns a schol. TTownl. ad Iliad. 7. 351. 
Non debet in tragicis offensioni esse eiusdem vocabuli repetitio, 
quam ut Aeschylus amat, ita Sophocles et Euripides non evitant. 

V. 599. Praestare videbatur Schaefero &o«, quod oblatum 
a cod. Mosc, D. recepit Matthiae. Non deseruerim unius codi- 


1. 


τῆς παιδός. ἐν τοι μυρίῳ στρατεύματι 
ἀχόλαστος ὄχλος ναυτική τ᾽ ἄγναρχία,᾿ 
κρείσσων πυρός" κακὸς δ᾽, ὃ μή τε δρῶν καχόν. 
σὺ δ᾽ αὖ λαβοῦσα τεῦχος, ἀρχαία λάτρι, 
βάψασ᾽ ἔνεγχε δεῦρο ποντίας ἁλός, 
ὡς παῖδα λουτροῖς τοῖς παγνυστότοις ἐμήν, 
νύμφην τ᾽ ἄνυμφον, παρϑένον τ᾽ ἀπάρϑενον, 
λούσω προϑῶμαί O'- ὡς μὲν ἀξία, πόϑεν; 

᾿ » / € » / Ἁ / 
οὐχ ἂν δυναίμην" ὡς δ᾽ ἔχω" τί γὰρ πάϑω; 
χόσμον τ᾽ ἀγείρασ᾽ αἰχμαλωτίδων πάρα, 

c/ J ^ » / 
αἵ μοι πάρεδροι τῶνδ᾽ ἔσω σκηνωμάτων 
γαίουσιν, εἴ τις τοὺς νεωστὶ δεσπότας 
λαϑοῦσ᾽ ἔχει τι χλέμμα τῶν αὑτῆς δόμων. 
ὦ σχήματ᾽ οἴχων, ὦ πότ᾽ εὐτυχεῖς δόμοι, 


ὦ πλεῖστ᾽ ἔχων χαλλιστά τ᾽, εὐτεχνώτατε 


cis caussa caeterorum scripturam librorum, quum apertum sit 
coniungi debere ϑιγγάώνειν uo) τῆς παιδός. 


V. 600. Aug. c. ut vulgo ἐν γάρ. Plurimi codd. ἔν τοι, 
quod fuerat prius in Aug. c. Sed Aug. a. ἔν τε. 

V. 604. Augg. b. c. ἐνέγκαι. 

V. 606. Aug. ἃ. νύμφην ἄνυμφον, qui hunc versum ha- 
bet ante v. 605. 


V. 609. Porsonum, qui βάψασα ἀγείρασά τε iungenda cen- 
sebat, iure reprehendit Schaeferus, quod sic famula collecto ἃ 
eaptivis ornatu aquam afferre iuberetur, Sensum ipse esse pu- 
tat, προϑῶμαί τ᾽ ἐκ τῶν ἐνόντων xol κόσμον ἀγείρασα. Recte, 
80 quidem discrimine, ut aliud sit ze, quam si xol posuisset. 
Sic non opus Wakefieldii aliequi non mala coniectura κόσμον 
γ᾽ ἀγείρασα. 

V. 614. Augg. b. c. omittunt τ΄. Porsonum, qui distin- 
grendum putabat, ὦ πλεῖστ᾽ ἔχων, κάλλιστά τ᾽ εὐτεκνώτατε 

pio, refutare studuerunt Matthiae et Reisigius in comm. crit. 
ad Oed. "Col. p. 342. Nibil caussae est, quare non recte et 
καλῶς eUrtxvoc et κάλλιστα εὐτεχνώτατος dicatur. Nam εὔτε- 
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xvoc si est, ut hoc loco, qui multos genuit liberoa, is, si pro-. 


les illa etiam suapte virtute insignis est, recte χαλῶς εὔτεκνος 
vocabitur, non secus atque χαχῶς εὔτεκνος est, cuius degeneres 
sunt liberi, $ed hoc quidem loce aptius iunguntar πλεῖστα xüÀ- 
λιστά τε. — Complectitur enim ommin, quum dieit, o qui maxi- 
mas opes, summam felicitatem, numerosissimam prolem habuisti. 
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615 Πρίαμε, γεραιά 97. ἥδ᾽ ἐγὼ μήτηρ τέκνων, 


ὡς εἷς τὸ μηδὲν ἥχομεν, φρονήματος | 
τοῦ πρὶν στερέντες. εἶτα δῆτ᾽ ὑγχούμεϑα, 


0 μέν τις ἡμῶν πλουσίοις ἐν δώμασιν, 
ὃ δ᾽ ἐν πολίταις τίμιος χεκλημένος. 


620 τὰ δ᾽ οὐδέν" ἄλλως φροντίδων βουλεύματα, 


625 


630 


γλώσσης ve χόμποι. xeivog ὀλβιώτατος, 
ὅτῳ xcv ἦμαρ τυγχάνει μηδὲν xoxóv. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ἐμοὶ χρῆν συμῳορᾶάν, στρ. 
ἐμοὶ χρῆν πημονὰν γενέσθαι, 
᾿Ιδαίαν ὅτε πρῶτον ὕλαν 
"“λέξανδρος εἰλατίναν 
ἐτάμεϑ᾽ ἅλιον ἐπ᾽ olóua ναυστολήσων 
Ἑλένας ἐπὶ λέκτρα, τὰν 
καλλίσταν ὃ χρυσοφαὴς 
“ἌἍλιος αὐγάζει. 
πόνοι γὰρ, καὶ πόνων | ἄνξι 


V. 615. Aug. c. τῶν τέκνων. 
V. 620. Aug. b. ἄλλων. 


V. 621. Hinc videtur illud Ennii esse, quod Cicero de 
Fin. Il. 13. omisso fabulae nomine affert: sméssiwm boni est, 
cwi nihil est mali. Quae verba parum eleganter sic in tro- 
chaicis posita easent: 

sdimiums boni est, 
cui nibil est mali. 
Sed quum paullo ante (vide ad v. $86.) trimetris iambicis usus 
esset Ennius, videtur Cicero aliquid omisisse. Recte procederet 
versus hoc modo: 
nimium boni est profecto cui sil est. mali. 


V. 628. n metrorum descriptione peccaverant editores, qui 
primam syllabam sequentis vocabuli, male interrupto eius nu- 
mero, huic versui addiderant. Aug. a. Ἑλέναν.  Mireri videtur 
Matthiae, quod hanc scripturam miemorabilem vocaverim, Feci 
APO quod iungi possunt ναυστολήσων Ἑλέναν, ut in Oreste 

v. 741. xal δάμαρτα τὴν κακίστην ναυσξολῶν ἐλήλυϑεν. 
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ἀνάγχαι χρείσσονες κυκχλοῦνται. 
κοινὸν δ᾽ ἐξ ἰδίας ἀνοίας 
. - / " 
xaxóv τᾷ Ciuovviói γᾷ 
ὀλέϑριον ἔμολε, συμφορά τ᾽ ἀπ᾽ Lov. |. 685 
ἐχρίϑη δ᾽ ἔρις, ἂν ἐν "I- 
δα χρίνει τρισσὰς μαχάρων 
παῖδας ἀνὴρ βούτας, 
ἐπὶ Óogi xoi φόνῳ καὶ ἐμῶν μελάϑρων Ao): ἐπῳὸ. 
στένει δὲ καί τις ἀμφὶ τὸν εὔροον Εὐρώταν 640 
“άχαινα πολυδάχρυτος ἐν δόμοις κόρα" 
πολιάν v ἐπὶ κρᾶτα μάτηρ 
“ , 7, 
τέχνων ϑαγνόντων τιϑεται 
χέρα, δρύπτεταί τε παρειάν, 
δίαιμον ὄνυχα τιϑεμένα σπαραγμοῖς. |. 645 


V. 633. Hoc dicit: commune malum invasit Troiam, et 
ἃ domestica: insania, Paridis scilicet, et ab exteris, bello a 
Graecis illato. Κοινὸν patet sic dictum esse, ut sensu etiam 
δὰ συμφορὰν referatur. 
V. 634. Aug. b. Σιιοεντέδι. 
V. 639. Vulgo hi duo versus in quattuor divisi legebantur: 
ἐπὶ δορί, καὶ φόνῳ. xol: ἐμῶν 
᾿μελάϑρων λώβα. 
στένει δὲ καί τις ἀμφὶ τὸν 
εὔρουν Εὐρώταν. 
Quocumque modo distinguere velis, inepti exsistunt numeri. Duo 
versus sunt, eodem numero. Itaque εὔροον scripsimus, pro quo 
in libris est εὔρουν. —Recepit in secunda Porsonus. 


V. 642. Vereor ne in his versibus non ubique genuinam | 
scripturam habeamus. Codd. Flor. 2. 25. 33. Vict. πολιὰν. Eorum- 
que 2 et 25. δ᾽ pro τ΄, Flor. 33. autem πολιάν τ᾽ ἐπὶ χρᾶτω 
δ᾽ 5 μήτηρ. Mox post δρύπτεται omittunt τὲ Flor. 2. 10. 25. 
nec videtur eam particulam habuisse scholiastes metricus , qui 
versum epodi nonum, i. e. verba δρύπτεται παρειάν, itbypbal- 
lieum esse dicat. 476 pro ve habet Flor. 17. — Ex his scripturis 
πολιὰν recipiendum duxi, ut quod non videatur ab librariis pro- 
fectum esse. Amat autem buiusmodi permutationes Euripides. 
Sed quum usitatum sit in epodis eadem metra iterari, suspicari 
licet hune versum sic esse ab Euripide scriptum, 

πολιάν τε xgüt' ἔπε μάτηρ, 
πὲ congrueret cum illo, 
χέρα, δρίπτεταί τε παρειών, 
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OEP.4 II 4IN A. 
Γυναῖχες, Ἑχάβη noU nó9? $ παναϑλία, 
. ἡ πάντα γικῶσ᾽ ἄνδρα xol ϑῆλυν σπορὰν 
xaxoig, Vv. οὐδεὶς στέφανον ἀνϑαιρήσεται. 


ΧΟΡΟΣ. 
τί δ᾽, ὦ τάλαινα σῆς καχογλώσσου βοῆς; 
θ60 ὡς oUnoO" εὕδει λυπρά σου κηρύγματα. 


OEPAILAINA. 
Ἑχάβῃ φέρω τόδ᾽ ἄλγος" ἐν κακοῖσι δὲ 
οὐ ῥᾷάδιον βροτοῖσιν εὐφημεῖν στόμα. 


Nisi, quum glossa im Flor. 21. χάρα non glossas, sed diversa 
lectio esse videatur, haec fuit horum versuum scriptura: - 
πολιὰν κάρᾳ τε μάτηρ - 
τέκνων ϑανόντων ϑεμένα 
χέρα, δρύπτεται παρειάν. 
V. 648. Libri κακοῖσιν; οὐδεὶς στέφανον ἀνθαιρήσεται. 
Et sic etiam scholiastes, nec dubium quin ita loqui potuerit mu- 
lier ista. Sed non amant tamen huiusmodi inconnexas senten- 
tias tragici, qualem etiam supra. v. 577. removimus, Quare 
scribendum putavi κακοῖς, ἕν᾽ οὐδεὶς στέφανον ἀνθαιρήσεται. 
Quum νικῶσα dixit, hoc in mente habuit: ubinam est Hecuba, 
quae viros et feminas vincit malis in certamine, ubi ei nemo 
palmam praeripiet. 
V. 649. Recte Wakefieldius interrogationis signum non post 
τάλαινα , Sed in fine versus apponendum monuit. GCohaeerent sá- 
λαινα σῆς κακογλώσσου βοῆς. 


V. 650. Quod olim hnius loci opportunitate in Theocriti 

Il. 126. conieci, pro εὗδον δ᾽ ibi legendum ease εὖ δ᾽ ἧς, quam 
disputationem adnotationibus suis inseruit Gaisfordius, id hodie 
non tuear. Nam videtur εὐδον ibi ut apud Euripidem significare 
desinerem, finem Jücerem. Recte scholiastes apud Euripidem 
ἠρεμεῖ. — Caeterum ne quis a vera huius loci sententia aberret, 
quod Pflugkio accidit ,.— miranti , quid haec famula prius acerbi 
. nuncii attulisset, eoque ad parum veri simile commentum confu- 
gienti , tenendum est, non esse hanc orationem quaerentis quid 
novi acciderit, quidque illa praeter ea quae prius nunciaverit 
afferat: nihil enim .nunciaverat, immo ne loquuta quidem est: 
'sed uterque versus sermonem habet indignantis ob vociferationem 
"ulieris.' Id ut in priore versu σῆς, ita in hoc σοῦ indicat, con- 
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ΧΟΡΟΣ. 


xci μὴν περῶσα τυγχάνει δόμων ὕπερ 
ἥδ᾽, εἷς δὲ καιρὸν σοῖσι φαένεται λόγοις. 


OEP 4d II.4IN A. 
ὦ παντάλαινα, xiu μᾶλλον ἢ λέγω, ὁ 555: 
δέσποιν", ὄλωλας, xobxér el, βλέπουσα φῶς, 
ἄπαις, ἄνανδρος, ἄπολις ἐξεφρϑαρμένη. 


firmatque particula ὡς, pro qua alioquin ἄρα dicendum fuisset. 
Sensus est: gwid tibi vis ista tua infausta vociferatione :  - 
seam non desinis Los tuos iactare malos. nuncios. 


V. 653. Plerique libri δόμων ἄπο, alii ὕπερ. Nota mar- 
ginalis in uno, yg. ὑπὲρ, ἐπέκεινα, ἤγουν Kw.  Recepit ὕπερ 
Porsonus ,. cui opponit Matthiae, quod hic genitivus, non accu- 
sativus , ut in Orest. 1371. πέφευγα κεδρωτὰ παστάδων ὑπὲρ 
τέρεμνα, et in lon. 46. ὑπὲρ δὲ ϑυμέλας διορίσαι πρόϑυμος ἦν, 
adiunctus sit, Huic argumento ego quidem non multum tribuam; 
&mant enim poetae hanc casuum permutationem. Quare Porso- 
num sequi malui, quam ὑπὸ ponere, quod Matthiae dedit, obli- 
tus ille adiicere, esse id saltem pro varia lectione in Mosc. 1. 
adnotatum. ' | 

V. 654. Aug. a. elg καιρὸν δὲ, c. elg καιρόνδε, b. εἷς 
καινονδε. 

V. 666. Aug. b. κοὐχέτι βλέπουσα. Plerique libri κοὐκέτ᾽ 
εἶ vel κουκέτι sine &. — Quidam sine copula οὐκέτ᾽ εἶ vel o?xéi:. 
Asyndeton probavit Matthiae, ut affectui loquentis magis accom- 
modatum. Mihi id non solum ab hoc loco, qui quasi initium est 
narrationis, valde alienum esse, sed repugnare etiam consuetu-: - 
dini Graecorum videtur, qui fortius affirmandi caussa eamdem ^ 
notionem per negationem contrarii cum copula repetunt, Quare 
male etiam, qui κοὐκέτ᾽ εἰ scripserunt, coli signo. post ὅλωλας 
interpunxere. Valde differt ab hoc dicto illud Hecubae v. 671. 
ἀπωλόμην δύστηνος" οὐκέτ᾽ εἰμὶ δή. Haec enim exclamatio 
est. 'lTum vulgo iungebantur xoüxér' εἰ βλέπουσα φῶς. Unus 
liber χοὐκέτι βλέπεις φάος. Recte Reisigius in syntagm. crit. 
p. 9. 84. κοὐκέτ᾽ εἶ, βλέπουσα φῶς, i. e. mortua es, quamvis 
lucem cernas.  Probatque id Schaeferus, sed singulari iudicio 
nolens interpungi post εἰ, Caeterum multo ante eodem modo 
haec interpretatus erat scholiastes. 


V. 657. lnterpungebatur post singula verba in hoc versu. 
At non videtur recte ἐξεφϑαρμένη quasi quartum memorari, quo 
infelix sit Hecuba, sed potius ἐξεφϑαρμένη ἄπαις, ἄνανδρος, 


EvnriPriDIS Hecuba. 6 
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οὗ καινὸν εἶπας" εἰδόσιν δ᾽ ὠνείδεσας. 
ἀτὰρ τί νεχρὸν τόνδε μοι Πολυξένης 

660 ἥχεις κομίζουσ᾽, ἧς ἀπηγγέλϑη. τάφος 
πάντων "εἰχαιῶν διὰ χερὸς σπουδὴν ἔχειν; 


OEPAIIAIN A. 
ἥδ᾽ οὐδὲν οἶδεν, ἀλλά μοι Πολυξένην 
ϑρηγνεῖ" νέων δὲ πημάτων οὐχ ἅπτεται. 


EK 4 B H. 
ot ᾽γὼ τάλαινα, μῶν τὸ βαχχεῖον χάρα 
666 τῆς ϑεσπιῳδοῦ δεῦρο Κασσάνδρας φέρεις; 


JOEPAIIAIN A. 


ζῶσαν λέλαχας" τὸν ϑαγνόντα δ᾽ ob στένεις 
τύνδ᾽ ἀλλ᾽ ἄϑρησον σῶμα γυμνωϑὲν νεχροῖ, 
» ^ "v N 3 » / 

εἴ σοι φαγεῖται ϑαῦμα xoi παρ᾽ ἐλπίδας. 


ἘΚΑΒΗ. 
οἴμοι, βλέπω δὴ παῖδ᾽ ἐμὸν τεϑνηκότα 
670 Πολύδωρον, ὅν μοι Θρὴξ éco οἴκοις ἀνήρ. 
ἀπωλόμην δύστηνος, οὐχέτ᾽ εἰμὶ δή. 
,— d) τέκνον, τέκνον 


ἄπολις dicitur, i. e. prorsus perisse, quod orba filiis, orba ma- 
rito, orba urbe sit. Quare removi distinctionem post ἄπολις. 
659. nsolens ratio est, quam scholiastes commendat, ut 
interpungatur post ἀτὰρ τί; Etiam absque illa interpunctione 
. Wairatur Hecuba, Polyxenae corpus sibi afferri. Copferendus etiam 
, Elmsleius ad Heracl. 661. 


V. 660. Aug. c. ἀπηγγέλη. - 
V. 669. Aug. a. δὲ, in quo saepe perexiguum inter & et ἢ 
discrimen est, 
—. V. 671. Aug. a. δὲ, 
V. 872. Quum in carminibus melicis fere meglecta iacerent 
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olei, χατάρχομαι νόμον 
᾿ βακχεῖον ἐξ ἁλάστορος 
ἀρτιμαϑὴς καχῶν. 615 


OEPAIIA4IXN A. 
ἔγγως γὰρ ἄτην παιδὸρ, ὦ δύστηνε σύ; 


EK.ABH. 


ἀπιστ᾽, ἄπιστα, xau, καινὰ δέρχομαι. 
ἕτερα δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων κακὰ κακῶν vos 
οὐδέ nov ἀστέναχτος ἀδάχρυτος &- 
μέρα ᾿᾽πισχήσει. e s 680 


antistrophica, eorumque multa primum ἃ me, deipde a Seidlero 
essent detecta, non mirandum est, quod δά eas investigationes — 
alacriores facti etiam ibi antistrophica invenire visi sumus, ubi 
nulla sant. Neque est quod id nos valde poenitere debeat. Num 
et per irritos conatus verum cognoscitur, nec temere carmen ul- 
lum in tragoedia non esse antistrophicum putandum est, nisi 
et consideratum accurate, et reperta contrariae rationis caussa. 
Et hoc quidem carmen tum Seidlerus in libro de versibus doch- 
miacis:p. 233. sqq. tum ego in dissertatione de usu carminum 
antistrophicorum, in Elementis doctrinae metricae p. 767. in Epi- 
tome eius doctrinae p. 275. ad quamdam rationem antistrophitam 
conati sumus disponere. Frustra. Nam et violentis opus erat 
mutationibus, nec metra sibi accurate respondebant, nec descri- 
ptiones stropharam ipsae satis planae atque idoneis cnussis ful. 
tae conficiebantur. Recte scheliastes curmen le ad ἀνομοιό- 
στροφα refert, Est enim querimonia, versibus maxime dochmia- 
cis scripta, non certa lege, sed uti vehemens dolor et indi- 
gnatio Hecubae ferebat. Et hic quidem versus, qui primus est; 
dochmiacus est, recte scriptus vulgo ὦ τέχνον, τέκνον, qui tri- 
stior est et lugubrior numerus, quam ὦ τέκνον, ὦ τέκνον, quod 
est in Flor. 4. Non male tamen multi codd. semel tantum ὦ 
τέχνον, ut Augustani, quorum in a. b. a? αὖ, in c. «t a? «i. 
V. 679. Libri, οὐδέποτ᾽ ἀδάχρυτον ἀστέναχτον ἁμέρα μ᾽ 
ἐμκισχήσαι, ned in Guelf, Flor. 6. 9. 18. ad ultimam syllabam verbo- 
rum ἀδάχρυτον ἀστένακτον supra scriptum c.  Duplieis scriptu- 
rae testis etiam scholiastes: πρὸς μὲν τὸ ἡμέρα, τὸ ἀδάκφυτος 
καὶ ἀστένακτος ἀποδοτέον, πρὸς δὲ τὸ ἐμέ, ἀδάκρυτον καὶ 
ἀστένακτον. 'Tam aperta in verbis vestigia sunt dochmiacorum, 
ut dubitari nequeat, quin vera scriptura sit, οὐδέποτ᾽ ἀστένα- 
xrog ἀδάκρυτος ἅἁμέρα ᾿πισχήσει. interpretum est μὲ, atque inde 
d 


N 
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δείν᾽, ὦ τάλαινα, δεινὰ πάσχομεν xaxa. 


| EKABH. 
ὦ τέκνον, τέκνον ταλαίνας ματρός, 
τίγε μόρῳ ϑνήσκχεις, vive πότμῳ κεῖσαι; 
πρὸς τίνος ἀνϑρώπων; 


- .OEPAILAIN A. 


685 οὐχ οἶδ᾽ ἐπ’ ἀχταῖς νιν κυρῶ ϑαλασσίαις. 


EK.A B H. 
ἔχβλητον, ἢ πέσημα φοιγίου δορός, 
ἐν ψαμάϑῳ λευρᾷ; 


OEP.A4IIAIN A4. 


πόντου νιν ἐξήνεγχε πελάγιος χλύδων. 


ΕΚΑΒΗ͂. 


Q μοι, αϊαῖ, ἔμαϑον ἔνυπνον üuucvov 


orti accusativi ἀδάχρυτον οἱ ἀστένακτον. Et verum ordinem ver- 
horum, ἀδάχρυτον ἀστένακτον praebent codd. Mosc. C. Vict. 
,et duo Florentini, |n fime pauci codd. addunt a? αἱ τῶν xa- 
κῶν, vel o? a? κακῶν, quae non dubitandum quin a metricis 
sint profecta. 

V. 687. Verba ἐν ψαμάϑῳ λευρᾷ in libris continugntur se- 
quenti dicto famulae, quam in diss. de usu antistr. et in' Elem. 
d. metr. monui non nisi trimetris loqui debere. Commotior ora- 
tio solam decet Hecubam. Sed minime opus est, ut haec verba 
ante v. 685. collocentur , quemadmodum in dissertatione illa cen- 
sebam. Eam commutationem improvide receperunt Matthiae et 
Pflugkius. E | ' 

V. 689. Scholiastae metrico si quid tribuendum esset, multo 
sliter eum oporteret stropham hanc legisse, quam scripta est in 
libris. Emendavit illum Kingius, sed reliquit aliquid agendum aliis. 
Numerat scholiastes huius, strophae versus septem, sed ordine 
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ἐμῶν ὄψιν" οὐδὲ παρέβὰ ue qa- 
Gua μελαγόπτερον, ἃν ἐςεῖδον ἀμφὶ σ᾽, 


» 4 » 


ὦ τέκνον, οὐκέτ᾽ ὄντα Διὸς ἐν φάει. 


, 
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perturbato. Commemorabo singula, appositis verbis poetae. 1. τὸ 


d, τροχαϊχκὸν μονόμετρον. ὥμοι αἰαῖ, 2. τὸ β΄, ὅμοιον ἐφϑη- 
μιμερές, (Kingius ὑπερκατάληκτον) ἐκ χορείων. ἔμαϑον ἐνύ- 
πνίον. Vulgata si vera est, geminatum legit scholiastes ἔμα- 
Sov. 3, τὸ y', ὅμοιον ἐφϑημιμερὲς καϑαρόν" ὀμμάτων ἐμῶν 
ὄψιν, vel ὄψιν ὀμμάτων ἐμῶν. 4. Hoc nonsuo loco posi- 
tum. τὸ έ, παιωνικὸν δίμετρον ἐκ παέωνος & xol παλιμβαχχείου. 
oU μὲ παρέβα φάσμα. 5. τὸ ς΄, ἀναπαιστικὸν ἑἐφϑημιμερές, 
(Kingius τροχαϊκὸν ἰϑυφαλλικόν) τοῦ f ποδὸς δαχτύλου. Haec 
postrema verba non suo loco sunt posita: nam verba poetae haec 
sunt: μελανόπτερον, ἣν εἰςεῖ δον. 6.100, τροχαϊκὸν ἰϑυ- 
φαλλικόν. ΄ Ἠϊς ponenda 5υπέ 1116, τοῦ β' ποδὸς δακτύλου : nam 


verba sunt: ἀμφὶ σ᾽, ὦ τέκνον, οὐκέτ᾽. 7. τὸ ζ΄, παιω-. 


γνικὸν δίμετρον, ἐκ παίωνος & xal Κρητικοῦ: ὄντα Διὸς ἐν 
φάει. Patet ex his, sexto versu in quarti locum reiecto, tur- 
batos esse numeros et scripturam. Venio nunc ad ipsa poetae 
verba. Aug. a. c. ᾧ μοι αἱ ci. b. οἴμοι αἱ oil. Deinde vulgo 


cum Aldina: ἔμαϑον ἐνύπνιον, ὀμμάτων c^ ἐμῶν ὄψιν. — Novis- — 


simi editores τ΄, quod in codd. fere omnibus abest, deleverunt. 
' Sed in ἐνύπνιον consentiunt libri. Eatn vocem sive sic sive ali- 
ter scriptam pro adiectivo habuit paraphrastes, qui sic haec red- 
didit: ἐμαϑὸν τὴν νυκτερινὴν ὄψιν τῶν ἐμῶν ógJuAudy. Porro 


libri omnes, οὗ μὲ παρέβα φάσμα, nisi quod Havn. παρῆλϑε. 


De numero doclmiaco quum dubitari non possit, ἔνυπνον et 
οὐδὲ παρέβα us φάσμα reposui, Nam valde insuavem reddit ver- 
sum, quod Matthiae edidit, οὔ μὲ παρέβα φάντασμα. Nec 
prodest ad removendam dubitationem de metro sequentis versus. 


V. 692. Aug. a. ut Aldina: ἄν ἐςεῖδον áugl a^ ὦ τέκνον, 
οὐκέτ᾽ ὄντα Ζιὸς ἐν φάει. Aug. b. ἂν ἐςεῖδον ἂν ἀμφί σ᾽ ὦ, 
utrique ἄν puncto supra apposito, quo alterum delendum signi- 
ficetur. Aug. c. et quinque alii codd, ἅν εἰςεῖδον. Brunckius 
Kingio auctore ἂν εἶδον. Quod. Matthiae ex Mosc. A. affert, 
ἀμφὶ σὸν, τέκνον, dubito an neque illo in codice legatur, et 
σὸν error vel comparantis codicem vel typothetae sit. Nam hau- 
: sisse illud Matthiae ex hac Beckii adnotatione p. 1027. a. vide- 
tur: σ᾽ ὦ Cod. 4. σὸν — οὐκέτ᾽ in hoc versu Bhabet Cod. C. 
wt οὐ Br. ed sed. in Cod. A. versus 71706. 107. iunguntar. 
In Flor. 33. zéxvov bis scriptum; in Flor. 25. ante οὐχέτι ad- 
ditum ὡς. Non contenderim emendate scriptum legi hunc ver- 
sum.  Áptior certe esset numerus iambicus, ἂν εἶδον, εἶδον du- 
qi σοί, quae dativi et accusativi consociatio non mimis rara. 
Vide Brunckium ad Soph. Ant. 480. Ea hic sic explicanda esset, 
ut in mente habuisse putetur & σε εἶδον. Caeterum alio hunc 


᾿ 
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ΧΟΡΟΣ. . 
τίς γάρ Yu» üxva»'; οἶσθ᾽ ὀνειρόφρων φράσαι; 
EKABH. 
ἐμός. " ἐμὸς. ξένος, Θρήκιος ἱππότας, 
iy ὃ γέρων πατὴρ ἔϑετό νιν χρύψας. 


4 


ΧΟΡΟΣ. 
ᾧ μοι, τέ λέξεις; χρυσὸν ὡς ἔχῃ χτανών; 
 EKABH. 
ἀῤφῥητ᾽, ἀνωνόμαστα, ϑαυμάτων πέρα, 
οὐχ᾽ σε, οὐδ᾽ ἄνεχτά. ποῦ δέκα Géveov ; 
d χατάρατ᾽ ἀνδρῶγ, ὡς διεμαιράασῳ 


versum quam dochmiaeo numero ésse prodit praegressi dochmii 
in-syllabam ancipitem exitus, nisi rà» scribendum. 


V. 693. Recte hic versus vulgo choro tributus. —Caudicesa 
nonnulli eum femulae adscribunt , 8 cuius. officio alienus est. Ple- 
rigue libri ἔχκταν᾽ : alii, in quibus Augustani, ἔκτειν᾽, Pro ὀνει- 
Qóggov autem, quod vulgo. egebutur, et, ut opinor, in Aügusta- 
nis est, plurimi codd. ὀνειρόφρων. Mirum et pene dixerim inep- 
tum est, quod et scholiastae et plerisque ut videtur recentiorum . 
placuit, vocativo casu ita appellari Hecubam. . [mmo nominati- 
vus est adiectivi, hoc sensu dictus: fpofesne somnis indicio 
dicere, guia eum occiderit? 


V. 696. "Vulgo ἔχοι, non male, ut ex Hecubae mente di- 
ctum. Servavitque Pursonus. - Sed plerique codd. in tisque Áu- 
gustani , ἔχῃ. 

V. 698. Augg. a. b. c. cum plerisque codd. οὐχ ὅσι᾽ οὐδ᾽ 
ἀνεκτά, Omnes, ut videtur, παῦ δέκα ξένων. Vulgo οὐχ ὅσιά 
τ᾽ οὐδ᾽ ἀνεκτά. dd languide dictum putabat Matthiae: cui iure 
contradixit Püugkius. Sed tamen et dialectus et cedicum copu- 


am omittentium numerus vix dubitare sinunt quim metrici tri- 


metrum efficere voluerint. Euripidem veri simillimum est dime- 
trum fecisse dochmiacum: 

οὐχ 6o, οὐδ᾽ ἀνεχτά" τί δίχα ξένων; 
Sed non ausus sum reponere 7/, quia, etsi praestat hie nume- 


. rus dochmiacus, tamen non inusitatum est metrum, quod ex doch- 


mio et iambieo. dimetro hrachycatalecto componitur. 
V. 699. Augg. a. b. c. ig. 
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χοόα, σιδαρέῳ τεμὼν φασγάνῳ 
δἰ μέλεα τοῦδε παιδός, οὐδ᾽ ᾧκχτισας. 
/ 


- 


ΧΟΡΟΣ. 


Jj τλῆμον, ὥς σε πολυπονωτάτην βρυτῶν 
δαίμων “ἔϑηχκεν, ὅςτις ἐστί σοι βαρύς. 
ἀλλ᾽ εἰςορῶ γὰρ τοῦδε δεσπότου δέμας 
"Ayouíuvovoc* τοὐνϑέμδε. σιγῶμεν, φίλαι. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
᾿χάβη, τί μέλλεις παῖδα σὴν χρύπτειν τάφῳ 
ἐλθοῦσ᾽, ἐφ᾽ οἷςπερ Ταλθύβιος ἤγγειλέ μοι, 
᾿ μὴ ϑιγγάνειν σῆς μηδέν" ““ργείων κόρης; 
ἡμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν, οὐδὲ ψαύομιεν" 
σὺ δὲ σχολάζεις, ὥςτε ϑαυμάζειν ἐμέ. 
ἥχω δ᾽ ἀποστελῶν σε. τἀχεῖϑεν γὰρ εὖ 
πεπραγμέν᾽" ἐστίν, εἴ τι τῶνδ᾽ ἐστὶν καλῶς. 
ἔα, τίν᾽ ἄνδρα τόνδ᾽ ἐπὶ σχηναῖς ὁρῶ 
ϑανόντα Τρώων; ; οὗ γὰρ "“ργεῖοι πέπλοι 
ϑέμας περισίτύσσοντες ἀγγέλλουυσέ μοι. 


V. 701. Augustani, ut vulgo, φκτέρω.. Brunckius , Por- 


700 


705 


710 


715 


sonus, aliique cum perte codieum ᾧχτισας, quod bic suavius ad 


' aures accidit. 

V. 704. Aug. 8. τοῦ δεσπότου. 

V. 706. Parum scite Euripides regem ipsum venientem, ut 
arcedsat Hecubam, fecit. 

V. 709. Quod vir. doctus in Britannorum diariis trimestri- 
bus V. p. 396. scribi voluit, οὐδ᾽ ἐψαΐσαριεν, canone illo Por- 
soni dé ultima finali in principio quinti pedis adductus, hodie 
non magis quisquam probabit, quam Bothii οὐδ᾽ ἐψαύομεν. Ipse 
Porsonus i praefatione p. 37. hunc versum cmm duobus aliis 
eodem morbi genere, si tamen morbus sit, laberantibus iunio- 
rum sagacitati commisit, Bene factum, quod morbum, qi nul- 
lus est, sanare abstinuit. 

V. 714. Fler. 2. 17. Vict. Moyeiov. Ffor. 21. e eorreet. 10. 
33. ᾿Αργεῖοι. Scholiastae et has lectiones et vulgatam foyclev 
interpretantur. Praetult quod hormn exquisitissimum est, 4eytio.. 


- 
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EK.A B H. 
Óvovny' , ἐμαυτὴν yàg λέγω λέγουσα σέ, 
Ἑχάβη τί δράσω; πότερα προςπέσω yóvv 
᾿“γαμέμνογνος τοῦδ᾽, ἢ φέρω σιγῇ xaxd; 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
τί μοι προρώπῳ νῶτον ἐγκλίνασα σὸν. 
20 δύρει, τὸ πραχϑὲν δ᾽ οὗ λέγεις, τίς ἔσϑ᾽ ὅδε; — 


E K.A B H. 
ἀλλ᾽ εἴ us δούλην πολεμίαν ϑ᾽ ἡγούμενος 
γονάτων ἀπώσαιτ᾽, ἄλγος ἂν προςϑείμεϑ'᾽ ἄν. 


V. 716. Polydorum alloquens dicit δύστηνε, sed id in se po- 
xtius expetere videns, addit Exdy, ἐμαυτὴν γὰρ λέγω λέγουσα σέ. 
Novo genere respondendi variare doloris significationem studuit 
Euripides, sed ut ista Hecubae cunctatio etiam spectatores, non 
solum Ágamemnonem, impatientiores reddere videatur. Scholia- 
stae has interpretationes afferunt: unam, ut primum versum Poly- 
doro dicat Hecuba, eiusque in fine plene interpungatur, tum autem 
sese compellet, “Εχάβη ví δράσω ; alteram, ut ᾿Εκάβη sit nominati- 
vus, hoc sensu: ego Hecuba guid faciam? tertiam Didymi, qua 
itidem *Exáffr nominativus sit, sed coniungatur .cum λέγουσα, ut 
prona in corpus Polydori despiciens dicat: swiser, nam te ego 
. Hecuba guum dico, me dico ipsam, quid faciam? quartum, 
qua, cohaereant δύστηνε Exáffy, in qua inepte argutantur, cc aeque 

' ut ἐμαυτὴν ad Hecubam referentes. Haackio Hecuba, dum Po- 
lydorum infelicem appellet, statim se ipsa corrigens, hoc de se 
potius dicendum existimare videtur. taque, niai fallor, hic δύ- 
στηνε, ambigui generis vocabulum, primo ut masculinum, deinde 
ut femininum accipiendum putat. Αἱ ita quidem exspectaremus 
τί δράσεις; Mihi δύστηνε soli dici Polydoro videtur, '"Exdfj5 au- 
tem nominativus esse, sed ille aliter intelligendus, quam placuit 
ilis, quos dixi. Nam quum Polydorum illo δύστηνε alloquuta 
est, addens illud, se ípsass dico, te dicens, quod est ἐμαυ- 
τὴν δύστηνον λέγω, σὲ λέγουσα δύστηνον, hanc ipsam vocem 
repetit cogitatione, ut, plena si esset oratio, haec esset: δύ- 
στητος Exdfh; τί δράσω; 

V. 720. Librorum lectionem ὀδύρη in δύρῃ mutavit Mua- 
gravius.  7//g& edidimus cum Porsono, qui hanc huius verbi 
formam analogia, grammaticorum auctoritate, poetarumque ex- 
emplis confirmavit, Aug. a. b. c. ὀδύρῇ. 


V. 722. Aug. c. ut vulgo, ἄλχος ἂν προςϑείμεϑα. Augg. 
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AI'AMEMNAON. 


οὔ τοι πέφυχα μάντις, ὥςτε μὴ χλύων 
ἐξιστορῆσαι σῶν ὅδὸν βουλευμάτων. 


EKARHB fH. 
ἄρ᾽ ἐχλογίζομαί ys πρὸς τὸ δυςμενὲς 725 


. μᾶλλον φρένας τοῦδ᾽ ὄντος οὐχὶ δυςμενοῦς; 


e 


ATAMEMNQN. 


εἴ τοι μὲ βούλει τοῦδε μηδὲν εἰδέγαι,. 
3 93 ' e; b] M 3 2 4 2 
ἐς ταὐτὸν ἥκεις" καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐγὼ xiva. 


E K.4 B H. 


οὐχ ἂν δυναίμην τοῦδε τιμωρεῖν ἄτερ 
τέχνοισι τοῖς ἐμοῖσι. τί στρέφω τάδε; 780 


τολμᾶν ἀνάγκη, xüy τύχω, xüy μὴ τύχω. 


"ἀγάμεμνον, ἱκετεύω σὲ τῶνδε γουνάτων, 


καὶ σοῦ γενείου, δεξιᾶς τ᾽ εὐδαίμονος. “ 


AI'AMEM NN. 


τί χρῆμα μαστεύουσα; μῶν ἐλεύϑερον 


αἰῶνα ϑέσϑαι; ῥάδιον γάρ ἐστί σοι. 135 


a. b. cum plerisque Mss. ἄλγος ἂν προςϑείμεϑ᾽ ἄν, quod rece- 
erunt Porsonus et Matthiae, Brunckium dicentes male scripsisse 
ἄλγος αὖ προςϑείμεϑ' ἄν. dd ego quidem non reprehenderim. 


' Duplicatum ἄν, quod probabat etiam Reisigius in Coniect. p. 187. 


alia accumulans exempla, reiiciat fortasse, neque inepte, qui haec 
verba idem significare putabit quod ἀλγήσαιμεν ἄν. Nam gemi- 
natum à» etiam duplicem in sententia notionem sibi postulat. 


“Αἱ ea inest in verbis, et quidem in praepositione πρός, quae fa- 


cit ut sensus sit xal πρὸς ἂν ἀλγήσαιμεν ἄν. 

ΟΥ̓͂, 725. Intendit atque auget vim verborum additum 75 
quod Latine φζέανε, Germanice ger vertas. Nisi scripsit 
ἐχλογιζόμεοϑα. ἘΠῚ abest yc in Flor. 33. 


V. 728. Ἐς ταὐτὸν ἥκεις eodem modo dictum in Oreste 
v. 1280. 


90 
ἙΚΆΒΗ. 


οὐ δῆτα" τοὺς καχοὺς δὲ τιμωρουμένη, 
αἰῶνα τὸν ξύμπαντα δουλεῦσαι ϑέλω. 


ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 


xai δὴ τίν᾽ ἥμας elg ἐπάρχεσιν καλεῖς; 


E K.4 D H. . 
οὐδέν τι τούτων, ὧν σὺ δοξάζεις, ἄναξ. 


AI'AMEMNOQN. 


740 * m» * xo ooo xk do 0o 3o ἀκα 0o 


EKABH. 


δρᾷς νεχρὸν τόνδ', οὗ καταστάζω δάχρυ; 


ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
᾿δὁρῶ. τὸ μέντοι μέλλον οὐκ ἔχω μάϑεῖν. 


V. 738. Vulgato ἐπάρκειαν, quod habent etiam Augustani, 
praeferendum putat Porsonus lectionem MS. Reg. Soc. ἐπάρχε- 
σιν, quod altera forma apud tragicos non occurrat, ᾿ἄρκεσις au- 
tem apud Sophoclem i in Oed. Col. v. 73. ἐπάρκεσις ibidem v. 447. 
inveniatur. Hunc igitur sequuti sumus, confirmata praesertim 
illa scriptura etiam per alios codices. 

V. 740. Virum doctum, qui in Diario classico fasc. n. 
p. 610. ut στιχομυϑία servaretur, versum 739. ante v. 736. 
poni volebat, Matthiae quadam argutius excogitata ratione an- 
tistrophica refutare studuit,  Reprehendere eum potius debebat, 
quod ad restituendam στιχομυϑίέαν non esset rectam viam ingres- 
sus. Nam locos quidem suos versus omnes satis ipsi tuentur, 
sed multo facilius multoque probabilius remedium in lacunae no- 
tatione erat, quam nom στιχομυϑία solum turbata, sed etiam 
illud prodit, quod, nisi versus Agamemnonis post y. 739. de- 
esset, non sic cbrupta oratione pergeret Hecuba , δρᾷς νεκρὸν 
τόνδε. Propterea signa omissi versus posui. 

V. 741. Ennius apud Nonium in gw£tatim, 

vide Áunc, meae in σον guttatim cadunt. 
V. 742. Aug. b. οὐκ ἔω μαϑεῖν. 
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EKABH. 


τοῦτόν ποτ᾽ ἔτεχομ, χἄφερον ζώνης Uno. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
ἔστιν δὲ τίς σῶν" οὗτος, ὦ. τλῆμον, τέχνων;. 


EKABH. | 
οὐ τῶν θανόντων. Πριαμιδῶν ὑπ᾽ "IMtp. 146 


͵ AI'dMEM N.N. 


ἦ γάρ τιν᾽ ἄλλον ἔτεχες ἢ κείγους, γύναι; 


EKABH. 


ἀνόνητά γ᾽, ὡς ἔοιχε, τόνδ᾽ ὃν εἰοορᾷς. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


ποῦ δ᾽ ὧν ἐτύγχαν᾽, ἡνίχ᾽ ὥλλυτο πετόλις; 


EKABH. 


πατήρ νιν ἐξέπεμψεν, ὀῤῥωδῶν ϑανεῖν. 


AT'AMEMN ON. 
ποῖ τῶν τότ᾽ ὄντων χωρίσας τέχνων μόνον; 750 


V. 744. Vulgo ἔστιν δέ τις σῶν.  Scholiastarum aliqui, 
ἔστιν δὲ τίς σῶν, quod ex Aug. a. reposuit Matthiae: recte qui- 
dem, sed tamen ut non probem, quod ait, ,,quaerere non po- 
terat Agamemnon, an hic esset unus ex Hecubae filiis, sed quis 
esset, 5 Quid enim ni quaerere hoc possit, mirans superstitem 
fuisse aliquem, quum omnes occisos putaret? Neque impediunt, 
quae deinceps Hecuba dicit. Quod si tueri interrogativum τίς 
volebat, praesidium ei a particula δὲ debebat petere, cuius haec 
potestas esset, ut referretur ad omissam sententiam: eic eudio : 
qui autem est? 

V. 745.  Brunckiana lectione, τῶν οὐ ϑανόντων, nibil 
opus esse videtur Porseno. Immo mirer Brumckio tam ineptam 
coniecturam ip mentem venire potuisse. Si Pelydorus unus est 
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EK.4B H. 
εἷς τήνδε χώραν, οὗπερ εὑρέθη ϑανών. 


| ATAMEMNAQON. 
πρὸς ἄνδρ᾽, ὃς ἄρχει τῆςδε Πολυμήστωρ χϑονός; 


| EKABH. 
iyvvaU9^ ἐπέμφϑη πικροτάτου χρυσοῦ φύλαξ. 


ΑἸΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
᾿ ϑνήσπει δὲ πρὸς τοῦ, καὶ τίνος πότμου τυχών; 


EK.A B H. 
755 τίγος δ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου; Θρὴξ viv ὥὦλεσεν ξένος. 


| ATCAMEMNOYN. 
ὦ τλῆμον, Tov χρυσὸν ἠράσθη λαβεῖν; 
EKABKH. 
voruiv , ἐπειδὴ συμφορὰν ἔγνω Φρυγῶν. 
AT AMEMNAY. 


εὗρες δὲ ποῦ νιν, ἢ τίς ἤνεγχεν νεχρόν; 


ΕΚΑ48ΒΠ. 


ἥδ᾽, ἐντυχοῦσα ποντίας ἀχτῆς ἔπι. 


τῶν οὐ ϑανόντων ὑπ᾿ Ἰλίῳ Πριαμιδῶν, superstitum unus esse vi- 
detur. Qui vero sunf isti? Adde quod Agamemno, quum interrogat, 

7 γάρ τιν᾽ ἄλλον ἔτεκες, ἢ κείνους, γύναι; | 
hoc dicturus esset, ecgwem alium peperisti , guam eos, ges 
ad Troiam non ceciderunt? Ex quo consequeretur, eos, qui 
ad 'Troiam occubuissent, non fuisse Hecubae filios. 


V. 752. Augg. a. b. c. Πολυμήστορα. 
V. 756. Augg. b. c. ut vulgo, τέγος γ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου. Et sic 
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ADTAMEMNAYN. 


^| Ld , / 
τοῦτον ματεουύσ᾽, ἢ πονοῦσ᾽ ἄλλον mOvOY; 


E K.4 B H. 
λούτρ᾽ dwev οἴσουσ᾽ ἐξ ἁλὸς Πολυξένῃ. 
ATI'AMEMN ON. 


χτανών νιν, ὡς ἔοιχεν, ἐχβάλλει ξένος. 


EKABH. 
ϑαλασσόπλαγχτόν γ᾽, ὧδε διατεμὼν χρόα. 


ATI'AMEMN QN. 


ὦ σχετλία σὺ τῶν OGuevomvov πόνων. 
EKAB H. 
ὄλωλα, χοὐδὲν λοιπὸν, ᾿4γάμεμνον, κακῶν. 
ALl'AMEMNAOYN. 


φεῦ, φεῦ" τίς οὕτω δυςτυχὴς ἔφυ γυνή; 


multi codices. Aug. a. τίνος γε ὑπ᾽ ἄλλου. Idem ἔσωζε ξένος. 
"Quidam MS. γὲ omittunt. Porsonus coniecit, τέγος πρὸς ἄλλου. 


760 


765 


Elmsleius ad Med. 1334. not. f. VI. legi posse observat οὔτι- - 


γος ὑπ᾽ ἄλλου sine interrogatione: ad Oed. Col. 977. autem aut 
hoc, aut quod Porsono placuit, scribi vult, adversus Reisigium 
disputans, qui in comm. crit. ad Oedipum p. 323. non audebat 
damnare τίνος γ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου.  |d defendere studuit etiam Mat- 
thiae, defendebamque ego ad Soph. Philoct. 439. Sed recte 
Fritzschius ad. Luciani Dial. deor. p. 14. τίνος δ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου 
scribendum esse monuit, quod praebent Flor. 25. 33. Havn. Har- 
leianus 6300. | 

V. 760. 761. Hos versus nemo desideraret, si abessent. 
Sed sic saepe Euripides quum aliis in rebus, tum maxime ir 
colloquiis moderandis perquam exilis est. | 

V. 763. Multi codd. in quibus Aug. b. γ᾽ omittunt, quod 
quum Schaeferus male factum iudicat, quia gravius sit et foe- 
dius ἐχβάλλειν ϑαλασσόπλαγκτον quam simpliciter ἐκβάλλειν, ma- 
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vóuog. νόμῳ γὰρ τοὺς ϑροὺς ἡγούμεθα, 
xab ζῶμεν ἄδικα καὶ δίχαι᾽ ὡρισμένοι. 
ὃς εἷς σ᾽ ἀνελϑὼν εἰ διαφθαρήσεται, 
N / / uj »’ 
xal μὴ Óixmv δώσουσιν, οἵτινες ξένους 
785 χτείνουσιν, ἢ ϑεῶν ἱερὰ τολμῶσιν φέρειν, 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν iy ἀνθρώποις ioov. . ᾿΄. 
ταῦτ᾽ οὖν ἐν αἰσχρῷ ϑέμενος αἰδέσϑητί με. 
οἴχτειρον ἡμᾶς, ὡς γραφεύς τ᾽ ἀποσταϑεὶς 
ἰδοῦ us, κἀνάϑρησον, οἷ᾽ ἔχω xaxd. 

790 τύραγγος ἦν πότ᾽ - ἀλλὰ νῦν δούλη σέϑεν" 
εὔπαις πότ᾽ οὖσα, νῦν δὲ γραῦς, ἄπαις O9? ἅμα, 
ἄπολιβ, ἔρημος, ἀϑλιωτάτη βροτῶν. 

» , ^ t€ / 
οἴμοι τάλαινα, ποῖ μ᾽ ὑπεξάγεις πόδα; 


V. 781. Hos dicit deos, quos credimus, Simile est illud 
Sophoclis in Ántigona v. 189. de patria: ' 

ἥδ᾽ ἐστὶν 5 σώζουσα, καὶ ταύτης ἔπι 
πλέοντες ὀρϑῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. 

V. 785. Quod dicit, ἢ ϑεῶν ἱερὰ τολμῶσιν φέρειν, quum 
non quadret in Polymestoris facinus, haud dubie ad aliquid re- 
fertur, quod eo tempore, quo haec fabula scripta est, indi- 
gnationem commoverat Atheniensium. 

V. 789. Hoc versu finitur cod. Aug. a. 

V. 793. Libri omnes, ποῖ μ᾽ ὑπεξάγεις πόδα. Porsonus, 
sensus, inquit, esse videtur: guo meum pedem. eauóducis, 
4. e. guo me cogis te segui? Satis contorta est haee expli- 
catio. Ac vereor, ut similis constructionis idoneas exempla af- 
ferri queant. Nam quod Matthiae id me iniuria vereri dicit, affe- 
rens xv»; ngógunxa Θεσσαλίς vw ἀμπέχει, et μέϑες ue χεῖρα, 
aliaque similia, id velim non dixisset. Nota mihi ista erant: et 
cui tandem, qui vel Homerum legerit, hoc genus dicendi igno- 
tum sit? At ista valde diversa sunt.  Definiunt enim partis no- 
mine adiecto id quod de toto, cuius ea pars est, dictum non ad 
illud totum, sed ad solam partem illam spectat. Atqui pedem ali- 
cuius qui abducit, hominem totum abducat necesse est, ut absonum 
videatur, si hominem te abducere dixeris, etiam pedem dicere ab- 

' ποῖ, Sed in Euripidis versu nibil mutandum, quod in eo non 
suum, sed Agamemnonis pedem dicit Hecuba. Sie in 'Troad. 505. 
mE ἐλπίδων ποίων ὕπο 
ἄγετε τὸν ἁβρὸν δήποτ᾽ ἐν Τροίᾳ πόδα, 
vvv δ᾽ ὄντα δοῦλον, στιβάδα πρὸς χαμαιπετῆ 
πέτρινά τε κρήδεμνα. 
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ἔοιχα πράξειν οὐδέν" ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 


τί δῆτα ϑνητοὶ τἄλλα μὲν μαϑήματα 495 


μοχϑοῦμεν ὡς χρὴ πάντα xoi μαστεύομεν, 
πειϑὼ δὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις μόνην 
οὐδέν τι μᾶλλον ἐς τέλος σπουδάζομεν 
μισϑοὺς διδόντες μανθάνειν, V ἦν ποτὲ. 
πείϑειν ἅ τις. βούλοιτο, τυγχάνειν 9* ἅμα; 
πῶς οὖν ἔτ᾽ ἄν τις ἐλπίσαι πράξειν χαλῶς; 
οἱ μὲν τοσοῦτοι παῖδες οὐχέτ᾽ εἶσί uowv — 
αὐτὴ δ᾽ ἐπ᾽ αἰσχροῖς αἰχμάλωτος οἴχομαι" 
καπγὸν δὲ πόλεως. τόνδ᾽ ὑπερϑρώσχονθ᾽ δρῶ. 
καὶ μὴν ἴσως μὲν τοῦ λόγου χεγὸν τόδε, 
Κύπριν προβάλλειν". ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται. 
πρὸς σοῖσι πλευροῖς παῖς ἐμὴ κοιμίζετι 6“ 


Itaque ποῖ ὑπεξάγεις πόδα est guo discedis? quibus. verbis 


800 


805 


quum με adiicitur, patet g«wo «e fugis significari, Eodem modo E 


Sophocles. in Oed. Col..113. 

σιχήσομαί τε καὶ σύ μ᾽ ἐξ ὁδοῦ πόδα. 

κρύψον κατ᾽ ἄλσος" 
i. e. £uum pedem in luco occulta me abducens: i. e. ab- 
duc me in lucum sic, ut te non videant qui adveniunt. Hanc He- 
cubae verborum explicationem quum probet Matthiae, ad illud modo 
non videtur attendisse, quod qui hic sunt duo accusativi, non, 
utin aliis exemplis, ad eamdem vel rem vel personam referuntur. 


V. 797. Libri et scholiastes ἕν᾽ 7. Recte Dindorfii ex 
Elmsleii emendatione ad Oed. R. 1589. .ediderunt ἵν᾽ ἦν. 

V. 803. 'Em' αἰσχροῖς est ad turpia, ut in Andromacha 
Ve 1112. 

ἥκων. ἐπ᾽ αἰσχροῖς. 

4dloypà quae dicit, indignae regina operae serviles sunt. 

V. 805. , Vulgo κενόν. Et sic scholiastes. Mosc. A. και- 
»ó», quod etiam in Havn. fuisse videtur a m. pr. cum glossa 


ἀπρεπές, quae magis in κοινὸν quadrat. Κενὸς et κοινὸς saepe ᾿ 
permutantur. Exempla Schaeferi adnotata ad Stephanum, siquis | 


requirat, suppeditabunt. 


V. 807. Aug. b. σοῖσι πλευροῖς. Sic etiam c. prius, sed 
correctum 7j j. b. κομίζεται. ΣΣοῖσι πλευροῖς cum Valkenario ad 
Phoen. 62. Brunckio, Porsono, et aliquot codd. editum pro 


EURiPrIDIS Hecuba. 7 


| 95 
ἡ φοιβὰς ἣν χαλοῦσι Κασσάνδρα Φρύγες. 
ποῦ τὰς φίλας δῆτ᾽ εὐφρόνας δείξεις, ἄναξ, 

8107] τῶν ἐν εὐνῇ φιλτάτων ἀσπασμάτων 
χάριν τιν᾽ ἕξει παῖς ἐμή, κείνης δ᾽ ἐγώ; 
ἄκουε δὴ νῦν. τὸν ϑανόντα τόνδ᾽ δρᾷς. 
τοῦτον καλῶς δρῶν, ὄντα χηδεστὴν σέϑεμ 
δράσεις. ἑνός μοι μῦϑος ἐνδεὴς ἔτι. 

816 εἴ μοι γένοιτο φϑόγγος ἐν βραχίοσιν, 
καὶ χερσί, καὶ χόμαισι, καὶ ποδῶν βάσει, 


vulgato σῇσι πλευρῇς. Vide Elmsl. ad Med. 466. Ex hoc loco 
expressa sunt haec Ennii apud Nonium in swodicus. 
quae tibi én concubio verecunde et modice morem gerit. 


V. 808. Vulgo Κασσάνδραν. Becepi séripturam cod. Mosc. 
D. in quam coniectura incideram, ἄασσανδρα. Nam cur Cassan- 
dram a Phrygibus vocari dicat, quod non poterat ignotum esse 
Agamemnuoni , et non potius afferat illud nomen, quo Phryges 
pro nomine proprio uti soliti fuerint? Immo hoc dicit: Κασ-- 

φἄάνδρα, ἣν φοιβάδα καλοῦσε Φρύγες. 

V. 811. Brunckius ,bro lectione omnium librorum κείνης 
δ᾽ ἐγὼ edidit κείνης δὲ σύ. Recte mmprobatum Ῥογάοπο. Χάρις 
decepit Brunckium , quod de Venerea voluptate intellexit. Id hic 
εὔνοιαν significat. Similia, quae hune et sequentes versus il- 
lustrant, vide in Qpp. Gatakeri 'T. |. p. 73. qui im altero Plu- 
tarchi loco , qui est in Amatorio p. 769. A. B. vocabulum. 0yg- 
μάτων non debebat illustrare, sed emendare. [ἃ Wytienbachius 
ἰαχημάτων scribi iubet. Post hunc versum. legebantur ἀπὸ ver- 
Sus, qui in Aldina sic scripti. sun£, 

ἐκ τιῦ σχότους γὰρ “γυχτέρων τ᾽ ἀσπασμάτων 

φίλτρων ὁμοῦ τε τοῖς βροτοῖς πολλὴ χάρις" 
In plerisque codd. autem, in quibus Aug. b. c. hoc modo: 

ix τοῦ σκότυυς yào τῶν TE νυκτέρων πάνυ 

φίλτρων μεγίστη γίνεται ϑροτοῖς χάρις. 
Eos recte vidit Mattbiae ab aliquo nugatore profectos esse. At- 
que ipsi tam apertis se pxodunt indieiis, ut non oper&e pretium 
videatur quidquam addere. Quare eos eieci. 

V. 814. Singulari forma dieendi adiicit, ἑνός μοε μῦϑος 
ἐνδεὴς ἔτι, hoc sensu: wmum est, guod Bis addam. 


V. 816.  Argutiae sunt, si quis κόμαισι, quod libri: omnes 
et Etymologus M. p. 26. l. 54. ac "Tzetzes Chil. I. 515. ubi de 
operibus Daedaleis disserit, habent, mutaudum censet, Id fecit 
Musgravius, χνήμαισι, quod ineptum est, aut χόραισι, Wake- 
fieldio probatum, offerens. Vide Valkenarium ad! Phoen. v. 318. 
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ἢ Δαιδάλου τέχναισιν, ἢ ϑεῶν τινός, 

ὡς πάνϑ᾽ ὁμαρτῇ σῶν ἔχοιτο γουνάτων, 

χλαίοντ᾽, ἐπισχήπτοντα παντοίους λόγους" 

ὦ δέσποτ᾽, ὦ μέγιστον Ἕλλησιν φάος, 820 
πιϑοῦ, πάρασχε χεῖρα τῇ πρεσβύτιδι 

τιμωρόν, εἰ καὶ μηδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως. 

ἐσθλοῦ γὰρ ἀνδρός, τῇ δίκῃ 9" ὑπηρετεῖν, 

xol τοὺς καχοὺς δρᾶν πανταχοῦ χακῶς ἀεί. 


ΧΟΡΟΣ... 
δεινόν γε ϑνητοῖς ὡς ἅπαντα συμπιτνεῖ, 20825 


Quod Schaeferus dicit, significantissimum esse χόμαισι, quia 
canae sint, afferens Orest. 545. σὴν ταρβῶ τρίχα, aptum esset, 
si metaphorice loqui dicerentur comae, manus, pedes, specie sua 
miseratiohem moventes, Nunc vero non hoc, sed vere ut vocem 
edere possint optare Hecubam illud ostendit, quod addit ἢ 4fa- 
δάλου τέχναισιν ἢ ϑεῶν τινός. Nam. etsi non inepte diceret He- 
cuba: «finas Dhaec senio confecta brachia, hae tremulae 
manus, hao canae comae, P$ titubantes pedes, qui vel per 
se soli loguuntur, vocem vel Daedalea quadam arte vel 
. dei alicuéus $ussw acciperent: tamen nee dieit hoc neque 
cogitare se tale quid ullo verbo prodit, Permirum est, in quod 
Matibiae incidit, pro capite comas dici cum delectu, quia am- 
plectentes alium sive osculaturi sive rogaturi capillos admo- 
veant, ut in Phoen. 308. Hoc Euripidi non in mentem venisae, 
si nihil aliad, pedum argueret commemoratio. 


V. 818. Non commutem ego quidem vulgatum ἔχοιτο cum 
ἔχοιντο, quod Matthiae verum esse putat, et habent aliquot, nisi 
prope omues codices, in iisque Augg. b. c. in quo glossa ἅπτοιν-- 
το. Nam Matthiae etsi de Codd. ita scripsit , ut lector non possit 
non in omnibus praeter unum Flor. 21. £yorro scriptum credere, 
tdmen ex aliorum adnotationibus cognoscitur, vel partem horum 
librorum, vel omnes pluralem habere. Porsoni superbius pronun- 
ciàtam δὲ de constructione regulam tamen non vacuam erforis 
esse mong ad Sophoclis Electr. 430. 

V. 819. Non recte in fine huius versus plene interpunge- 
batur. Nam quae sequuntur, ipsa verba esse, quae ab singu- 
lis mensbris dici optat Hecaba et res ipsa ostendit, et ille do- 
ceut, τῇ πρεσβύτεδι , εἴ καὶ μηδέν ἐστιν. Aliter εἰ καὶ μηδέν 

ep dixieset. 
' V. 821. Librorum omnium lectio est πάρασχε, quam bar- 
baram voeat Brunckius, παράσχες reponens, quod recepit qui. 
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καὶ τὰς ἀνάγχας οἱ νόμοι διώρισαν, 
φίλους τιϑέντες τούς γε πολεμιωτάτους, 
ἐχϑρούς τε τοὺς πρὶν εὐμενεῖς ποιούμενοι. 


AT'AMEMN QN. 


ἐγὼ σὲ καὶ σὸν παῖδα χαὶ τύχας σέϑεν, 
830 Ἔχάβη, » δι οἴκτου χεῖρά O^ ἱκεσίαν ἔχω, o 
xoi βούλομαι ϑεῶθβ o^ ovvex ἀνόσιον ξένον » 


χαὶ τοῦ δικαίου τήνδε σοι δοῦναι δίκην, 


3 » 


εἴ πως φανείην γ᾽, ὥςτε σοί τ ἔχειν καλῶς, 


dem Porsonus, sed vulgatam recte videtur quum 'analogiae re- 
gulis, tum simili χάτασχε in Herc. fur. 1211 defendere. 

V. 826. seqq. Brunckius Musgravii coniecturam oi xgóvot, 
recepit: quae verba si in libris reperirentur, nemini non essent 
placitura. — Audacior tamen mutatio est, nec magnam veri spe- 
ciem habet. Quamobrem merito Porsonus librorum lectionem 

servavit. Eam Scholiastae male per ἀντίπτωσιν dictam volunt, 
ut sensus sit αἱ ἀνάγκαι τοὺς νόμους διώρισαν. Αἱ hoc dicit 
chorus: séris modis omnia mortalibus collabuntur, neces- 
aitatesqgue per. legum. diversitatem sunt defínitae. 1d quid 
sit, non potest obscurum esse reputanti, quas leges dicunt . 
Graeci, saepe non scriptas, sed quidquid iustum est, ut legis 
instar haberi debeat, intelligi. Itaque haec est chori sententia, 
prouti nunc hoc nunc illud iustum est, aliam atque aliam homi- 
nibus necessitatem afferri. Ita quum modo iustum fuisset, iratam 
Agamemnoni esse Hecubam , quod filiam suam immolari passus 
esset, nunc, ubi iustum est scelus Polymestoris vindicari, haec 
lex, quae vindictam sumere iubet, noconsitatem affert in gratiam 
eum inimico redeundi. 

V. 827. Aug. b. τούς τε πολεμιωτάτους. Et sic placuit 
Eimsleio ad Iphig. 'T'aur. 199. Sed γὲ hic significat eziam, ve£. 
Vide Porsoni praefationem p. 37. 

V. 829. Matthiae paucorum librorum scripturam ἔγωγε vul- 
gatae ἐγὼ σὲ praetulit, quod σὲ iam in τύχας σέϑεν inesse vi- 
deretur. Id ego secus esse arbitror. Nam σὲ quum dicit, iu- 
stam Hecubae iram vindictaeque cupiditatem in mente habet. 
Fraeteren languet ἔγωγε. 

. 8838, Ald. et aliquot codd. φανείην y. Flor. 33. Havn. 
φανείη sine 5". — Caeteri libri φανείη 17᾽., scilicet τὸ πρᾶγμα, 
ut scholiastis quibusdam videtur (nam alii.agnoscunt φανείη») vel 
δίκη, ut vult Matthiae. Φανεέη legunt Stanleius ad Aesch. Ag. 
1449. Reiskius, Brunckius, Porsonus, alii. At exquisitius est 
φανείην ; quam ut temere ortum videatur. Et dictum est rectia- 


* 
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στρατῷ τε μὴ δόξαιμι Κασσάνδρας χάριν 
Θρήχης ἄγναχτι τόνδε βουλεῦσαι φόνον. ᾿ 
ἔστιν γὰρ jj ταραγμὸς ἐμπέπτωχέ μοι. 

τὸν ἄνδρα τοῦτον φίλιον ἡγεῖται στρατός, 

τὸν χατϑανόντα δ᾽ ἐχϑρόν εἰ δέ σοι φίλος 
ὅδ᾽ ἔστι, χωρὶς τοῦτο, κοῦ κοινὸν στρατῷ. 
πρὸς ταῦτα φρόντιζ᾽, ὡς ϑέλοντᾷμμέν μ᾽ ἔχεις 
σοὶ ξυμπονῆσαι, καὶ ταχὺν προςαρῤρκέσαι, 
βραδὺν δ᾽, ᾿Αχαιοῖς εἰ διαβληϑήσομαι. 


EKABH. 

φεῦ. 
οὐχ ἔστὶ ϑνητῶν ὅςτις ἔστ᾽ ἐλεύϑερος. 
ἢ χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν ἢ τύχης, 
ἢ πλῆϑος αὐτὸν πόλεος, ἢ νόμων γραφαὶ 
εἴργουσι χρῆσθαι μὴ κατὰ γνώμην τρόποις. 
ἐπεὶ δὲ ταρβεῖς, τῷ τ᾽ ὄχλῳ πλέον véusig, 


sime: sic enim intelligendum: & πως φανείην yt βουλόμενος: τὸν 
ξένον δοῦναι σοι δίκην » ὥςτε καλῶς σοι ἔχειν ; δὲ quidem ap- 
pareret sic me tuum ius vindicare, ut et tibi utile esset, 
nec viderer facere Cassandrae caussa. Deinde Porsonus alii- 
que, ex plerisque codd. vcre σοί τ᾽ ἔχειν καλῶς pro vulgato ὥςτε 
σοι καλῶς ἔχειν. Hoc tamen verum putat Schaeferus, quod sic 
structura verborum complanetur. Αἱ complanaretur ea magno 
cum damno sententiae, tolleretque quam quidam gratam negli- 
gentiam vocant, rectius autem appelles sensui accommodatam 
liberiorem constructionem , quum μὴ δόξαιμι pro ὥστε μὴ Ls 
με dixit. 

V. 835. Τόνδε φόνον dicit, id, quod τόδε dicendum erat, 
statim distinctius significans. 

V. 837. In Aug. b. abest φίλιον. c. φίλον. 

V. 838. Elmsleio ad Iph. 'T'aur. 199. not. 1. et in adden- 
dis ad Oed. R. 376. procul dubio scribendum visum est εἰ δ᾽ 
ἐμοὶ φίλος 00^ ἐστίν. Atnmon tam aperte confiteretur Agamemno, 
propter pellicem sibi carum esse debere Polydorum, sed Hecu- 
bae, cui carus sit, miseratione tactus, tum etiam scelere Po- 
lymestoris motus, non abhorrere se a vindicanda nece ostendit. 


V. 843. Aug. b. φεῦ φεῦ. 


840 


|110 


᾿ ἐγώ σε ϑήσωῳ τοῦδ᾽ ἐλεύϑερον φόβου. 
840 σύνισϑι μὲν γάρ, ἤν τι βουλεύσω κακὸν 
τῷ τόνδ᾽ ἀποχτείναντι, συνδράσῃς δὲ μή, 

ἣν δ᾽ ἐξ ᾿Αχαιῶν ϑόρυβος ἢ "πιχουρία 

πάσχοντος ἀνδρὸς Θρῃκὸς οἷα πείσεται 


φανῇ τις, εἶργε, μὴ δοχῶν ἐμὴν χάριν. 
858 τὰ δ᾽ ἄλλα Mad" πάντ᾽ ἐγὼ ϑήσω χαλῶς. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
πῶς οὖν; τί δράσεις; ; πότερα φάσγανον χερὶ. 
λαβοῦσα γραίᾳ, φῶτα βάρβαρον κτεγεῖς, 
ἢ φαρμάχοισιν 1j ᾿πικουρίᾳ τίνι; 
τίς σοι δυνέσται χείρ; πόϑεν χτήσει φίλους; ἡ 


EKAB H. 
860 στέγαι κεκεύϑαα᾽ αἵδε Τρῳάδων ὄχλον. 


| AI'AMEMNAQN. 
τὰς αἰχμαλώτους εἶπας, “Ελλήνων ἄγραν; ^ 


EKABH. 
σὺν ταῖςδε τὸν ἐμὸν φονέα τιμωρήσομαι. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


xci πῶς γυναιξὶν ἀρσένων ἔσται χράτος; 


V. 855. Dubitari potest, an praestet interpungi: 


ἄλλα, ϑάρσει, πάντ᾽ ἐγὼ φήσω καλῶς" quod placuit κάλ 


| Elmsleio ad Med. 301. et Schaefero. 


V. 858. Recte videntur 1» edidisse recentiores, 
vett. et nisi fallor codd. τειν. Quaerit, que alio freta sit auxi- 
lio. De ea dicendi forma Schaeferum ad Soph. 'Tracb. 390. 


citavit Matthine. 
V. 860. Augg. b. c. κεχεύϑουσ᾽. b. ἅδε. 
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EKABH. 
δεινὸν τὸ πλῆϑος, ξὺν δόλῳ vc δύςμαχον. 
ATAMEMNAN. : 
δεινόν" τὸ μέντοι ϑῆλυ μέμφομαι γένος. | 865 
EKABH. 


ci δ᾽; οὐ γυναῖχες εἷλον «γύπτου. τέκνα, 

χαὶ “ῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν; 

ἀλλ᾽ ὡς γενέσθω: τόνδε μὲν μέϑες λόγον, 

πέμψον δέ μοι. τήνδ᾽ ἀσφαλῶς διὰ στρατοῦ 

γυναῖκα. xoi σὺ Θρηκὶ πλαϑεῖσα ξένῳ 870 
λέξον" καλεῖ σ᾽ ἄνασσα δήποτ᾽ Ἰλίου 

Ἑχάβη, σὸν οὐκ ἔλασσον ἢ κείνης χρέος, 

xaL παῖδας" ὡς δεῖ καὶ τέκν᾽ εἰδέναι λόγους 

τοὺς ἐξ ἐχείνης. τὸν δὲ τῆς νεοσφαγοῦς 

Πολυξένης ἐπίσχες, Mydusuvov , τάφον, 875 
ὡς τῶὠδ᾽ ἀδελφὼ πλησίον μιᾷ φλογί, 

δισσὴ μέριμνα μητρί, χρυφϑῆτον χϑογί. 


V. 867. Aug. b. ZfZuvo», supra scriptis 'ov. 

V. 868. Vulgatam lectionem, quae etiam in Augg. b. c. est, 
γενέσθαι, servaverat Porsonus. Fam inconsideratius absonam 
dixit Brunckius. Certe χρὴ aut simile quid intelligi posset. Vide 
Portum in lexico Dor. v. ἀπαρέμφατα. "'l'amen quum hhius for- 
mulae, ἀλλ᾽ ὡς γενέσθαι, tria tantum exstare videantur in Eu- 
ripide exempla, quorum secundum in Iph. 'Taur. v. 603. ter- 
tium in Troad. v. 721. est, atque in 'lTroadibus quidem liber 
. Harleianus, in lphigenia 'l'zaurica autem codices omnes yevéo2u 
habeant, hic quoque e membranis et Musgravii libro P. et qui- 
busdam aliis γενέσϑω cum Brunckio exhibendum putavi, quod 
postea etiam Porsonus adscivit. 

V. 870. In Aug. b. absunt x«i ov. b. c. πλασϑεῖσα. 

V. 871. Elmsleius ad Iph. 'Taur. 96. v»umerosiorem fore 
putabat hunc versum , si πρίν ποτ᾽ 'lÀ(ov legeretur. Nihil ve- 
teribus de ista numerorum ratione umquam in mentem venit. 
Quin πρέν “ποτε etiam minus aptum hic, quam ó/no:e. Vide 
ad. v. 480. ' 

V. 875. Aug. c. énloy". 

V. 876. Aug. b. τῷδ᾽ ἀδελφῷ. 
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ADI'AMEMN VN. 
ἔσται τάδ᾽ οὕτω. xol γὰρ εἰ uiv ἦν στρατῷ 
Lu 3 ho] / ^ / 
πλοῦς, οὐκ ἂν εἶχον τήνδε σοι δοῦναι χάριν" 
880 γῦν δ᾽, οὐ γὰρ ἵησ᾽ οὐρίους πνοὰς ϑεός, 
^ 3 7 e € ». / 3 (οἵ 
μένειν ἄναγχη πλυῦν ὁρῶντα p ἥσυχον. 
γένοιτο δ᾽ εὖ πως. πᾶσι γὰρ χοινὸν τόδε, 
ἰδίᾳ 9* ἑκάστῳ xoi πόλει, τὸν μὲν χαχκὸν 
καχόν τι πάσχειν, τὸν δὲ χρηστὸν εὐτυχεῖν. 


ΧΟΡΟΣ. 
885 Σὺ μὲν νὦ πατρὶς Ἰλιάς, " 0:0. & 
τῶν ἀπορϑήτων πόλις οὐκέτι λέξει" 
᾿ τοῖον Ἑλλάνων νέφος ἀμφί σε χρύπτει, 
δορὶ δή, δορὶ πέρσαν. 
ἀπὸ δὲ στεφάναν χέκαρσαι 
800 πύργων, κάτα δ᾽ αἰϑάλου 


i TE ͵ 


V. 881. Elmsleius in addendis ad Heracl. 7. veritus ut um- 
quam. quisquam π πλοῦν ἥσυχον dixerit, vidensque alibi apud Eu- 
ripidem “μένειν ἥσυχον inveniri , - interpungendum censebat, μέ- 
y&y ἀνάγκη, πλοῦν δρῶντας , ἥσυχον. ὈΟὐομπέγδάϊοϊς Matthiae, 
iure, quod ad consociationem pluralis et singularis attinet, quae 
ut usquam talis quidem defendi possit, vix poterit hoc loco; in- 
iuria autem, quantum ad πλοῦν ἥσυχον. Nam etsi non dubi- 
tendum puto quin recte dicatur πλοῦς ἥσυχος, tamen hic satis 

| erat copiam navigandi simpliciter memorari, eaque solo verbo 
πλοῦς indicari solet. 'T'um eodem modo, quo volebat Elmsleius, 
supra. v. 35. 
πάντες δ᾽ yon ναῦς ἔχοντες ἥσυχοι 
ϑάσσουσ᾽ ἐπ᾽ ἀκτάϊς τῆςδε Θρῃκίας χϑονός. 
Accedit quod scriptura. Flor. 25. ὁρῶντα suspicionem facit alius 
lectionis, ὁρῶντά μ᾽ ἥσυχον, ut ex hac ἤσυχον remansisse pro 
ἡσύχους "videatur. Quare hoc reposui. In Havn. fuisse videtur 
ὑρῶντες. Glossa eius codicis: μένοντας ἡμᾶς" 


V. 887. Augg. b. c. τοιόνδ᾽ et καλύπτει. 

V. 890. Augg. b. c. αἰϑάλου καπνοῦ et oixzgoráro. Brun- 
ckius dedit κατὰ δ᾽ αἰϑάλου κηλῖδ᾽ οἰχεροτάταν κέχρωσαι. Por- 
sonus olim, ut vulgo, κατὰ δ᾽ αἰϑάλου κηλῖδ᾽ οἰχτροτάτᾳ κέ- 
χρωσαι. Ac merito miratur Wakefieldius, elisionem vocalis in 
κηλῖδι Porsono offensioni non fuisse. Vide Elmsleium, ad He- 
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κηλῖδ᾽ οἰχτροτάταν χέχρωσαι. 

τάλαιν᾽, οὐκέτι σ᾽ ἐμβατεύσω. 

μεσονύχτιος ὠλλύμαν, ᾿ ἀντ. α΄. 

ἦμος ἐκ δείπνων ὕπνος ἡδὺς ἐπ᾽ ὄσσοις 

κίδναται. μολπᾶν δ᾽ ἄπο xoci χοροποιῶν 

ϑυσιᾶν χαταπαύσας | 

πόσις ἐν ϑαλάμοις ἔκχειτο, 

ξυστὸν δ᾽ ἐπὶ πασσάλῳ, 

γαύταν οὐχέϑ᾽ δρῶν ὅμιλον 

Τροίαν ᾿Ιλιάδ᾽ ἐμβεβῶτα. ΝΞ ΕΣ 

ἐγὼ δὲ πλόκαμον ἀναδέτος ^—— στρ. β΄. 

μέτραισιν ἐῤῥυθμιζόμαν, 
χρυσέων ἐνόπτρων 

λεύσσουσ᾽ ἁτέρμονας εἷς αὐγάς, 

ἐπιδέμνιος ὡς πέσοιμ᾽ ἐς εὑνάν. 


racl. 693. VII. Hic quidem etiam illud mirandum erat, quod 
nec Porsonus, nec censor ille eius Britannus longe elegantio- 
rem lectionem, κάτα δ᾽ αἰϑάλου κηλῖδ᾽ οἰκτροτάταν xéygmoüu, 
confirmatam etiam MSS. auctoritate, praeferendam putaverunt. 
Eam igitur reponendam duximus, sequutusque deinde Porsonus 
est. Pauci codd. αἰϑάλῳ, quod minus poeticum est. . 

V. 900. Augg. b. c. ἐμβεβαῶτα. 

V. 901. Augg. b. c. δέ τοι. | 

V. 904. ᾿“τέρμονες αὐγαὶ quid sint dubitatur. Scholiasta- 
rum et Eustathii p. 690, 41. (528, 20.) inepta est interpretatio, 
.qui rotundum speeulum. dici putant. Ingeniose, sed argutius, 
Boissonadus eo refert, quod speculum in profundum vacuumque 
immensum quasi patere, visusque nullis finibus coerceri videatur. 
Ego splendorem intelligendum arbitror, quem specula ex metallo 
- facta noctu lumine admoto oculos radiis percellentem fundunt. 

V. 905. " Wakefieldius ἐς ὕπνον corrigebat, ut tautologia 
vitaretur. Censor Britannus 2zióéu»iov legendum suspicatur. Quod 
miro», quum ipse, allato Herc. fur. v. 1050. observet, εὐνὼν 
propemodum idem esse quod ὕπνον. Adde Aesch. Agam. v. 27. 
Porsonus tamen reposuit ἐπιδέμνιον, levissimam mendam tamdiu 
servari non debuisse dicens. Vertit Zorwm vestióus stratum. 
Assensus est Schaeferus in Melet. crit. p. 80. εὐνὴν ἐπιδέμνιον 
perdocte planeque Ὃμηρικῶς dictam putans, afferensque Odyss. 
VII. 336. seqq. XXIII. 179. seq. Ex Homero nihil, nisi quod 
etiam absque Homero intelligi poterat, cognoscitur, lectum stra- 
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αγὰ δὲ χέλαδος ἔμολε πόλιν" 
χέλευσμα δ᾽ ἦν xov ἄστυ Τροίας τόδ᾽ - ὦ 
παῖδες Ἑλλάνων, πότε δή, πότε τὰν 
Ἰλιάδα σχοπιὰν πέρσαντες ἥξετ᾽ οἴχους; 
910 λέχη δὲ φίλια μονόπεπλος ἀντ. ff. 
λιποῦσα, dogic ὡς κόρα, 
σεμνὰν προςίζουσ᾽ 
οὐκ ἤνυσ᾽ "oreuy ἃ τλάμων" 
ἄγομαι δὲ ϑανόντ᾽ Ἰδοῦσ᾽ ἀχοίταν 
915 τὸν ἐμὸν ἅλιον ἐπὶ πέλαγος, 
πόλιν τ᾽ ἀποσχοποῦσ᾽, ἐπεὶ νόστιμον 
ναῦς ἐχίνησεν πόδα, καί μ΄ ἀπὸ γᾶς τς 
ὥρισεν ᾿Ιλιάδος" τάλαιν᾽, ἀπεῖπον ἄλγει" 
τὰν τοῖν 4ιοςχόροιν Ἑλέναν χάσιν, Ιδαῖόν τε βούταν ἐπῳὸ. 
920 αἰνόπαριν χατάρᾳ διδοῦσ᾽, ἐπεί με 
γᾶς ἐκ πατρῴας ἀπώλεσεν, 


gulis sterni solitum, Zlpu»iov proprie est lectus ex ligno factus : 
quumque εὐνῇ non vestem significet, aeque vel culcitam vel quid- . 
quid aliud lecto impositum est, cogitare licet. Sed nihil lucra- 
mur emendatione, cuius non alia virtus est, quam ut non humi 
cubuisse mulieres istas doceamur, eripiatur autem Euripidi pleo- 
nasmi genus et usitatissimum tragicis et dictionem habens poe- 
ticam. Apte contulit G. Bernhardy in Syntaxi p. 428. illud in 
Bacchis QSVOii 

ὑψοῦ δὲ ϑάσσων ὑψόϑεν χαμαιπετὴς 

πίπτει πρὸς οὖδας. 

V. 906. : Hic versus etsi videri potest dimeter iambicus esse, 
ut v. 901. 902. tamen et hic et in antistrophico accentus ver- 
borum ei numero ita adversatur, ut veri similius sit, ex ditro- 
chaeo et choriambo esse compositum. 

V. 909. Augg. b. c. εἰς oixovg. 

V. 910. Aug. c. φίλα. 

V. 918. Recte monuit Matthiae, τάλαιν᾽, ἀπεῖπον "Aye, 
in parenthesi dictum esse, quae sequuntur autem pendere ex 
ἄγομαι. 

V. 919. Recte Brunckius e membranis, quod est etiam in 
Augg. b. c. Ζιοςκόροιν. Nihil enim caussae erat, quare Ζέίος-- 
κούροιν mallet Euripides, quod retinuit Porsonus. Nam anceps 
est ultima epitriti Dorii alio sequente numero. 

V. 921. Πατρῴας mediam videtur brevem habere. Nam 
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ἐξῴχισεν τ᾽ οἴχων γάμος οὗ γάμος, ἄλλ᾽ ἀ- 
λάστορός τις οἷζύς" 

ὃν μήτε πέλαγος ὅλον ἀπαγάγοι πάλιν, 
μήτε πατρῷον ἵκοιτ᾽ ἐς οἶχον. 


HOAYMHEX ΤΩΡ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, Πρίαμε, φιλτάτη δὲ σύ, 
Ἑχάβη, δαχρύω σ᾽ εἰςορῶν πόλιν ve σήν, 
τήν τ᾽ ἀρτίως ϑανοῦσαν ἔχγονον σέϑεν. 

| , φεῦ. 

οὐχ ἔστιν οὐδὲν πιστόν, οὔτ᾽ εὐδοξία, 
οὔτ᾽ αὖ χαλῶς πράσσοντα μὴ πράξειν καχῶς. 
φύρουσι δ᾽ αὑτὰ ϑεοὶ πάλιν τε xoi πρόσω, 
ταραγμὸν ἐντιϑέντες, ὡς ἀγνωσίᾳ 
σέβωμεν αὐτούς. ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ 
ϑρηνεῖν, προκόπτοντ᾽ οὐδὲν ἐς πρόσϑεν χαχῶν; 
σὺ δ᾽ εἴ τι μέμφει τῆς ἐμῆς ἀπουσίας, 
Gyéc* τυγχάνω γὰρ ἐν μέσοις Θρήκης ὅροις 
ἀπών, ὅτ᾽ ἦλθες δεῦρ᾽ * ἐπεὶ. δ᾽ ἀφικόμην, 
ἤδη πόδ᾽ ἔξω δωμάτων αἴροντί μοι 
ἐς ταὐτὸν ἥδε συμπιτνεῖ δμωὶς σέϑεν, 
λέγουσα μύϑους ὧν κλύων ἀφικόμην. ᾿ 


 EKABH.. 
αἰσχύνομαί σε προςβλέπειν ἐναντίον, 


logaoedicus numerus aptius cum reliquerum versuum numeris 
conspirat. 

V. 999. Aug. c. ἔγγονον. 

V. 931. Aug. b. οὔτ᾽ ἂν. c. πράσσειν ; per 0G tramisso &. 

V. 932. Legebatur φύρουσι δ᾽ αὖϑ᾽ οἱ ϑεοί.. Sic etiam 
Augg. b.c. Itane scripsisse Euripidem? Non credet, qui assue- 
tas trogicorum numeris aures habet. Delevi. articulum, qui to- 
ties ex adnotationibus librariorum male additus reperitur. Se- 
quuti sunt Porsonus alii ue, 

V. 933. Aug. b. ὡς à» àyvwolo. 


925 


930 


. 935 


940 


V. 939. Cod. Paris. G. ap. Porson, et Havn. ἑλχοντί μοι. 
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ἸΠολυμῆστορ, àv τοιοῖςδε κειμένη xaxois. 
ὅτῳ γὰρ ὥφϑην εὐτυχοῦσ᾽, αἰδώς μ᾽ ἔχει, 

945 ἐν τῷδε πότμῳ τυγχάνουο᾽, ἵν᾽ εἰμὶ νῦν, 
κοὺχ ἂν δυναίμην προςβλέπειν σ᾽ ὀρϑαῖς κόραις. 
ἀλλ᾽ αὐτὸ μὴ δύςνοιαν ἡγήσῃ σέϑεν, 
Πολυμῆστορ᾽ ἄλλως δ᾽ αἴτιόν τι χαὶ νόμος 
γυναῖχας ἀνδρῶν μὴ βλέπειν ἐναντίον. 


IIO4YMHEZTJUOP. 
950 xoi ϑαῦμά y! οὐδέν. ἀλλὰ τίς χρεία σ᾽ ἐμοῦ; 
τί χρῆμ᾽ ἐπέμψω τὸν ἐμὸν ix δόμων πόδα; 
EKABH. 
ἴδιον ἐμαυτῆς δή τι πρὸς σὲ βούλομαι 
xai παῖδας εἰπεῖν σούς" ὃπάονας δέ μοι. 
χωρὶς χέλευσον τῶνδ᾽ ἀποστῆναι δόμων. 


IIOAYMHZTUOOP,. 


955 χωρεῖτ᾽ " ἔν ἀσφαλεῖ γὰρ ἥδ᾽ ἐρημία. 
φίλη μὲν εἶ σύ, προςφιλὲς δέ μοι τόδε 
στράτευμ᾽ ᾿Αχαιῶν. ἀλλὰ σημαίνειν Ge χρή, 


V. 945. Hic versus spurius videtur Porsono. Nec profe- 
cto, si abesset, desideraretur. Vereor tamen, ne hoc magis ge- 
nuinus sit, quo inconcinnior et difficilior oratio est: dissensit- 
que a Porsono etiam Schaeferus p. 61. ed. noviss. Est autem 
αἰδώς μ᾽ ἔχει pro αἰδοῦμαι dictum coniungendumque cum προς- 


βλέπειν σ᾽ ὀρϑαῖς κόραις. ᾿ 
V. 950. Destituit Wakefieldium memoria, quum τίς χρεία 


σ᾽ ἐμοῦ Graecum esse dubitaret, et scribi vellet χρεία ᾽στ᾽ ἐμοῦ. 


Facile vel illud recordari poterat, 
χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σὲ, διοτρεφὲς ὦ ἹΜενέλαε, 
κερ δαλέης. 


Omissum in hac locutione videri potest ἔχει. Sophocles in Phi- 


locteta y. 646. 
Orov σὲ χρεία xol πόϑος μάλιστ᾽ ἔχει. 
Sed vide diss. de εἰπεῖ p. 112. sive puse. vol. I. p. 158. 


V. 956. Augg. b. c. φίλη μὲν ἡμῖν & σύ, ut versus sep- 
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Tí χρὴ τὸν εὖ πράσσοντα μὴ πράσσουσιν εὖ 
φίλοις ἐπαρχεῖν" ὡς ἕτοιμός εἰμ᾽ ἐγώ. 


' EK.AB H. 


πρῶτον μὲν εἰπὲ παῖδ᾽, ὃν ἐξ ἐμῆς χερὸς 960 


Πολύδωρον, ἔκ τε πατρὸς ἐν δόμοις ἔχεις, 
εἰ ζῇ" τὰ δ᾽ ἄλλα δεύτερόν σ᾽ ἐρήσομαι. 


ΠΟΜΥΜΗΣΈΊΤΊΩΡ. 
μάλιστα" τοὐχείνου μὲν εὐτυχεῖς μέρος. 
 EKABH. 
ὦ φίλταϑ᾽, ὡς εὖ χἀξίως σέϑεν λέγεις. 


| IIOAYMHZTQP. 
τί δῆτα βούλει δεύτερον μαϑεῖν ἐμοῦ; 
 EKABH. 
el τῆς τεχούσης τῆςδε μέμνηταί τί μου. 
IIO4AYMH-ZTUODP. 
xoi δεῦρό y" ὡς σὲ κρύφιος ἐξήτει, μολεῖν. 
Ε ΚΑ ΒΗ. 


χρυσὸς δὲ σῶς, ὃν ἦλϑεν ἐκ Τροίας ἔχων; 


IIO A YMHEZX ΤΩΡ. 
σῶς, ἐν δόμοις γε τοῖς ἐμοῖς φφουρούμενος. 


tem pedes habeat. Sic etiam edd. vett. et multi alii codd. Sta- 
bit hac scriptura versus, si τόδε recidetur. Sed aliquot codd. 
omittunt ἡμῖν. 
V. 964. Aug. c. λέγεις σέϑεν. Sic etiam Flor. 2. quod prae- 
ferendum esset, nisi significantius proferre σέϑεν videretur Hecuba. 
"V. 967. | Aug. c. κρυφίως. 
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E K 4 B H. 
970 σῶσόν νυν αὐτόν, μηδ᾽ ἔρα τοῦ πλησίον. 


IIOA4AYMH-ZTAOP. 


ἥχιστ᾽ * ὀναίμην vob παρόντος, ὦ γύναι. 


EK.4BH. 


οἶσθ᾽ οὖν ἃ λέξαι σοί τε xai παισὶν ϑέλω; 


IIOA4A YMHZXT(OP. 


οὐκ οἶδα" τῷ σῷ τοῦτο σημανεῖς λόγῳ. 


EKABH. 
ἔστ᾽, ὦ φιληϑεὶς ὡς σὺ νῦν ἐμοὶ φιλεῖ, 


IIOAYMHETOP. 


/ ^ 
975 τί χρῆμ᾽, ὃ. κἀμὲ χαὶ τέκν᾽ εἰδέναι χρεών; 


EK.A BH. 


. χρυσοῦ παλαιαὶ Πριαμιδῶν χατώρυχες. 


V. 970. Τῶν libri, paucis exceptis, in quibus τοῦ est, quod 
in duobus locis Eustathii, ad Iliad X. p. 792 ,. 19. et ad XXIII. 
p. 1312, 20. legi adnotavit Porsonus, Sic etiam scholiastes. 
Praetuli hoc, non solum quod τῶν ex superscripta ortum vide- 
tur adnoíatione interpretum, qui τοῦ breviter pro τῶν τοῦ di- 
ctum indicaverant, sed etiam quod τοῦ apertius ad Polydorum 
refertur.  Siudiose enim in huiusmodi sermonibus ambiguitatem, 
quae a spectatoribus notetar, quaerunt tragic Documento sunt 

. alia in hoc colloquio complura. 

V. 972. Ex Aldina et Monachiana, Augg. b. c. codicibusque 
fere omnibus ἃ pro à dedimus. Neque opus esse ut propferea 
cum. Brunekio v. seq. scribatur ταῦτα, osteudit Matthiae. 

V. 974.  Legebatur. ἔστω. φιληϑεὶς ὡς σὺ νῦν ἐμοὶ φιλεῖ. 
Non mirum , haesisse in hoc versu viros doctos. Infeliciter 868. 
gerus in Diar. class. fasc. XIlL. p. 128. ἔσω φιληϑείς, é γε 
κῶν ἐμοὶ φιλεῖ, Nec felicims Schaeferus, euius haec verba sunt: 
Ἔστω φιληϑεὶς scholiastes ad Polydorum refert, quod suéfo 
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HOAYMHEZTOP. 
ταῦτ᾽ Ko9^, ἃ βούλει παιδὲ σημῆναι σέϑεν; 
ἘΚΑΒΗ͂. 
μάλιστα, διὰ σοῦ γ᾽" εἶ γὰρ εὐσεβὴς ἀνήρ. 
HOAYMHEZTOP. 
τί δῆτα τέκνων τῶνδε δεῖ παρουσίας; 
EKABH. 
ἄμεινον, ἢν σὺ κατϑάνῃς, τούςδ᾽ εἰδέναι. 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ. 
καλῶς ἔλεξας" τῇδε xai σοφώτερον. 
EKAB H. 
οἶσϑ᾽ οὖν dOdvog ᾿Ιλίας ἵνα avéyot ; 
IIO4AYMH-ZTAOP. 


ἐνταῦϑ᾽ ὁ χρυσός ἐστι; σημεῖον δὲ τί; 


modo licet. Referendum ad nomen proximum, λόγος. Sen- 
su8: Quae tibi dicam , tanto studio accipe, guwanto stu- 
dio ego te nunc amo. Scilicet gravissimam rem sumtmigue 
Jaciendam se cum Polymestore communicaturam esse dicit. 
Solito vehementius mihi irascetur vir doctissimus, si, quo unice 
delectatur instrumento palaeographico, eius se hic oblitum esse 
viderit. Nam non solum hie versus, sed etiam versus 976. la- 


barat, quum prior ineptam sententiam contineat, alter, quia ver- . 


bum deest, nullam; ambo autem cohaerere res ipsa prodit. Quid 
verbis opus? Nulla mutata littera scribendum ἔστ᾽, ὦ φιληϑεὶς 
ὡς σὺ vov ἐμοὲ φιλεῖ, χρυσοῦ παλαιαὶ Πριαμεδῶν χατώρυχες. 
Ἔστι κατώρυχες, schema, quod Pisdarieum vocant, usitatum et 
poetis et prosae orafionis semptorM)ms, Vide Porti lex. lon. v. 
ὥσφραντο, Motttair de diah p. 275. Borv. ad Charit. p. 487. 
(497. ed. Lips.) Heindor& «4 Phat. Euthyd. 77. p. 403. 


V. 981. Quum vulgo iungerentur χαλῶς ἔλεξας τῇδε, recte 
videtur Boissonadus post ἔλεξας interpungendum censere. 
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EK. BH. 
μέλαινα πέτρα γῆς ὑπερτέλλουσ᾽ ἄνω. 
| HOAYMHETQOP. 
985 ἔτ᾽ οὖν τι βούλει τῶν ἐχεῖ φράζειν ἐμοί; 
EKABH. | 
σῶσαέ cs χρήμαϑ᾽ οἷς ξυνεξῆλθον ϑέλω. 


ΠΟΛΥΜΗΉΣΤΩΡ. 


3 ’ 


ποῦ δῆτα; πέπλων ἐντὸς ἢ χρύψασ᾽ ἔχεις; 


ΕΚΑΒΗ. 


σχύλων ἐν. ὄχλῳ ταῖοςδε σώζεται στέγαις. 


ΠΟ04 ΥΜΗΣΤΩΡ. 


ποῦ δ᾽; αἵδ᾽ ᾿Αχαιῶν ναύλοχοι περιπτυχαί. 


ΕΚΑΒΗ. 


990 ἴδιαι γυναιχῶν αἰχμαλωτίδων στέγαι... 


IIOAYMHEZTP. 


τἄνδον δὲ πιστά, χἀρσένων ἐρημία; 


EKABH. 


οὐδεὶς ᾿Αχαιῶν ἔνδον, ἀλλ᾽ ἡμεῖς μόναι. 


V. 987. Augg. b. c. ἢ cum caeteris, ut videtur, libris. Por-- 
sonus leve vitium a Valckenario ad Phoen. 712. sublatum di- 
cens, huius sequutus iudicium ἦ posuit, quod probarunt alii. 
Iacobsius in Exerc. p. 20. πέπλων ἐν στολῇ xpvyao' ἔχεις. Non 


- 


erat, cur mutaretur 7. Hoc coniicientis, ἢ gravius interro- 


gantis est. 
V. 990. Augg. b. c. ἰδέα. 
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ἀλλ᾽ ἕρπ᾽ ἐς οἴχους" καὶ γὰρ ᾿Αργεῖοι νεῶν 
λῦσαι ποθοῦσιν οἴχαδ᾽ ἐκ Τροίας πόδα" 
ὡς πάντα πράξας. oy σε δεῖ στείχῃς πάλιν. 


e 
e 


ξὺν παισίν, οὗπερ τὸν ἐμὸν ᾧκισας γόνον. 


ΧΟΡΟΣ. 
οὔπω δέδωχᾳς, ἄλλ᾽ ἔσως δώσεις xy" 
GALuevór vig ὡς ἐς ἄντλον πεσὼν 
λέχριος ἐχπέσῃ φίλας χῳᾳρδίας," 
ἀμέρσας βίον. τὸ γὰρ ὑπέγγυον 
δίχᾳ καὶ ϑεοῖσιν οὗ δυμπιτγεῖ ; 


V. 998. Augg. b. c. εἰς et ἐμπεσών. Quod Porsonus c con- ^ 
iecit πεσὼν pro ἐμπεαών, quod libri haben, recipere debebat, 
metro flagitante, recepitque posten, monitus, ex cod. N. De- 
betur ἐμιπεσὼν recentiori cuipiam metrico, qui pro aevi illius 
placitis in ἀλίμενον secundam producens trimetrum dare voluit. 
Mox eamdem ob caussam βίον pro βίοτον, ϑεοῖσιν pro ϑεοῖς 
scripsimus, quae itidem recepit Porsonus. 'TTenent fíorov Augg. 
b. c. sed c. ϑεοῖς οὐ, b. ϑεοῖς. «v. Deinde ambo bis ὀλέϑριον. 
Matthiae servandum censet Bloxov , scribendumque ὃ γὰρ ὑπέγ- 
γυον. d tamen, si mox οὖ ξυμπιτνεῖ legitur, impeditiorem et 
parum elegantem reddit verborum construetlonem, Caeterum male 
Brunckius illu ἐκπέπῃ φίλας χαρδίας, ἀμέρσυς βίον , Sic inter. 
pretatur, £wa ipse anime excides, qui vita privasti , Po- 
£ydorum scilicet. Constructio verborum haee est: ὥς τις, aA - 
μένον ἐς ἄντλον πεσὼν λέχριος, ἐχπέσῃ φίλας καρδίας. ἀμέρ-- 
σας (αὐτῆς) βίον : sicut gui én mare procul « portu οὗ δὲ- 
quus illapsus amisit animam, vitam ea privans. /fíypuoc, 
duod vocabulum quomodo huic loeo conveniret obscurum videba- 
tur Elmsleio ad Med. 1137. de casu intelligendum, quo quis ex 
navi quassata atque in latus inclinata, "ut undas hauriens mer- 
gatur, excidat. [Idem vir doctus ad eiusdem fabulae v. 438. ὡς 
ἐκπέσῃ, quod Porsonus ut explicaret ad ellipsin confugerat, non 
optime Graece dietum putabat: unde ad v. 1187. ἐκπεσεῖ scri- 
psit. At vide quae dixi in dissertatione de ellipsi p. 181. sive in Opusc. 
vol. I. p. 206. De ἀμέρδειν eiusque verbi constructione vide Misc. 
Obss. vol. Il. p. 204. seq. et quae valde inter se discrepantia imn 
scholiis Homeri Venetis disputantur ad lliad. ΧΙῊ. v. 340. etab 
Eustathio ad eumdem loeum p. 936.1. 5. etad Odyss. VHI. p. 1585. 
l. ult. et ad XIX. p. 1853. l. 27. tum de σμερδαλέος aliisque cogna- 
tis vocabulis ad lliad li. p. 228. 1. 22. seqq. a quibus discedit 
Etymologus M. p. 82. l. 1. et p. 721. l. 8. 

V. 1001.  Ceoiciw pro vulgato ϑεοῖς confirmarunt godices. 


EvnrziPrDIS. Hecuba. 8 
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ὀλέϑριον, ὀλέϑριον xaxóv. 
ψεύσει σ᾽ ὁδοῦ τῆςδ᾽ ἐλπίς, ἥ σ᾽ ἐπήγαγεν 
ϑανάσιμον πρὸς ᾿Αἶδαν, ὦ τάλας" 
1005 ἀπολέμῳ δὲ χειρὶ λείψεις βίον. 


. HO4AYMHEZTOP. 


ᾧ μοι, τυφλοῦμαι φέγγος ὀμμάτων τάλας. 


ΧΟΡΟΣ. 
ἠχούσατ᾽ ἀνδρὸς Θρῃπὸς οἰμωγὴν, φίλαι; 


HOAYMHEZTJOP. 


d μοι μάλ᾽ αὖ σφῶν, τέχνα, ᾿δυστήνου σφαγῆς. 


Θεοῖς qui tueri volet, uti poterit scriptura codicis Cottoniani ὀξὺ 

᾿ πιτνεῖ. Quamquam ita duae versui syllabae deessent, quas si 
κακὸν addendo suppleres, omittendus esset totus qui sequitur 
versus. Sed vereor ne ea sit coniectura potius, quam codicis 
cuiusquam seriptura, quum sic Is. Vossium coniecisse referat 
Matthiae. Valde torsit huius loci interpretatio scholiastas, ut 
qui ov ξυμπιτνεῖ legerent. [d ex Musgravii, vel potius Hem- 
sterhusii emendatione, ov ξυμπιτνεῖ scripsere Brunckius et Por- . 
sonus, recte. . Hoc dicit: diis e£ iustitiae obnoxia in quem 
expetunt, pestiferum, pestiferum malum est. 1. e. qui se 
adversus deos et iustitiam impiavit, magno id suo cum malo luit. 
Versus 1002 iambicus est, Eo nibil offensionis habet, ut nu- 
mero mutato, hiatus ξυμιπετνεῖ ὀλέϑριον. : 

V. 1004. Recte Porsonus πρὸς 4fidoy , ὦ τάλας. Vulgo 
io vel ἰὼ ἰὼ legebatur: sed codd. pauci o. "Ἴϊδης interdum 
creticum esse, et Porsonus notavit et Erfurdtius ad Antig. ed. 
min. v. 1226. Augg. b. c. πρὸς Zfí)a» Ἰὼ τάλας. 


V. 1007. Vulgo hic et in sequentibus hemichoriorum notae 
adscriptae erant. Recte vero' Flor. 10. 17. chori nomen exhi- 
bent. Non enim hemichoria, sed una atque altera ex chori 
personis loquuntur. 

V. 1008, ' Vulgo ᾧ μοι μάλ᾽ αὖϑις, τέκνα, δυστήνου σφα- 
γῆς. Aug. e. τέχνων, quod ex septem aliis codd. affert Mat- 
thise, &tque in Havn. pro diversitate lectiunis adnotatum, sicut 
in Vict. supra scriptum ὦ τῶν a. Ambigua est vulgata, quod 
non diserte dictum, cuius σφαγὴ sit intelligenda. Corruptioni 
ansam dedit αὖϑις ro αὖ scriptum. —Usitatius est enim μάλ᾽ 
αὖϑις quam μάλ᾽ aL. Sed languidius est, quod olim coniece- 


445 
ΧΟΡΟΣ. 


φίλαι » πέπραχται xol» ἔσω δόμων χαχά. 


II 04 YMHEZT/P. 
ἀλλ᾽ οὔτι μὴ “φύγητε λαιψηρῷ ποδί" 
βάλλων γὰρ οἴκων τῶνδ᾽ ἀναῤῥήξω μυχούς. 
ἰδού, βαρείας χειρὸς ὁρμᾶται βέλος. 
ΧΟΡΟΣ. 


' βούλεσϑ᾽ ἐπειςπέσωμεν , ὡς ἀχμὴ χαλεὶ 
Ἔχάβῃ παρεῖναι Τρῳάσιν τε συμμάχους; 


EKAB H. 
ἄρασσε, φείδου μηδέν, ἐκβάλλων πύλας. 


ram, ᾧ (uot μάλ᾽ αὖ τέκνων τε δυστήνου σφαγῆς. Nunc ex glossa 
Vict. perspexisse mihi videor, τῶν τέκνων interpretationem esse 
onfissi pronominis. ]d ergo reposui. 

V. 1011. Aug. b. ἀρρήξω. 

V. 1012. Hic versus cum duobus sequentibus hemichorio tri- 
buebatur. Matthiae nihil adnotavit, nisi in Flor. 17. sequenti versui 
᾿ praefixum esse χορ. Nec magis "Porsonus operae pretium duxit 
scholiastàe mentionem facere, qui primum horum trium versuum ἃ 
quibusdam Polymestori adscribi refert. Hos sequendos putavi, 
tum quia, si chorus hoc diceret, veri similius est eum τἀνδρός, 
quam βαρείας χειρὸς dicturum fuisse ; tum quod id στιχομυϑέα 
commendare videbatur, tribus Polymestoris versibus ut totidem 
versibus responderet Hecuba, choro post utrumque dictum duos 
trimetros inserente. 

V. 1013. Edd. vett. ἐπισπέσωμεν. Cod. Flor. 38. ἐπι- 
σπεύσωμεν, ut Wyttenbachius in Bibl. crit. I. 3. p. 42. coniece- 
rat, anceps inter hoc et ἐπειςπέσωμεν, quod cum Barnesio recte 
dederunt alii. Matthiae ἐπεςπέσωμεν, quod mon videtur pro- 
bari posse. 

V. 1015. Ennius in Hecuba apud Nonium in groatwelari 
(p. 116. 

' Juppiter , tibi, summe, tandem, male re gesta gratulor. 
Nihil simile in Euripide. Si recte Hecubam nominavit Nonius, 
potuit hic versus hoc in loco adhibitus esse ab Ennio, ubi He- 
. cuba re «ale gesta, i..e. orbata liberis, tamen propter vin- 
dictam à Polymestore sumptam lovi gratias agit. Nec tamen 
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οὐ γάρ ποτ᾽ ὄμμα λαμπρὸν ἐνθήσεις χόραις, 
οὐ παῖδας ὄψεε ζῶντας, οὃς ἔκτει»" ἐγώ. 


ΧΟΡΟΣ. 
ἢ γὰρ καϑεῖλες Θρῇκα καὶ κρατεῖς ξένου, 
δέσποινα, καὶ δέδραχας, οἷά περ λέγεις; 


EK.A BH. 


1020 ὄψει νιν αὐτίχ᾽ ὄντα δωμάτων πάρος 
τυφλὸν τυφλῷ στείχοντα παραφόρῳ ποϑδῖ, 


magnopere repugnaverim, si quis malit e v. 585. expressum 
credere: 

τὸ δ᾽ αὖ λίαν παρεῖλες, ἀγγελϑεῖσά" μοι 

γενναῖος. : ᾿ , 
Quamquam quum statim ibi apud Ennium iambici versus sequan- 
tur, parum veri similis coniectura est, misi quis nomen Jwp- 
piter in (me trimetri, qui quidem locus nem satis aptus videtur, 
collocatum fuisse existimet. : . 


. V. 1018. Vulgo legitur, ἦ γὰρ καϑεῖλες Θρῇκα, xal χρα- 
τεῖς ξένου. Propter quod in editores Euripidis invehitur Wake- 
fieldius, et legendum contendit, 

γὰρ καϑεῖλες τέκνα, καὶ κρατεῖς ξένου; 

Gratiam quidem habemus viro acuto, quod vulgatam lectionem 
aliquid incommodi habere sensit. Quin coniectura eius quodam- 
modo firmatur lectionibus duorum codd. Moscoviensium, in quo- 
rum altero Oo7xa plane omissum, ut in uno Kingii, in altero 
autem Θρῆκας scriptum est, quasi si, quidquid hoc est voca- 
buli veteris lacunae explendae caussa ab librariis adiectum esset. 
Verumtamen vellem paullisper continuisset iram suam Wakefieldius, 
Nam quid tendem caussae erat, quare de liberis Polymestoris 
chorus magis et prius, quam de ipso Hecubam interrogaret? 
Certe si ipso Polymestore potita esset, liberos eius necare mi- 
nima pars laboris erat. De hoc igitur ante omnia mterrogari 
debebat, liberorum autem postea et negligentius mentio fleri, 
Et sic etiam responsio Hecubae comparata est. Praeterea vero, 
postquam chorus interrogavit, 7 γὰρ καϑεῖλες τέκνα͵, quorsum 
deinde addit, xoi δέδρακας οἷά nto Aéye&g? Rectius fecisset 
Wakefieldius , si Eévov scribi iussisset. Vulgatam quibus exem- 
plis munífre studuerunt Porsonus et Schaeferüs, ea omnia aliena 
esse recte monuit Matthiae. Servandam esse vulghtam iure cen- 
suit Pflugkius, qui vidit neminem haesitatutum fuisse, si τὰν- 
δρὸς legeretur, quod saepe pro pronomine αὐτοῦ usurpatur. 


11) 


παίδων ve δισσῶν σώμαϑ᾽., oc Duy ἐγὼ 
σὺν ταῖςδ᾽ ἀρίσταις Τρῳάσιν" δίκην δέ μοι 
δέδωχε" χωρεῖ δ᾽, ὥς ὁρᾷς, ὅδ᾽ ix δόμων. 
ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπειμι χἀποστήσομαι ἡ 

ϑυμῷ ζέοντι Θρῃκὶ δυςομαχωτάτῳ. 


ΠΟΑΥΜΉΣΤΩΡ, 
ὦ μοί μοι ἐγώ, | ' 
πᾷ βῶ; πᾷ στῶ; πᾷ xéAco 
τετράποδος βάσιν ϑηρὸς ὀρεστέρου, 


V. 1023. Recte videntur ἀρίσταις veteres enarratores in- 
terpretari ταῖς γενναιστάταις, ταῖς ἀνδρείαις. 'Lmeta enim wuc- 
cessu laudat earum fortitudinem Hecuba. Pro ταῖς seripsi ταῖς δ᾽. 

V. 1026. Aug. b. ϑυμῶν ῥέοντι. e. ut vulgo ϑυρεῷ ῥέοντι. 
Unde Canterus Qvuojofovr: scribendum putabat. Lectionem ϑυμῷ 
ζέοντι, ἃ '"Barnesio commemoratam, quum Porsonus in codd. 
Harl. €. C. Ch. Cantabr. imverisset , recepit: idque recte videtur 
praetulisse eleganti alioqui coniecturae Ruhnkenii in ep. crit. 11. 
pag. 224. ϑυμὸν ζέοντι.  Fallitar Matthiae, quum vulgatum a 
Musgta&vio commode defendi dicit illo Demosthenis p. 272, “0. 
JS'acvrvouévo καὶ πολλῷ ῥέοντε x«9^ ὑμῶν. Nullo pacto enin 
δεῖν et πολὺν ῥεῖν comparari possunt. 

V. 1027. Legebatur à μοι ἐγώ. Et sic etiam Augg. b. c. 
ἽΠοὶ metro iubente dupficandum fuit. Haec et quae mox v. 1059 
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sequuntur melica Polymestoris frustra et 'Seidlerus et ego ad 


antistrophica revocare conati sumus, Sunt haec μετριχὰ ἄτα- 
xzu, eo modo composita, quo in epodis solitnm, ut iterentur 'in- 
certis spatiis eadem .metra. [Idque convenit tam vehementi et 
turbulentae. animi agitationi. 

V. 1028. Molestus est Wakefieldius hic et alibi ποῦ στῶ 
obtrudens. Vulgatem lectionem tuetur censor Britannus auotori- 
tate Etymol. M. p. 669. l. 10. scheliastae Eurip. ad Hecub. 
vers. 1075. et schol. Aristoph. ad Plut. v. 447. nostrum locum 
afferentis, qui omnes πῇ etiam ἐπὶ στάσεως dici observant. Fal- 
luntur, verbo στῶ decepti. Nec quidquam ;huüuusmodi habent 
Ammonius p. 112. et Thomas M. iu ὅποι p. 652. et Eustathius 


ad Odyss. X. p. 1664. 1. 8. laudati a Britonno censore. Πᾷ. 


010 est guo accidatm? In Oreste v. 1251. 

ατῇϑ᾽ αἵ μὲν ὑμῶν τήνδ᾽ ἁμαξήρῃ τρίβον, 

ot δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄλλον οἶμον, ἐς φρουρὰν δόμων. 
ld Germani dicunt Zreteu, eodemque, ut Graeci, mode con- 
. struünt. Significat enun consistere in eo Joco, in guem ac- 
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τιϑέμεγος ἔπι χεῖρα κατ᾽ ἴχνος; ποίαν, 

ταύταν, ἢ τάνδ᾽ ἐξαλλάξω, 

τὰς ἀνδροφόνους μάρψαι χρήζων 
"Iuddag, αἵ΄ ue διώλεσαν, 
τάλαιναι. χόραι, τάλαιναι, Φρυγῶν. 

ὦ χατάρατοι ; 

ποῖ καί με φυγᾷ πτώσσουσι μυχῶν; 
εἴϑε μοι ὀμμάτων αἱματόεν βλέφαρον 
ἄχέσαι᾽, ἀκέσαιο, τυφλὸν, AA; 
φέγγος ἀπαλλάξας. 


* x 
€ C. 


cesseris. Caeterum mà scribi addito iota auctor est Eustathius 
p. 174. l. 1. Quae de differentia inter- z& et ποῖ ad Herc. fur. 
1236. dixi, saepius vituperata a Schaefero, refutata nusquam . 
sunt. Vide Porsonum ipsumque Schaeferum ad v. 1062. 

V. 1030. Hic versus, quem verbo ποέαν finiunt Ald. et 
aliquot codd. ambiguum est utrum anapaesticus sit an ex dochmiis 
compositus ; quod veri similius videtur. Pro lirorum scriptura 
xat ἶχνος Porsonus in prima editione καὶ xat' ἴχνος, postea 
xal ἴχνος scribi volebat. Nihil mutandum, modo recte interpun- 

atur, neque ut vulgo: πᾷ κέλσω, τετράποδος βάσιν ϑηρὸς 
ὀρεστέρου τιϑέμενος ἐπὶ χεῖρα , χατ᾽ ἴχνος. Sic enim procedunt 
sententiae: πᾷ χέλσω “τετράποδος. βάσιν ϑηρὸς ὀρεστέρου, τιϑέ- 
μενος ἔπι χεῖρα κατ᾽ ἴχνος: guo applicem guadrupedis mon- 
(anae ferae gressum, imponens (solo) mamwum secundum 
vestigia? Y. e. quo quadrupes accedam, manu, quaerens vesti- 
gia mulierum? 

V. 1031. Vulgo ἢ ταύταν ἢ τάνδ᾽, Prius ἢ recte omit- 
tunt Flor. 25. Aug. c. In Flor. 2. additum a manu secunda. 
Aug. c. sic: ποίαν ταύτην ἢ τήνδ᾽. 

V. 1033. Versus hic ex paeone, primo Cretici locum tenente 
et dochmio est compositus. 

V. 1084. Vulgo τάλαιναι, τάλκιναι κόραι Φρυγῶν. | Al- 
terum τάλαιναι deest in Mosc. D. Flor. 33. Ordinem verborum, 
ut dochmii postulabant, et Seidlerus et ego mutavimus. Taci- 
tus recepit Elmsleius ad Med. 1240. Post hunc versum recte 
iam Seidlerus interpunxit. Vulgo male positum signum interro- 
gandi in fine praecedentis versus. 

V. 1035. 1036.  Interpunctio docet, primum. versum mo- 
nometrum, àlterum dimetrum esse debere, non, ut vulgo, pri- 
mum dimetrum, alterum monometrum. 

V. 1038.  Cohaeret hic versus cum sequente una numeri 
perpetuitate: v. Elem. doctr. metr. p. 276. | 


119 


σίγα. χρυπτὰν βάσιν αἰσθάνομαι 
᾿τάγδε γυναικῶν." πᾷ πόδ᾽ ἐπάᾷξας 
σαρχῶν ὀστέων τ᾽ ἐμπλησϑῶ, ᾿ 
ϑοίναν ἀγρίων ϑηρῶν τιϑέμενος,. ' 
ἀρκύμενος λώβαν, | 1045 
λύμας ἀγτίποιν᾽ ἐμᾶς; ὦ τάλας. 
ποῖ, πᾷ φέρομαι, τέκν᾽ ἔρημα λιπὼν 
βάχχαις “Ἄιδου διαμοιρᾶσαι 
σφαχτὰν χυσίν τε φοινίαν 
- δαῖτ᾽ ἀνήμερον 1050 
οὐρείαν τ᾽ ἐχβολάν; | 


V. 1041. Vulgo bis σίγα. Semel plerique codd. in quibus 
Augg. b. c. et Priscian. XVII. p. 274. ed. Krehl. Si gemina- 
tur σίγα, anapaestis etiam ὦ ὦ adnumerandum. Sed aptius vi- 
detur ὦ à seorsum proferri, semelque dici σίγα. 

V. 1042. Vulgo τᾶνδε. Codd. fere, ut Priscianus, τῶνδε. 
Recte vero Seidlerus in libro de verss. dochm. p. 276. dedit 
τάνδε, quod neglexit Matthiae, receperunt alii. 

V. 1044. Seidlerus, ut dochmiacos efficeret, τιϑέμενος ϑη- 
QU». |n Flor. 10. 25. 33. Guelf. et & manu secunda in Flor. 
2. scriptum τιϑέμενος τ΄. [ta metrum est dochmiacum, sed con- 
structio, licet non legibus grammaticis repugnans, σαρχῶν ὀστέων 
τε, ϑοίναν τε ϑηρῶν τιϑέμενος ἐμπλησϑῶ, tamen sententiam 
praebet pravam, distinguens quae eadem sunt. Nunc versus 
pro anapaestico habendus videtur. 

V. 1046. Libri ἰὼ τάλας. Quod quum Seidlerus et ego 
in à τάλας mutassemus, Matthiae id se non debuisse imitari 
ait, citans versum 1003. qui nobis est 998. in quo ipse ἐμιπε- 
σὼν servavit, At vix dubitari potest, quin utroque loco nume- 
rus sit dochmiacus, poullo ille hic elegantior futurus, si le- 
geretur, 

ἐμᾶς ávtínowa λύμας, τάλας. 
Et profecto ex Flor. 2. allatum ἀντίποινα λύίμας. 

V. 1047. Aug. b. πᾶ πᾶ. c. noi πῆ. 

V. 1049. Legebatur, σφακτὰν κυσί τε φυνίαν δαῖτ ἀνή- 
μέρον, ὀρείων τ᾿ ἐκβολάν. Sic etiam Augg. b. c. nisi quod cum 
Aldina et plerisque. aliis codd. οὐρείαν habent.. Porsonus xvcív 
vt edidit cum Brunekio, qui in omni hoc loco membranus se- 
quutus est, Sic etiam Flor. 10. et lib. P. Praeterea codex 
Moscov. C. φοινέαν. Metra si in his spectantur, non inusituta 
quidem erunt versibus sió scriptis: 


anb 
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^w ^w LÀ - L4 £ '. 
πᾷ στῶ; πᾷ (fM; πᾷ χαμψω, 


σηαχτὰν ξυσίν τε φοινίαν 
'δαῖτ᾽ ἀνήμερον, 
οὐρείαν τ᾽ ἐχβολών"» 


sed veri tamen simile est dochmiacos fuisse. Et possunt, locum 
mutante altero τε, tres dochmtuci eüm Ctetico facilé restitui : 


oq αχτὰν κυσί τε φοινίαν δαῖτ, ἀνή- 
μερόν τ᾽ οὐρείαν ἐχβολάν. 


Sed quum nibil in ista particula varient libri, aptissimeque ea 
post οὐρείαν posita sit, ut sibi xvoí τὲ δὲ οὐρείαν τε fespon- 
deant, etiam quartum dochmium plenum fuisse, sed excidisse 
aliquam vocem, et quidem epitheton aliquot praecedentibus iun- 
ctum suspicari licet, hoc modo: 

σφακτὰν κυσί τε φοινίαν δαῖτ᾽ ἀνή- 

μέρον, ἄναγνον, οὐρείαν τ᾽ ἐκβολάν. 
Praeterea, etsi et libri omnes et acholiastae σφαχτὰν habent, 
tamen non inepfe Quis, &i humerus est dochmiacus, σφακτὰ 
scribendum coniiciat, quod ad τέχνα réferatur, et χυσίν τε. Sed 
haec quoniam omnia incerta sunt, illud, quod primo loco dixi, 
putavi exhibendum esse, ut quod. neque pravos numeros 'líaberet 
reque discedendi '&b librórum scriptura 'nriecessitatém sfferret. 


V. 1052. Vulgo, πᾷ στῶ; πῷ κάμψω; πᾷ gà. Mutatum 


iam olim ἃ me ordinem confirmavit - “οὐ, Paris. G. apud Porso- 
num. [|n caeterorum enim librorüm lectione imolestissimum est 


postremum πῷ sub ictu collocatum, quim priora duo extra ictum, 
ut solet, lateart, "Vide v. 1028. (Quod Porsonüs dicit, si quis 
probet codicis 6. scripturam , iusuper etiain "transponendum 
esse πᾷ βῶ; πᾷ στῶ; ut supra v. 1028. quem horüm verbo- 
rum ordinem etiam aliis exemplis confirmat, habet 'id quidefn 


magnam speciem 'veri, 'néc 'dubitari de- veritate posset, si hujus 


lóci eadem necessario quae illorum ratio esset. Nam eundi ffitils 


est 'cónsistére, 'consistendi quiescere. — Sed defendi liic videtür 
posse inversio, si pütabimus primo universe quaerere Polymesto- 
rem πᾶ στῶ; deiude autem brevi pausa facta id ex plicatius di- . 


cere illis, nü BÀ; πᾷ κάμψω; Non significat autem πᾷ xdjapto 
guo lectam iter? guo accedam ? 'sed, guo in loco considam ? 
Nam sicut κώμπτειν γόνυ, vel κῶλα, ;quiescere "significat, de 
qua τὸ videndus Hesychius in γόνυ χάμψαι, et "Brinckius ad 
Aeschyli Prometheum v. 82. et ad Sophoclis Oedijum Coloneum 


v. 19. ita κάμπτειν simpliciter adhibitum, etiam si quis non in 


aliquo loco, sed ad aliquem locum χάμεπτειν dicatur, est, post 


. quam gittis. accesserit, considere. — Sic  upud Sophoclem : in 


Oedipo Colon. v. 84. 


ὧ πότνιαι δεινῶπες , εὖτε νῦν ἕδρας 
πρώτων ἐφ᾽ ὑμῶν τῆςδε γῆς ἔκαμψ᾽ ἐγώ. 


1T , 


- € ᾿ / , ,J 
ναῦς οπώῶὺς ποντίοις TUELOM&OL , ἡενόκροχον 
φᾶρος στέλλων, ἐπὶ τάνδε συϑεὶς 


amm uper T PAURA UAR REDE ARD 


Haec si vera sunt, non solum intelligitur. etiam ad sensum me- 
lius πᾷ fw, πᾷ κάμιψωγ quam πᾷ xduwo, πὶ βῶ, legi, sed 
patet etiam .ἰοἰΐῃβ loci hanc esse sententiam: «inam tandem 
consistam , pedemiyue fiam, invbnto Jiberoftss  !mPortide 
Junesto cubili ? ltaque φᾶρος στέλλων noh poterit, ut vulge 
vertunt, significare tede -mitéene, sed plane contrarium dici 
debebit.  Quin-omnino tantum abest ut φᾶρος, λαῖφος, ἱστία 
στέλλειν pandere vela sit, ut contrahere vela significet. Sic 
Homerus et activo et medie verbo usus Iliad. 1. 433. Odyss. 
MI. 11. XVI. 353. Neque aliter intelligeudum videtur Noc Eu- 
zipidis Hel. 145. 

συμπροξένησον , ὡς τί χω 'μάντεῖ “μάτων 

ὅπῃ νεὼς στείλαιμ᾽ ἂν οὔριον πτερὸν 

εἰς γῆν ἐναλίαν Κύπρον. 
Deinde πείσμασι coniungunt iíterpretes cum στέλλων » quia πεισ- 
μάτων, quae. proprie dicuntur, si de expansis velis hic agitur, 
nullus usus est. Immo vero post πείσμαδσε commate distiuguen- 
dum est, quia de more ii funes intelligendi sunt, quibus navis 
in littore alligatur. Illa deinde, Au»óxgoxov φᾶρος στέλλων, per 
se constant. Ὑποστέλλειν ἱστίον dixit Pindarus isthm. Ὑ1. 58. 

οὐδέ ποτε ξενίων 

οὖρος ἐμπνεύσαις ὑπέστειλ᾽ ἱστίον ἀμφὶ τράπεζαν. 
"Sed haec verba minime aptum .semum praebent. Nam ubi ven- 
. tus secundus inflat vela, quis ea :tum ootitrabat? aut quum «con- 
. trahuntur, quis tam stultus sit, ut hoc fieri dicat propter secun- 
dum ventum? uod si quis forte 'censeut, οὖρος ἐμπνεύσας οὐχ 
ὑπέστειλεν ἱστίον idem esse quod ἐνέπλησεν. is nihil aget, nisi 
ut subtilitate grammaticis omuia 'explicantibus diga sensum hu- 
jus loci, non orationem, -excuseé.  Ver&m lectionem facile licet 
e scholiis eruere. — Scribendum: 

οὐδέ ποτε δενίων 

"οὔριος πνεύσαις ὑπέστειλ᾽ ἱστίον ἀμᾳὶ τράπεζαν. 
Οὕὔριος πνεύσαις de Xenocrate, quem isto carmine celebrat Pin- 
'derus, dicitur, οἱ Zergmm ac menificum significat. Inde more 
suo poeta ad aliam metaphoram transit, eumque vela.non con- 
trahere narrat. ᾿Ἐπιστέλλειν vero de veste colligenda. — Christo- 
dorus in Brunckii Anal. T. 11. p. 461. ΟὟ. 188. 

ἐγγύϑι δ᾽ αὐτοῦ 

Παλλάδος ἀρήτειρα παρίστατο παρϑένος «ἴγη, 

φᾶρος ἐπιστείλασα κατωμαδόν. 
Hesiodus δουί. Herc. .28ὅ. 
E ot δ᾽ ἀροτῆρες 
ἤρεικον x9óva δῖων" ἐπιστολάδην δὲ χιτῶνας 

dAato. 
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1055 τέχνων ἐμιῶν φύλαξ 
| ὀλέϑριον χοίταν; 


ΧΟΡΟΣ. 
ὦ τλῆμον, ὥς σοι δύςφορ᾽ εἴργασται κακά" 
δράσαντι δ᾽ αἰσχρὰ δεινὰ τἀπιτίμια. | 


HOAYMHZTOP. 
.. elei, 
1060 αἰαῖ, Ἰὼ Θρήκχης 
ο΄ λογχοφόρον, εὔοπλον, ἔφιππον, 4 oeóc τεκάτοχον γένος". 


€— 


* 


V. 1057. ἁΔὈύςφορα ostendit, chorum non quae fecerit Po- 
lymestor, sed quae perpessus sit dicere. ld recte vidit Matthiae. 
Patet autem cur sit insolentius loquutus. Nam si, ut consue- 
tum est, dixisset, ὡς σὺ δύςᾳφορ᾽ εἴργασαι xaxd, vix quisquam 
εἴργασαε ut passive dictum accepisset. 

, 1058. Augg. b. c. δοάσαντί τ᾽. Eieci versum, qui post 
v. 1058. in libris et scriptis et impressis legitur: 

δαίμων ἔδωχεν, ὅςτις ἐστέ σοι βαρύς. 

Est ille quidem Euripidis, sed male hic repetitus ex v. 703. nisi 
quod ibi ἐϑηκὲν legitur, quod hic quoque codd. nonnulli habent, 
plerisque ἔδωκεν, editionibus autem δέδωχεν exhibentibus. Μὶ- 
rum vero, non modo alios, sed ne Porsonum quidem, qui ἔϑη- 
xtv e v. 703. petitum esse adnotavit, totum versum illinc trans- 
latum animadvertisse. — Atqui monere debebant verba ὅςτις ἐστέ 
cos βαρὺς, quae hic perinepta sunt. :Non enim malo cuidam 
genio, ut illic immerens Hecuba, sed suo sceleri mala sua de- 
bet Polymestor. Accedit, qued, ut sequenti Polymestoris can- 
tui duo trimetri a choro subiiciuntur, sic idem hic quoqne fieri 
oportebat. 


V. 1059. 1060. Vulgo et in Augg. b. c. semel αἰαῖ. Iterant 
aliquot codd. Et sic scholiastes metricus. 

V. 1061. Vulgo, λογχοφόρον, ἔνοπλον, εὔιππον, od 
κάτοχον γένος. Flor. 25. et Mosc. B. Aoyyzgópov. Mosc. C. 
εὔοπλον pro εὔιππον. Porsonus aliique εὔοπλον pro ἔνοπλον 'ex 
Eustathio p. 358, 32. (271, 33.) dederunt, qui ut 'Thraces 
bellicosos fuisse ostenderet, verba εὔοπλον, εὔιππον, 4o xá- 
voyo» γένος attulit. Numeros huius leci Creticos esse, ut v. 1053. 
vel potius paeonicos, ut v. 1071. adeo manifestum est, ut du- 
bitari ea de re non possit, etiam si non responderet his v. 1071. 
Ex quo patet in verbis foe! κάτοχον aliquid vitii esse. Eam 
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ἰὼ ᾿ἀΙχαιοί, ἰὼ ᾿“τρεῖδαι, 
βοάν, βοὰν ἄϊτῶ, βοάν" 


ob caussam in Epitome doctr. metr. p. 294. dedi “ρει τε χώ- 
τοχον γένος. Levis huic coniecturae, sed aliqua tamen commen- 
datio accedit ἃ scholio cod. Flor. 33. in quo scriptum: προς- 
καλεῖται τοὺς Θρᾷκας ὄντας γενναίους, ὡς αὐτὸς λέγεε, Aoy- 
χοφόρους αὐτοὺς ὀνομάσας "Ἄρει Tt κατόχους, 6 ἐστι κατεχο- 
μένους ὑπὸ τοῦ πόϑου τοῦ “Ἄρεος, ὅ ἐστι τοῦ πολέμου. Nam 
καὶ potius in huiusmodi coniunctione quam ze usurpare solent 
scholiastae. Maioris momenti est scholiastae metrici adnotatio; 
qui quum primum versum ianibicum mohonietrum; secundum lo- 
nicum 8 maiore trimetrum ex epitrito primo, lonico a maiore, 
amphibracho; tertium prosodiacum ex [onico ἃ maiore, cho- 
riambo pentasyllabo, iambo esse dicat, sic eum legisse apparet: 
αἰαῖ, αἰκῖ, 
ἰὼ Θρήκης λογχηφόρον, ἔνοπλον, 
εὔιππον ρει τε κάτοχον γένος. 
Sed quamquam, recepto zc, non est cur vulgata per se quidem 
reprehendatur, rectos illa praebens numeros Creticos, 
λογχοφόρον, ἔνοπλον; εὔιππον, “Ζρει 16 xároyov γένος, 
tamen adeo aperta est responsio huius versus et versus 1070. 
ut mirum foret, ni singulis etiam syllabis fuissent exaequati. 
Itaque quum Eustathius εὔοπλον praebeat, idque etiam in cod, 
Mosc. C. pro εὔεππον scriptum exstet, veri simillimum est, hoc 
verum, ἐὔέππον autem pronunciationis vitio ex ἔφιππον corru- 
ptum esse. lta χλίδων᾽ ἔφιππον dixit Sophocles El. 733. Ne- 
ue vero postrema vitio vacare prodit scriptura cod. Mosc. B. 
ἀρεοκατοχον ; in qua manifestus deprehenditur genitivus. nde 
restituendum putavi, 
Aoyyogógov , εὔοπλον, ἔφιππον, 74otóg τε κάτοχον γένος. 
Conpstructio haec genitivi satis explicata est exemplis a Schaefero 
in fine Meletematum. Illud addo, neque si quis “ρει vel Zfoeoc 
κατόχιμον coniiciat, hoc verbum, adnotatum illud ab Hesychio, 
antiqua auctoritate communitum videri, neque, si cui fori xáro- 
Xo» in mentem veniat, id cum usu tragicorum conspirare, Vimn- 
dicare quidem has epicorum formas tragicis conatus est G. Din- 
dorfius in praefatione ad poetas scenicos p. 24. sed pluribus in 
hec genere quam duobus exemplis opus est. Accedit quod illa 
duo contrariam vim habent. Nam in Suppl. 136. Euripidem Tv- 
δῆι Πολυνείκει τε quam. quod in Aldina est Τυδεῖ ze Πολυνεέχει 
τε Scribere maluisse prorsus incredibile est, in Heraclidis autem 
v. 541. etiam flagitat sententia, quod Elmsleius posuit, Ἡράχλειος. 
: V. 1062. ' Libri et scholiastes metricus ἰὼ 24yoiw, ἰὼ 
"drot0n:. |n Aug. b. deest hic versus.  Seidlerug, ὦ “χαιοί 
ὦ ᾿Ἀτρεῖδαι, quo magis bic versus responderet versui. 1070. 
Respondebit tamen etiam ultimia in utroque ἰώ correptis , et me- 
lius concinit à) cum praeegresso ἰώ Θρῇχης. 


1065 


1070 


1075 


04 


ἔτ᾽, ὦ, ἴτ᾽, ὦ, μόλετε, πρὸς ϑεῶν. ͵ 
κλύεν τις, ἢ οὐδεὶς ἀρχέσει; τί μέλλετε; 

γυναῖχες ὦὥλεσάν με, 

γυναῖχες αἰχμαλωτίδες. 

δειψαά, δεινὰ πεπόγϑαμεν. 

d μοι ἐμᾶς λώβας. 

ποῖ τράπωμαι; ποῖ πορευϑῶ, 

ἀμπτάμενος οὐράνιον ὑὕψιπετὲς εἰς μέλαϑρον, 'Ὥδρίων 

ἢ “Σείριος ἔνϑα πυρὰς φλογέας ἀφίης- 

σὺν ὄσσων αὗγάς, ἢ τὸν ἐς ᾿Αἴδα 

μολανοχρῶτα πορϑμὸν ᾷξω τάλας; 


ΧΟΡΌΣ. 
σύγγνωσθ᾽, ὕταν τις χρεΐσσον᾽ ἢ φρέρειν xoxà 


πάϑῃ, ταλαίνης ἐξαπαλλάξαι ζοῆς.. 


V. 1064. "Vulge ἴτε, ἔτε sine ἸοξετϊοοουϊνιιΒ. — Libri ali- 
quot semel "re, in quibus Augg. b. c. quorum in c. iterum ab re- 
centiore maru additum. ἈΠῚ ὦ irs, vel Ἰὼ ἴτε. Scholiastes me- 
tricus ὦ irs ὦ ize. — Scripsi δ", ὦ, 4r, ὦ. Respondet enim 
hic versus praecedenti, compositus ex dipodia iambica et doclmie. 

V. 1068. Guelf. semel δεινά. Augg. b. c. eum caeteris bis. 

V. 1071. Vulgo, αἰϑέρ᾽ ἀμπτάμενοςς. Nonnulli codd. 'ut 
Augg. b. c. αἰϑέρ᾽ ἀναπτάμενος. Scholiastes metricus, qui ver- 
sum sextum decimum ex basi trochaiea et anapaesto constare 
dicit, legisse videtur αἰϑέρ᾽ ἀμπτάμενος dlc, servans tamen.mox 
etiam alterum eic. Offensioni vel per se est írochaeus οἰϑέρ᾽ 
ante paeones. . Quare aliquando αἰϑέρε᾽ ἀναπτάμενος vel αἱϑέ- 


ioc ἀμπτάμενος legendum conieci, Sed veriorem rationem mon- 


stravit scholion codd. Flor. 25. 33. ἔν τισι τὸ αἰϑέρα περισ- 
σόν, καὶ οὐ φέρεται. — interpretis est hoc verbum, quo deleto 
plene respondent sibi versus 1061. 1071. Caeterum hinc for- 
tasse sumpsit Ennius 

cüeli ingentes fornices, 
quae verba non adiecto fabulae indice afferunt Varro de L. L. 1V. 
p. 9. οἱ Cicero de Orat, IlI. 40. 
/. VW. 1072. De numeris vide Elem. doctr. metr. p. 277. 

V. 1076. Friget baec sententia, multoque rectius .Euripi- 
des dixisset, hunc esse fructum impii facinoris, ut quis punito 
&ibi vitam .non vitalem .esse censeat, 

V. 1076. Augg. b. c. ζωῆς. 
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AT'4MEM NN. 
χραυγῆς ἀχούσας ἦλϑον" οὐ γὰρ ἥσυχος 
πέτρας ὃδρείας. παῖς λέλαχ᾽ ἀνὰ στρατὸν 
ἠχὼ διδοῦσα ϑόρυβον. εἰ δὲ μὴ Φρυγῶν 
πύργους πεσόντας ἧσμεν Ἑλλήνων δορί, 1080 
φόβον παρέσχεν οὗ μιέσως ὅδε χτύπος. 


| IIOAYMHZT.AOQP. 
ὦ φίλτατ᾽, ἠσθϑόμην ydo, ᾿Αγάμεμνον, aéBev 
φωνῆς ἀχούσας, εἰςορᾷς ἃ πάσχομεν; 


ATAMEMN QN. 
£a. | 
Πολυμῆστορ ὦ δύστηνε, τίς σ᾽ ἀπώλεσεν; . 1085 


cric ὄμμ᾽ ἔϑηχε τυφλὸν αἱμάξας χόρας, 
παῖδάς ve τούςδ᾽ ἔχτεινεν; T, μέγαν χόλον 
σοὶ καὶ τέχγοισιν εἶχεν, ὅςτις ἦν, ἄρα. 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ, 
χάβη μὲ σὺν γυναιξὶν αἰχμαλωτίσιν 
ἀπώλεσ᾽. οὐκ ἀπώλεσ᾽, ἀλλὰ μειζόγως. | 1090 


:V. 1077. Mose. D. Guelf. ἡσύχως, quod in Paris. A. &u- 
pra scriptum recepit Brunckius. ^ Magia poeticum est ἤσυχορ, 
quod caeteri libri tuentur. 

"V. 1080. Augg. b. c. ἴσμεν. ' 

V. 1081. Porsonus eum cod. N. et Flor. 21. παρέσχ᾽ ἄν. 
Augg. b. c. et caeteri libri παρέσχεν, unus παρεῖχεν, sine ἄν. 
Elmsleius ad Med. 416. not. p. MI. dura elisione παρέσχ᾽ ἂν 
offensus, φόβον παρέσχεν ot μέσως δὸ᾽ ἂν xti πος coniiciebat, 
comparans Suppl. 944. ὅλσιντ᾽ ἰδοῦσαι τούςδ᾽ ἄν ἀλλοιωμένους. 
Nihil opus esse particula ista ostendi in diss. de ea I. 13. et 
ad Soph. El. 902. 

V, 1082. la Aug. b. abest γᾷρ, 

V. 1086. Aug. b. ὄμματ᾽ ἔϑηκε τυφλόν. 

V. 1088. Aug. b. σοέ te xul.  Distinxi post ἦν. Nam ᾿ 
ἄρα 'ad- χόλον εἶχεν pertinet. | 
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/— ATAMEMNAN. 
τί φής; σὺ τοὔργον εἴργασαι τόδ᾽, ὡς λέγει; 
σὺ τόλμαν, Ἑχάβη, τήνδ᾽ ἔτλης ἀμήχανον; 


IIOAYMH-ZTAfP. 
d μοι, τί λέξεις; ἦ γὰρ ἐγγύς ἐστί που; 
σήμηνον" εἰπὲ ποῦ "o9". ἵν ἁρπάσας χεροῖν — 
1095 διασπάσωμαι χαὶ χαϑαιμάξω χρόα. 


 ATAMEMNQN. 


T / / 
' οὗτος, TL πάσχεις; 


ΠΟΑΥΜΗΣΤΩΡ. 
πρὸς ϑεῶν os λίσσομαι," 
μέϑες μ᾽ ἐφεῖναι τῇδε μαργῶσαν χέρα. 


AI'4MEM NN. 
ἔσχ᾽ " ἐχβαλὼν δὲ χαρδίας τὸ βάρβαρον. 
λέγ᾽, ὡς ἀκούσας σοῦ τὸ τῆςδέ τ᾽ ἐν μέρει 


^0 


1100 χρένω δικαίως, &yO^ ὅτου πάσχεις τάδε. 


IIO4 YMHEZTUOP. 
λέγοιμ᾽ ἄν. ἦν τις Πριαμιδῶν. νεώτατος 
Πολύδωρος, Ἑχάβης παῖς, ὃν ἐχ Τροίας ἐμοὶ 
. πατὴρ δίδωσι Πρίαμος ἐν δόμοις τρέφειν, 
ὕποπτος ὧν δὴ Τρωϊκῆς ἁλώσεως. 
1105 τρῦτον χατέχτειν᾽ " àyO? ὅτου δ᾽ ἔχτεινά γιν, 
» € * δ “ / 
ἄχουσον, ὡς εὖ καὶ σοφῇ προμηϑίᾳ. 


V. 1100. Aug. b. τύδε. 

V. 1106. (Interpunctionem in fine huius versus habent edd, 
et puto etiam codd. Sic scholiastes quoque, neque id mutandum 
videtur. , Non esset tamen, quod maguopere reprehenderetur, si 
quis tolleret eam interpunctionem, ut ὡς sm significaret. 


c- 0 o ἜΝ -— 
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ἔδεισα μή σοι πολέμιος λειφρϑεὶς ὃ παῖς 

Τροίαν ἀϑροίσῃ, καὶ ξυνοικίσῃ πάλιν" 

γγόντες δ᾽ ᾿Αχαιοὶ ζῶντα Πριαμιδῶν τινά, 

«ρυγῶν ἐς αἷαν αὖϑις ἄρειαν στόλον, ι 1110 
χἄπειτα Θρήχης πεδία τρίβοιεν τάδε 

λεηλατοῦντες, γείτοσιν δ᾽ εἴη χαχὸν 

Τρώων, ἐν. ᾧπερ νῦν, ἄναξ, ἐκάμνομεν. 

"xf δὲ παιδὸς γνοῦσα ϑανάσιμον μόρον, 

λόγῳ μὲ τοιῷδ᾽ ἤγαγ᾽, ὡς χεχρυμμέγας - 1115 
ϑήχας φράσουσα Πριαμιδῶν ἐν ᾿Ιλίῳ᾽ | 

χρυσοῦ: μόνον δὲ σὺν réxvowi μ᾽ εἰράγει 

δόμους, ἵν᾽ ἄλλος μή τις εἰδείη τάδε. 

ἵζω δὲ κλίνης ἐν μέσῳ κάμψας yovv, 

πολλαὶ δέ, χειρὸς o? μὲν ἐξ ἀριστερᾶς, 1120 
ci δ᾽ ἔνϑεν, ὡς δὴ παρὰ φίλῳ, Τρώων κόραι, 

ϑάχους ἔχουσαι, χερκίδ᾽ ᾿Ηδωγνῆς χερὸς 

ἤνουν, ὑπ᾽ αὐγὰς voUcÓs λεύσσουσαι πέπλους" 

ἄλλαι δὲ χάμαχα Θρῃκίαν ϑεώμεναι 


V. 1108. Non inepte Pflugkius monuit, coniunctivis usum 
videri poetam, quod vereretur Polymestor ne 'Troia restituere- 
tur, optativis autem, quod coniecturam faceret, haud esse dis- 
simile veri Achivos redituros. 


V. 1110. Vulgo αἴροιεν. Flor. 10. αἴρειαν. Flor. 2. 26. 
Vict. ἄρειαν. 14 ut minus obvium veri simile est cum αἔροιεν 
commutatum esse: receperuntque Dindorfü et Pflugkius. Et 
recte , dictum, si de classe e portu egredieute accipitur: ut στό- 
λον ἦραν τῆςδ᾽ ἀπὸ χώρας in Aeschyli Agom. 45. Sin de coacta 
paullatim et collecta classe, rectius esset αἴροιεν. 

V. 1115.  2doyq ei mox ἐν ᾿]λίῳ maior pars MSS. in qui- 
bus Augg. b. c. Sed vulgo cum acholiaste δόλῳ legitur, et. 
ὑπ᾽ Ἰλίῳ. 

V. 1120. Aldina: 

πολλαὶ δὲ χεῖρες, at μὲν, ἐπ᾽ ἀριστερᾶς, 
αἵδ᾽ ἔνϑεν, ὡς δὴ παρὰ φίλῳ Τρώων κόραι 
ϑάχουν , ἔχουσαι κερκχέδ᾽ ἡδωνῆς χερός. 
ἤνουν ϑ᾽ ὑπ᾽ αὐγὰς τούςδε λεύσουσαι πέπλους. 
In χεῖρες consentire dicuntur MSS. et edd, veteres omnes. Quam- 
quam id non ex Augg. b. c. adnotatum habeo, ut nesciam situe 


! * 
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1125 γυμγόν μ᾽ ἔϑηχαν διπεεύχου στολέσματος. 
ὅσαι δὲ τοχάδος ἦσαν, ἐχπαχλούμεναι 
τέκν᾽ ἐν χερφῖν ἔπαλλοχ, (ὧς πρόσω. πατρὸς. 


in iis χειρός, quod ex Miltoni emendatione recepit Barnesius. 
ἘΣ ἀριστερᾶς scholia et multi codices, in quibus Augystenos 
esse credo, praebuerunt. Horum b. mox ὡς δὲ et τοὺς λεύ-- 
σουσαι. Ultimo versu solus Mosc. D. qui nuno in bibhotheca 
regia Dresdensi est, ἤγουν δ᾽. Augmenti omissione moti Brun- 
ckius, Porsonus, Elmsleius ad Bacch. 1132. et ad Oed. Col. 
1606. ᾿ϑάκουν scripsere. Sed quod idem Elmsleius ad Heracl. 
994. coniecit, repetiitque ad Oed. Col. k c. ϑακοῖσ᾽, appro- . 
barunt Schaeferus, Matthiae, alij. Et legit ita scholiastes cod. 
Flor. 55. cuius haec verba sunt: ὁ ἐνεστὼς ἀντὶ παρατατιχοῦ, 
ὡς τὸ ἥκω" ἔϑος δὲ τοῦτο τοῖς “Ἀττικοῖς, λαμβάνειν τὸν ἐνεατῶ- 
τὰ ἀντὶ παρεληλυϑότος. Quae sequuntur, alius scholiastae 

sunt, qui ab ὡς δὴ novam sententiam incipi existimabat, ex 
quo intelligitur, quod in primo versu libri habent χεῖρες» non 
errorem librariorum, sed probatam a grammaticis scripturam esse. 
Sic autem ille: ὡς δὴ ϑάχουν xal ἐχαϑέζοντο παρ᾽ ἐμοὶ τῷ 
φίλῳ αἱ χόραι τῶν Τρώων, ἔχουσαι τὴν κερκίδα τῆς Ἠῤδωνῆς 
χερός, ἤγουν τῆς Ἠδωνικῆς καὶ τῆς Μακεδονικῆς" μετὰ γὰρ 
τῶν κερκέδων ὑφαίνουσι τὰ πέπλα. Ego quam emendationem 
olim cum Schaefero communicayi, memoravit ille in addendis ad 
secundam editionem Lipsiensem trogoediarum ἃ Porsomo edita- 
rum, omisit in tertia. Paucis eam emendationem defendi in prae- 
fatione ad Bacchas p. 17. seq. numc recepi. Etenim apertum 
esse arbitror, non recte diei ἔχουσαε χκερχίδ᾽. Ἠδωνῖς χερός, 
quia id nullo medo sigpificare potest preZeudentes, sive, ut scho- 
liastae interpretantur, χρατοῦσαι. Nunc quum ex scboljo cod. 
Flor. 59. appareat lectum esse olim praesens JuxovGc', in prom- 
ptu est, quod scriptum fuerat O.2K OY ZZ, i. e. 9áxovc, a lihra- 
yis pro verbo esse habitum, | Eo factum, ut non videntes 94- 
xovg ἔχουσαι iungenda esse, participium ad sequentia referrent. 
[nde necessario consequebatur, ut post vov» copulam adderent, 
quae non erat a poeta profecta. Consederat Polymestor, ut ipse 
dicit, in medio: ab utroque latere sedentes, ut apud amicum, 
mulieres 'T'roianae, pallium laudant, et quasi texturam admi- 
rantes, ut ad lucem spectent, exuunt eo Polymestorerm. 

V. 1125. Nisi hastae mentio praegressa esset, vestis quam 
δίπλακα vocant deberet intelligi. ^ Nunc pallium et hastam ó/- 
πτυχον στόλισμα dici patet. Sic in Suppl. 659. 

αὐτὸν δὲ Πάραλαν ἐστρλισμένον δουρί. 
Scholia vehementer corrupta: quorum pars sic videtur scribenda 
esse: γράφεται καὶ στοχίσμιατος, ἵν᾽ ἦ τῶν λογχῶν. οὐκέτι δὲ 
ὀρϑῶς γράφεται τὰ κάμακα Θρῃκίμν ϑεώμεναι" (propter. sin- 
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᾿γέγοιντο, διαδοχαῖς ἀμείβουσαι χεροῖν. 


x&v ix γαληγῶν πῶς δοκεῖς προςφϑεγμάτων 

εὐθὺς λαβοῦσαι φάσγαν" ἐκ πέπλων ποϑὲν 1130 
χεντοῦσι παῖδας’ αἱ δὲ πολεμίων δίκην 

ξυναρπάσασαι τὰς ἐμὰς εἶχον χέρας 

χαὶ «κῶλα ' παισὲ δ᾽ ἀρχέσαι χρήζων ἐμοῖς, 

εἶ μὲν πρόςωπον ἐξανισταίην ἐμόν, 

χόμης κατεῖχον" εἶ δὲ πιψοίην χέρας, 1135 


| πλήϑει γυναικῶν οὐδὲν ἤνυον τάλας. 


τὸ λοίσϑιον δέ, πῆμα πήματος πλέον, 

ἐξειργάσαντο δείν᾽" ἐμῶν γὰρ ὀμμάτων, 

πόρπας λαβοῦσαι , τὰς ταλαιπώρους κόρας 

XEVTOUOLY , ἀἱμάσσουσιν᾽ εἶτ᾽ ἀνὰ στέγας 1140 
φυγάδες ἔβησαν. Ex δὲ πηδήσας ἐγὼ 

ϑὴρ ὡς διώχω τὰς μιαιφόνους χύνας, 

ἅπαντ᾽ ἐρευνῶν τοῖχον, ὡς κυνηγέτης, 


βάλλων, ἄἀράσσων. τοιάδε σπεύδων χάριν 


gularem scilicet) Al δὲ στολίσματος, τοῦ ἱματίου λέγει πρὸς τὸ 
ἤνουν 9^ ὑπ᾽ αὐγάς, ποιητικῶς ἀντὶ τοῦ γυμνόν μ᾽ ἔϑῆκαν 
διπτύχου στολῆς, ἵνα λείπῃ ὃ καί, ἀντὶ τοῦ καὶ γυμνόν. 

γ. 1128. Porsonus e duobus eodd. quibus accessit Aug. b. 
recepit γένοιτο, quod paalle melius dicit esse, quam quod Aug. c. et 
caeteri libri habent, γένυιντο. Id quomodo irtelligi voluerit, in- 
dicavit in addendis ad hunc versum, qui ipsi est 1141. de qua 
re dixi ad Soph. El. 430. Vide etiam supra ad v. 818. Illud 


mimis mirum est, quod Porsonus, ne omni caesurà hic versus 


careret, scribendum putabat διαδοχαῖς v^ ἀμείβουσαι χεροῖν : quasi 
haec ad mameros diversa essent, Sed tamen etiam Ehlnsleium tenuit, . 
quamquam aliud comminiscentem, haec ratio ad meam Suppli- 
cum editionem v. 303. ad Med, 214. not. b. ad Bacch 1123. 

V. 1136. Libri ἤνυον. Porsonus 7Z»vrov, conferri iubens 
adnotationem suam ad Phoen. 463. Quum saepius fluctuent li- 
bri in his formis, non repugnem, si quis Áttieam formam prae- 
ferat. Sed tamen et hic communem tuentur libri et in Phoenis- 
sarum versu, atque ἐξαγύων est im 'Troad. 232. Vide Demo- 


. sthenem P. 548, 17. et Popponem in Indiee ad Xenoph. Cyrop. 


v. ἀνύτειν. Spiritum asperum, quem Attieis tribuunt gramma- 
tici, vereor ne tragici ut vulgaris sermonis proprium repudiave- 
iut. Vide ad Soph. Elecir. 1443. 

V. 1144. Aug. b. βάλλων ταράσσων. c. βάλλων τ᾽ ἀράσσων. 


EvnmnrPrDIS Hecuba. 9 


(1145 πέπονϑα τὴν σὴν, πολέμιόν τε σὸν χταγνών, 
3 / € l ; . / A 

-Ayaueuvov: ὡς δὲ μὴ μαχροὺς τείνω λόγους, 
& τις γυναῖχας τῶν πρὶν εἴρηκεν xaxd, 
ἢ γῦν λέγων ἐστίν τις, ἢ μέλλει λέγειν, 
ἅπαντα ταῦτα συντεμὼν ἐγὼ φράσω. 

1250 yévog γὰρ οὔτε πόντος οὔτε γῇ τρέφει 
τοιόνδ᾽ - ὃ δ᾽ ἀεὶ ξυντυχὼν ἐπίσταται. 


ΧΟΡΟΣ. 
μηδὲν ϑρασύγνου, μηδὲ τοῖς σαυτοῦ χακοῖς 
τὸ ϑῆλυ συνϑεὶς ὧδε πᾶν μέμψῃ γένος. 
πολλαὶ γὰρ ἡμῶν , αἱ μὲν εἴσ᾽ ἐπίφϑοργοι, 

V. 1145. Aug. b. πολέμιον δὲ xravov. 

V. 1148. Libri et scripti et impressi, 7 νῦν λέγων ἔστι 
τις ἢ μέλλει λέγειν. Sed Brunckius e membranis, ἢ νῦν λέγων 
τις ἔστιν. Hoc. τις in. uno apud Porsonum. codice omissum. 
Porsonus ex Stobaeo LXXIII. 9. ἢ νῦν λέγει τις ἢ πάλιν :μέλ- 
λεε λέγειν, quam scripturam magno cum apparatu doctrinae de- 
fendit in addendis. —Wakefieldius, ἢ νῦν λέγων ἔστ᾽, ἢ πάλιν 
μέλλει λέγειν, Mihi librorum Euripidis visa est servanda esse 
scriptura, in qua nihil est quod reprehendi possit. Stobaeum 
autem alia memoriter afferre, inaliis interpolasse aliquid constat. 

'V. 1151. Porsonus ex Stobaeo ds. Euripidis libri αἰεί, 


V. 1154. Libri omnes et Stobaeus LXIX. 16. πολλαὶ γὰρ 
ἡμῶν, ai μὲν tia. ἐπίφϑονοι, oi δ᾽ εἰς ἀριϑμὸν τῶν κακῶν 
πεφύκαμεν. Nisi quod Aug. b. sie: αἱ δὲ εἰς ἀριϑμὸν xaxcw. 
Scholiastae contraria inter se opponenda esse animadvertentes eo 
confugerunt, ut ἐπίφϑονοι dicerent esse ἐπαιγεταί, Brunckius 
Musgravii emendationem οὐδέν εἰσ᾽ éníq9ovow recepit. Porso- 
nus suspicabatur hunc versum sanum esse, in sequente autem 
cum Keiskio corrigendum τῶν x«Adw. Verum exemplis erat con- 
firmandum vocabulum καλὸς de mulieribus sic adhibitum, quas 

. facilius quis puleras, quam bonas, indicari credat. 1d Porsonus 
in secunda editione Reiskianue emendationi non male a me ob- 
iectum censens, parte Musgravianae coniecturae adsumpta scribi 
malebat: πολλαὶ γάρ" αἱ μὲν οὐδὲν εἰσ᾽ En ϑονοι. At multo 
eerte facilior et lenior Beckii emendatio est, αἱ μὲν οὐκ éné- 
qJoroi.  Schaeferus vulgatam optime se babere iudicavit: nam 
sensum esse: σόα invidia premuntur, quum sint innocentis- 
simae: quod si viri docti Medeue locum v. 305. comparassent, 
omissuros fuisse fluctus in simpulo excitare. [n quo non vide- 
tur.cogitasse, non satis hic fuisse, invidia quasdam dici premi, 


3:1. (0 
αἱ δ᾽ ἀντάριϑμοι τῶν κακῶν πεφύχαμεν. C 1155 


nisi adderetur, quod. muxime erat necessarium, iniustam esse 
eum invidiam, vel premi eas invidia immerito. Sed movit eum, 
ut sic statueret, Matthiae, qui illo Medeae loco ad eumdem fi- 
nem usus erat, ἐπέφϑονος numquam per se simpliciter malum 
significare, sed de eo dici contendens, qui quod supra alios emi- 
neat, invidiae sit expositus. In Medea quidem haec leguntur: 
σοφὴ γὰ οὖσα, τοῖς μέν εἶμ᾽ ἐπίφϑονος, 
τοῖς δ᾽ ἡσυχαία, τοῖς δὲ ϑάτέρηυ τρόπου, . 
τοῖς δ᾽ αὖ προςάντης. 
Sed quis haec recte cum Hecubae loco comparet? Ego vero 
cognoscere velim, ubi tandem ἐπίφϑονος per se simpliciter. de 
eo dicatur, qui virtute aliqua insignis, eoque invidendus sit. 
Immo quum proprie significet invidum atque ad reprehendendum 
pronum, passivo significatu haec vox dicitur de eo quod plenum 
invidiae et reprehensionis est. Sic in Hippol. 493. ' 
εἰ μὲν yàg ἦν σοι μὴ m συμφοραῖς βίος 
τοιαῖρδε ; σώφρων δ᾽ οὖσ᾽ τύγχανες γυνή, 
οὐχ ἄν ποτ᾽ εὐνῆς οὕνεχ᾽ ἡδονῆς τε σῆς 
προςφῆγον ἄν σε δεῦρο " yov Ó' ἀγὼν μέγας 
σῶσαι βίον σόν" οὐκ ἐπίφϑονον τόδε. 
Sic ed. Lasc. quod non adnotatum video, pro κοὐχ ἐπίφϑονον 
τόδε. "Troad. 728. 
τούτων οὕνεκ᾽ οὐ μάχης ἐρᾶν, 
οὐδ᾽ αἰσχρὸν οὐδέν, οὐδ᾽ ἐπίφϑονόν σε δρᾶν. 
Heraclid. 203. 
xal γὰρ οὖν ἐπίφϑονον 
λίαν ἐπαινεῖν ἐστί. 
Rhes. 334. 
ἄναξ , ἀπωϑ εῖν CULA y ve ἐπίφϑονον. 
Quod si dubitari non potest, quin ἐπίφϑονοι sint repreAensione 
dignae,. omnino missa facere oportet quae Matthiae et Schae- 
ferus attulerunt. Novae syntaxeos scriptori p. 218. et 309. sa- 
" pàm visam esse vulgatam, non miror. Alias aliorum vel conie- 
cturas vel interpretationes praeteriri satius est. lgitur quum ne- 
cessario ab emendatione petendum sit auxilium, primo quaeren- 
dum est, utra in parte sententiae vitium lateat. Si in priore, 
omnium maxime probabilis Beckii emendatio est, o? μὲν οὐκ 
ἐπίφϑονοι. Cui si quis illud opponat, quod hic potius alias qui- ^ 
dem malas, alias vero bonas, quam quasdam quidem bonas, ma- 
las vero alias esse dici debeat: non multum huic argumento tri- 
buerim. Nam inverti talia solent, prouti cui vel concedendo ali- 
quid caetera refutare, vel refutando -aliud, aliud concedere pla- 
cet. ᾿ Sed gravius illud esse puto, quod non apte dicitur at δ᾽ 
elc ἀριϑμὸν τῶν κακῶν ntpoxoutv, quum simpliciter dici debe. 
ret «t. δὲ κακαὶ πεφύκαμεν » non, quod εἰς ἀριϑμὸν pro ἐν 
ἀριϑμῷ positum sit, quod recte factum, si significatur ésmseri- 
sur numero malarum, (fallitur autem in his verbis novae 
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132 
EKABH.- 
dyausuvov, ἀνθρώποισιν οὖχ ἐχρῆν ποτὲ 
τῶν πραγμάτων τὴν γλῶσσαν ἰσχύειν πλέον, 


syntoxeos &criptor, qui p. 218, ea significare suspicatur seeawe- 
ratiese facia, wt in Sophoclis Acrisii fregm. XI. quod ipse 
perperam ud hunc modum interpretatus est) sed propter ipsum 
nomen ἀριϑμός, quod qui in numero malorum sunt, aliqui sunt 
ex malis: quare qui sic loquitur, concedere videtur, praeter 
iatos aliquos aliquammultos alios esse malos, ^ Atqui id ab hu- 
ius laei ratione abhorret. Nam quum defendere chorus bic se-' 
xum muliebrem velit, non tam affirmare, quam non negare de- 
bet, quasdam mulieres malas ease, quumque id non neget, asse- 
veraüre potius, multas esse bopas. taque aptissimum est, pràe- 
. mitti illud qued largitur: factumque id est verbis lenissimis, αἕ 
μὲν εἰσ᾽ ἐπίφϑονοι. Ex quo eonsequifur contrarium opponi 
debere versu qui sequitur. Et. fieret id quidem , 8i scriberetur, 
. ut olim coniicjebam, αὐ δ' οὐχ ἐς ἀριϑμὸν τῶν κακῶν πεφύκα- 
μὲν. Sed tamen alibi Euripides εἰς ἀριϑμὸν dicere maluit, ut 
in Electr. 1054. et in Iphig. Aul. 231. praetereaque consentiens 
acriptura librorum, qua adducti scholiastae malam praegresso ver- 
sui interpretationem . adhibuerunt, alius eiusque perantiqui vitii 
suspicionem excitat. Nam quod in libris est εἰς ἀριϑμὸν exsti- 
tisse videtur ex ἰσάριϑμιοι, non quod hoc verbum ἃ} Euripide 
scriptum credam, sed quod id in textum venerit, quum adscri- 
ptum esset explicandae genuinae voci ἀντάριϑμοι. Multa enim 
sunt vocabula ab ἀντὶ incipientia, quae ἃ grammaticis per voca- 
bula ex ἴσος composita explicantur: ex quo fonte aliquot poeta- 
rum locis medela peti potest. Magnum eiusmodi vocabulorum 
Uuumerum vel solus Hesychius suppeditat. Hoc si recte conieci, 
sensus erit: sewZGe enim nostrum, aliae quidem invidia £a- 
boram, aliae vero e contraria parte acguamut nuaerum. 
ma(arum. Non video quidem adiectivum hoc ab lexicograpbis 
adnotatum: sed verbo ἀνταριϑμεῖν usi sunt Pausapias X. 20, 2. 
et, qui apprime, quid eo significetur, declarat , Pollux II. 93. 
ita acribeua de dentibus: ἐμ ἑκατέρᾳ δὲ σιαγόνι τοὺς ἴσους ἀν- 
ταριϑμητέῳν.  Maque quum optio relisqueretur inter vulgatam 
sensu cugrentem, οἱ aliquam noun destitutam sensu coniecturam, 
hanc praeferre ausus. sum, quae exquisitior et poeta dignior vi- 
deretur. 

V. 1157. Aug. b. ἰσχύειν ποτε. Quae hinc incipit Hecu- 
bae oratio, ad eam fortasse pertinuit Enni? versus ἃ Cicerene 
non indicato fabulae titula commemoratus. in lib. Hl. de Orat. c. 
38. et i» Oratore c. 49. 

sam nem vis uius me verautileguas malitias. 
EX fertasse alius etam in lib. Ill. de Orat. c. 39, servatus, 
guandegeidese éste circumveatit. dicto , senit sedute. 
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ἀλλ᾽ εἴτε χρήστ᾽ ἔδρασε, xoot ἔδει Ayer: 
εἴτ᾽ αὖ πονηρά, τοὺς λόγους εἶναι σαϑρούς, 
καὶ μὴ δύνασθαι τἄδικ᾽ εὖ λέγειν ποτέ... 
σοφοὶ μὲν οὖν sd οἱ τάδ᾽ ἠχριβωκότες, 
ἀλλ᾽ οὐ δύναιντ᾽ ἂν διὰ τέλους εἶναι σοφυί, 
᾿ χαχῶς δ᾽ ὄλοιντο"' χοῦτις ἐξήλυξέ πω. 

καί μοι τὸ μὲν σὸν ὧδε φροιμίοις ἔχει". 
πρὸς τόνδε δ᾽ εἶμι xai λόγοις ἀμείψομαι, 
ὃς φὴς ᾿Αχαιῶν πόνον ἁπαλλάσσων διπλοῦν, 
-dyouéuvovóg ϑ᾽ ἕχατι, παῖδ᾽ ἐμὸν κτανεῖν. 
ἀλλ᾽, ὦ χάκιστε, πρῶτα ποῦ πότ᾽ ἂν φίλον 


V. 1162. δύναιντ᾽ ἄν ἃ Brunckio, Porsono uliisque Val- 
ckenarii monitu ad Hippol. 294. e cod. Leidensi receptum. Cae- 
teri libri δύνανται. | 

: V. 1163. Vulgo χαχῶς δ᾽ ἀπώλοντο, κοῦτις ἐξήλυξέ πω. 
A Barnesio invectum χακῶς Ó' ἀπύλοντο, κοὔῦτις. ἴὔππ8 Klu- 
gii K., sed is valde recens cedex dmoovt! οὔτις. ldque Kin- 
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gius, Musgravius, Brunckius, Porsonus aliique recepere. Nobis. 


idem in hoc versu vitium inesse videtur, quod in praecedente 
versu sustulit Valkenarius. Nam quum non satis commode οὔτις 
ἐξήλεξέ mo sine copula adiici videatur, quae vehementior quum 
pro communis sententiae ratione figura est, scribendum duxi x«- 
κῶς δ᾽ ὕχοιντο. “ἵν repetendum ex priore membre: vide dis- 
sertationem de ea particula IV. 6. “ύνανταε quum scriptum 
esset pro δύναιντ᾽ ἄν, scriptum fuit etiam ὄλσγντο, culus ex- 
plicatio ἀπώλοντο in textum iunmigravit. 
V. 1165. Aug. c. πρὸς τόνδ᾽ eite. 
V. 1166. Augg. b. c. πῶς φὴς. 
V. 1168. Haec vulgo sic scripta legebantur: 
ἀλλ᾽, ὦ κάκιστε, πρῶτον o0 ποτ᾽ ἂν φίλον 
τὸ βάρβαρον γένοιτ᾽ ἂν “Ἕλλησιν γένος, 
οὔτ᾽ ἂν δύναιτο. 
Ego quum in censura Medeae ab Klmsleio editue ad v. 4. p. 
334. sive in Diar. class. fasc. X XXVIII. p. 277. vel in Opusc. 
vol. IIl. p. 156. dixissem, in Soph. Oed. Col. 731. si quis, 
quum μήποτ᾽ in quibusdam libris reperiatur, scriberet ὃν ,(- 
ποτῖ ὀκνεῖν, μήτ᾽ ἀφῆτ᾽ ἔπος xuxó», recte se habiturum μήτε, 
dum μήποτε pro μήτε ποτὲ dictum acciperetur: ΒΕ πιϑοἰαβ ad 
Oed. Col. l. c. simile illi exemplum im his Hecubae versibus in- 
veniri existimavit, sed removendum censuit μηδ᾽ ἂν δύναιτο  scri- 
bendo. Αἱ primo non potest Euripidis locus eum Sophocleo 
comparari. Nam apud Euripidem, si οὔποτε pro οὔτε ποτὲ di- 
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τὸ βάρβαρον γένοιτ᾽ ἂν Ἕλλησιν γένος; 
1170 οὐτἂᾶν δύναιτο. τίνα δὲ xol σπεύδων. χάριν 

πρόϑυμος ἦσϑα; πότερα κηδεύσων τινά, 

ἢ συγγενὴς ὦν; ἢ τίν᾽ αἰτίαν ἔχων; 

ἢ σῆς ἔμελλον γῆς τεμεῖν βλαστήματα, 

πλεύσαντες αὖϑις; τίνα δοχεῖς πείσειν τάδε; 
1175 ὃ χρυσός, εἰ βούλοιο τἀληθῆ λέγειν, 

» R] 4 ^ b Á a / 

ἔχτεινε τὸν ἐμὸν παῖδα, xoi χέρδη τὰ σά. 

3 58 , » ^ et 3 3. / ᾿ 

ἐπεὶ δίδαξον τοῦτο- πῶς, Ov εὐτύχει 

Τροία, πέριξ δὲ πύργος εἶχ᾽ ἔτι πτόλιν, 

ἔζη τε Πρίαμος, Ἕχτορός v' ἤνϑει δόρυ, 
1180 τί δ᾽ οὐ τότ᾽, εἴπερ τῷδ᾽ ἐβουλήϑης χάριν 

ϑέσθαι, τρέφων τὸν παῖδα, xàv δόμοις ἔχων, 

ἔχτεινας, ἢ ζῶντ᾽ ἦλϑες ᾿“ργείοις ἄγων; 

ἀλλ ἡνίχ᾽ ἡμεῖς οὐχέτ᾽ ἦμεν ἐν φάει, 

καπνῷ δ᾽ ἐσήμην᾽ ἄστυ πολεμίων ὕπο, 


ctum esset, statim sequi debebat γένοιτο, in quo verbo versutur 
distinctio: οὔποτε γένοιτ᾽ ἂν φίλον, οὔτ᾽ ἂν δύναιτο. Deinde 
μηδ᾽ ἂν δύναιτο exemplis iis, quibus id tueri voluit Elmsleius, 
defendi nullo modo potest, quibus in omnibus non exstat ἂν, 
ut in optando, praeterquam in Herc. fur. 159. in quo neque ἄν 
nec μἢ est. Quare Hecubae locum consideranti, quod in eo 
non possunt sibi respondere οὐ et οὔτε, non posset non οὐδ᾽ 
ἂν δύναιτο scribendum videri, nisi alio animum adverteret tum 
fluctuatio scripturae in primo versu, in quo codd. Mosc. B. Flor. 
17. πρῶτον μὲν, Havn. autem πρῶτον μὲν οὔτ᾽ exhibent, tum 
scholiastae adnotatio, sic scribentis: ἀλλ᾽, ὦ κάκιστε, πονηρό- 
τατε, πρῶτον μὲν xol κατὰ τὴν ἀρχὴν οὔποτε καὶ οὐδαμῶς yé- 
voro ἂν τὸ βάρβαρον γένος, φίλον καὶ προςφιλέσταϊον τοῖς" Ελ-- 
λησιν, ἤγουν ὃ ““γαμέμνων “Ἕλλην, σὺ βάρβαρος, πῶς μέλλετε 
φιλεωϑῆναι; Qui etsi postrema fortasse de suo adiecit, tamen 
dubitari potest, an illa alius scholiastae sint. Certe et aptis- 
sima hic et multo fortior interrogatio est. Quae quum duobus 
modis restitui possit, vel πρῶτα μὲν πότ᾽ ἂν, vel πρῶτα ποῦ 
πότ᾽ ἂν scribendo, hoc posterius praetuli, mutatum a metricis 
quum πρῶτον scriptum esset, Ac fortius hoc est altero. 'T'um 
ovt, ὧν solito errore scriptum esse patet pro οὐτὰ». 


V. 1177. Brunckius et Porsonus ηὐτύχει scripsere. Vulgo, 
ut Augg. b. c. εὐτύχει. Vide ad v. 18. 


V. 1184. Porsonus cum Aldina edidit καπνῷ δ᾽ ἐσήμαιν᾽. 


135 . 


ξένον κατέχτας σὴν μολόντ᾽ ἐφ᾽ ἑστίαν; 

πρὸς τοῖςδε νῦν ἄχουσον,. ὡς φαγεῖ, καχός. 
χρῆν σ᾽, εἴπερ ἦσθα τοῖς ᾿Αχαιοῖσιν φίλος, 
τὸν χρυσόν, ὃν φὴς οὐ σόν, ἀλλὰ τοῦδ᾽ ἔχειν, 


Lectionem membran. Reg. codicis Brunckiani, MSS. quattuor 
Moscov. Augg. b.c. xan»Q δ᾽ ἐσήμην probandam putabat Brun- 
ckius: hunc enim sensum esse: ἄστυ δὲ τῷ καπνῷ ἐσήμηνεν 
ὑπὸ πολεμίων ὄν. At tum participium ὃν adiiciendum foret, 
quod et versum privaret elegantia, et dicendum potius esset πο- 
λεμίοις ὕπο. Καπνῷ quidem MSS. et edd. vett. ἈΚαπνὸς Can- 
teri coniectura est, quam Barnesius aliique receperant. "lum 
plerique codd. ἐσήμην᾽. Id recte praeferendum iudicavit Schae- 
ferus, cui quod hic locus sic visus est intelligendus esse, ut 
urbs fumo signum dedisse caedis perpetrandae diceretur, verbo 
σημαίνειν significatione militari posito, mon est quidem quare 
quis neget sic haec interpretari licere, sed tamen haud paullo 
artificiosior haec ratio esse videtur, quam qua ego censueram 
praecedentia respici , dicique urbem fumo indicasse occisos esse, 
qui eam tenuissent, vindictamque sumere possent, si interimere- 
tur Polydorus. Conürmat eam scholiastes cod. Guelf. ἢ οὕτω. 
εἰποῦσα γὰρ ἢ ᾿Ἐκάβη τὸ ἡνίχ᾽ ἡμεῖς οὐκέτ᾽ ἦμεν ἐν φάει, ἐπί- 
γαγεν ἐφεξῆς τὸ καπνῷ δ᾽ ἐσήμην᾽" ἄστυ πολεμίων ὕπο, του- 
τέστι τὸ ἡμᾶς men εἶναι dy φάει ἐσήμηνε καὶ ἔδειξε τὸ ἄστυ 
ἐν τῷ καπνῷ ὑπὸ τῶν πολεμίων. ὧν γὰρ 7) πόλις πυρὶ παραδέ- 
δοται , τούτων καὶ 7 εὐτυχία δήλη ἐντεῦϑεν ἐστὶν εἷς οὐδὲν χω- 
ρήσωσα. Caeterum in libris hi versus non habent notam inter- 
rogationis post éozíav. Eam ego apposui, quod sic fortior est 
oratio, - Cod. Aug. b. ὑπὸ. 


V. 1187. Libri, εἴπερ ἦσϑα τοῖς Zfyatoiaty φίλος , quod 
quum ego, quia prorsus putidum et prosaicum esset, in εἴπερ 
309^ ὄντως “Ἀχαιοῖσιν φίλος mutavissem, vituperavit id propter 
numeros Elmsleius in censura meae Supplicum editionis .ud v. 
303. not. *) et hoc quidem recte: debebam enim ὄντως non iu 
articuli locum substituere , qui postquam exciderat ὄντως, ex- 
plendi versus caussa adiectus est, sed ponere ante ἦσϑα. Nam 
.quin scriptum id fuerit ab Euripide, nullus dubito, quia etsi lin- 
guae leges ferunt articulum praegressa in superioribus mentione 
Argivorum, tamen nimis ἃ poetico genere dicendi recedit vulgata; 
vitiosa illa etiam eo, quod articulus sub gravi ietn numerorum 
est. . Sed ambiguum est, utrum ὄντως an ὀρϑῶς exciderit. So- 
phocles in | Antigono v. 98. | 
τοῦτο δ᾽ iJ" ὅτι 

- ἄνρυς μὲν ἔρχει, τοῖς φίλοις δ᾽ ὀρϑῶς φίλη. 
Vide Markland. ad lph. Taur. v. 610. 
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δοῦναι φέροντα πεγομένοις τε χαὶ χρόνον 


1190 πολὺν πατρῴαρ γῆς ἀπεξενωμέργοις" 


M 


σὺ δ᾽ οὐδὲ νῦν πω σῆς ἀπαλλάξαι χερὸς 
τολμᾷς, ἔχων δὲ καρτερεῖς ἔτ᾽ &v δόμοις. 


καὶ μὴν τρέφων μὲν ὥς σε παῖδ᾽ ἐχρῆν τρέφειν 
σώσας τὸ τὸν ἐμόν, εἶχες ἂν χαλὸν κλέος. 


1196 ἐν τοῖς xaxoig γὰρ “ἂγαϑοὶ σαφέστατοι 


φίλοι’ τὰ χρηστὰ δ᾽ αὔϑ' ἕχαστ᾽ ἔχει φίλους. 
εἰ δ᾽ ἐσπάγνιζες χρημάτων, ὃ δ᾽ εὐτύχει, 
ϑησαυρὸς ἄν σοι παῖς ὑπῆρχ᾽ δὐμὸς μέγας" 
νῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἐκεῖνον ἄνδρ᾽ ἔχεις σαυτῷ φίλον, 


4100 χρυσοῦ τ᾽ ὄνησις οἴχεται, παῖδές τε σοί, 


αὐτός τὸ πράσσεις ὧδε. σοὶ δ᾽ ἐγὼ λέγω, 
"Aydueuvov, εἰ τῷδ᾽ ἀρχέσεις, καχὸς φαν εἴ. 


. οὔτ᾽ εὐσεβῆ ydg, οὔτε πιστὰν οἷς ἐχρῆν, 


οὐχ ὕσιον, οὗ δίχαιον εὖ δράσεις ξένον" 


1205 αὐτὸν δὲ χαίρειν τοῖς καχοῖς Os φήσομδν 
᾿ τοιοῦτον ὄντα" δεσπότας δ᾽ οὗ λοιδορῶ. . 


XOPOZ. 
φεῦ, φεῦ". βροτοῖσιν ὡς τὰ χρηστὰ πράγματα- 


. χρηστῶν ἀφορμὰς ἐνδίδωσ᾽ ài λόγων. 


V. 1189. Non videtur poeta satis circumspecte πενομένους 
dixisse eos, qui capta urbe praeda onusti revertebautur. 

V. 1193. Porsonus ex MS. Reg. Soc. affert, xal μὴν 
τρέφων μὲν παῖδά γ᾽, ὥς σ᾽ ἐχρῆν τρέφειν. Nos mole, inquit, 
δὲ ali consentirent. | Sed quid sibi vult γέ! δὰ quod defen- 
dendum nihil conferunt , quae ad Phoen. 1638. congessit. Certe 
παῖδ᾽, ὅπως σ᾽ ἐχρῆν scribendum esset. n aliis codd. aliter 
depravata scriptura. Praestat vero vulgata. De ordine verbo- 
rum v. Elmsi. ad Med. 460. 

V. 1194. In Aug. c. abest τε. 

V. 1195. Jdem ille codex Reg. Soc. et Flor. A.. Flor. 2. 
Vict. Havn. σαφέστεροι. ,H hic quidem non praeferam vulgatae. 

V. 1196. Aug. b. ἔχεε φέλοις. 

'V. 1197. Hic quoque Augg. b. c. οὐτύχει. 


V. 1207. Valkenarius quum ad Phoenissas v. 297. puta- 
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AI'AMEMNAN. 
ἀχϑεινὰ μέν μοι τἀλλότρια χρίγειν xax 
ὕμως δ᾽ ἀνάγκη. καὶ γὰρ αἰσχύνην φέρει, 1210 
πρᾶγμ᾽ ἐς χέρας λαβόντ᾽ ἀπώσασϑαι τόδε. 
ἐμοὶ δ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς, οὔτ᾽ ἐμὴν δοχεῖς χάριν, 
οὔτ᾽ οὖν yov, ἄνδρ᾽ ἀποχτεῖναι ξένον, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔχῃς τὸν χρυσὸν ἐν δόμοισι σοῖς. 
λέγεις δὲ σαυτῷ πρόςφορ᾽, ἐν καχοῖσιν ὦν. 1215 
τάχ᾽ οὖν παρ᾽ ὑμῖν ódOt» ξενοχτογνεῖν" 
ἡμῖν δέ γ᾽ αἰσχρὸν τοῖσιν Ἕλλησιν τόδε. 
πῶς οὖν σε κρίνας μὴ ᾿ διχεῖν φύγω ψόγον; 
οὐχ ἂν δυναίμην. AX ἐπεὶ τὰ μὴ καλὰ 
πράσσειν ἐτόλμας, τλῆϑι xoi τὰ μὴ φίλα. . 1220 | 
IIOAYMHEZTOP. 
οἴμοι, γυναιχός, ὡς ἔοιχ᾽, ἡσσωμένος 
δούλης, ὑφέξω τοῖς κακίοσιν δίκην. 


bat legi posse τἄχρηστα, nec metrum respiciebat, nec memine- 
rat haec verba spectare ad illa, quae supra dixerat Hecuba v. 
1156. seqq. Caeterum haec quoque chori sententia satis frigida est. 

V. 1209. Aug. b. μοι ἀλλότρια. 

V. 1214. Aug. b. ἔχεις. 

V. 1216. Manifeste ex hoc versu expressa sunt illa Ennii: 

sed numquam scripstis, gui parentem aut hospitem 

secasset, guo guis cruciatu perbiteret. 
quod fugit Columnam. Affert ex Hecuha Ennii Nonius in per- 
óitere pag. 153. apud quem male scripsistis guis legitur. Qui 
iam emendavit Iacob. Gothofredus in notis ad XII. tabb. in Ot- 
tonis 'T'hesauro vol. III. p. 178. 

V. 1218. Porsonus cum vulgatis μὴ ἀδικεῖν οὐϊάϊε, quod 
Brunckius in μὴ ᾿δικεῖν mutarat, quamquam is vulgatam seri- 
bendi rationem defendit ad Soph. Philoct. v. 782. Aeschylus 
' jn Eumenidibus v. 86. | 
ἄναξ Ἵπολλον, οἶσϑα μὲν τὸ μὴ ᾿διχεῖν. 

v. 694. . 
N φόβος ve συγγενὴς τὸ μὴ ᾿διχεῖν 
σχήσει xaT' ἦμαρ καὶ κατ᾽ εὐφρόνην ὁμῶς. 
v. 752. 
( τὴ μὴ ᾿δικεῖν σέβοντες ἐν διαιρέσει. 
Vide Elmsleium ad Herecl, 460. 
V. 1222. Aug. c. τοῖς καχυῖσε, cum glossa τοῖς xaxoic, 
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EKABH. | 
οὔχουν δικαίως, εἴπέρ εἰργάσω xaxd; 


HO0AYMHETAOP. 
οἴμοι τέκνων τῶνδ᾽, ὀμμάτων v ἐμῶν, τάλας. 
| J EKABH. 
1225 ἀλγεῖς; tí δ᾽ ἡμᾶς; παιδὸς ovx ἀλγεῖν δοχεῖς; 
HOAYMHZT4QP. 


χαίρεις ὑβρίζουσ᾽ εἰς ἔμ᾽, ὦ πανοῦργε σύ; 


V. 1223. Non Beckius tantum, quem commemorat Porso- 
nus, sed multae edd. hunc versum Hecubae tribuunt. [ἃ quidem 
falso à me dictum quum scribit Matthiae, quod selas Barnesia- 
nam , Kingianam, Beckianam dicere debuerim, ipse falsus est: 
certe non. inspexit editiones Paulli Stephani, ^ Monacensem, 
Commelinianam, quae in versione, non in textu, Hecubae per- 
sonam adscriptam habet. Aliae, quas Brunckius et Porsonus se- 
quuti sunt, cum Augg. b. c. Agamemnoni assignant. Non dubi- 
tavi Hecubae versum adscribere. Agamemnonis enim si verba 
sunt, neque aliud quidquam dicet, quam quod paullo ante dixe- 
rat, neque, quare haec addat, satis gravem caussam habebit. 
Regem semel dixisse sententiam satis.est. Hecuba autem ut re- 
gponderet ista, satis excitabatur gravi reprehensione Polymesto- 
ris, servilem conditionem, contemptu dignam, ei exprobrantis. 
Caeterum libri Euripidis οὐκοῦν δικαίως, εἴπερ εἰργάσω κακά, 

nisi quod Vict. τάδ᾽ οὖν, et Flor. 2. 10. in fine τάδε pro xaxd, 

quorum in Flor. 10. adscriptum ye. ᾿ κακά, Schol. 'l'ownl. ad . 
Miad. XIII. 154. affert oix οὖν εἴπερ εἴργασται τάδε. — Aptius 
videtur hoc loco χαχά. 


V. 1224. Aug. b. τῶν τ᾽ ὀμμάτων τ᾽ ἐμῶν. c. τῶν τ᾽ 
ὀμμάτων, omittens τ᾿ ἡμῶν. 

V. 1225. Membr. et plerique codd, ut vulgo, ἀλγεῖς; τί 
δέ ue παιδός. Alii cum tribus Mosc. et Augg. b. c. τί δαί με. 
Alii ediderunt, τί δέ μὲ τοῦ παιδός.  Brunckii codex τέ δ᾽ ἐμέ; 
ipse edidit τέ ef μὲ; Veram haud dubie lectionem, nisi quod 
ἀλγεῖς sime interrogatione scripsit, (v. v. 1252.) reposuit Porso- 
nus, τί δ᾽ ἡμᾶς; Neque enim μὲ encliticum hic locum habet. 
Atque iam Scaliger: ,,z/ δ᾽ αὖ vel τέ δ᾽ ἡμᾶς““ ut Elmsleius 
docuit ad Bacch. 261. Schaeferus interpungendum censuit τί 
δ᾽; j ἡμᾶς παιδὸς οὐκ ἀλγεῖν δοκεῖς; comparans Orest 1613. 
τἀμὰ δ᾽ οὐχὶ τλήμονα; Alterum bene defendit Pflugkius. 
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' EKABH. 
ob γάρ με χαίρειν χρή σε τιμωρουμένην; 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ. 
ἀλλ᾽ οὐ τάχ᾽, ἡνίκ᾽ ἄν cs ποντία νοτὶς 
EK.ABH. 
μῶν ναυστολήσῃ γῆς ὅρους Ἑλληνίδος; 


IIOAYMHEZT/OfP. 


χρύψῃ μὲν οὖν πεσοῦσαν ἐκ χαρχησίων. 


EKABH. 


πρὸς τοῦ βιαίων τυγχάνουσαν ἁλμάτων; 


IIOAYMHZT.JOP. 


αὐτὴ πρὸς ἱστὸν ναὸς ἀμβήσει ποδί. 


EK 4 BH. 


ε DEN , . - P ; 
ὑποσπτέροις νωτοῖσιμ, 7] ποίῳ τρόπῳ; 


JIOAYMHZT.P. 


κύων γενήσει πύρσ᾽ ἔχουσα δέργματα. 


V. 1227. Porsonus dedit σὲ τιμωρουμένην cum Barnesio. 
Matthiae cum Brunckio pravam aliarum editionem scripturam ser- 


. 1230 


vavit, pronomen encliticum anteposita interpuuctione ,praebentium. ὦ 


Recte vero veteres edd. sine interpunctione, οὐ γάρ με χαίρειν 
χρή σε τιμωρουμένην; Ineptum hic σὲ ὀρϑοτονούμενον. 

V. 1229. Satis frigide Euripides Hecubam fecit accurate 
de singulis percontantem , priusquam illud diceret, 

οὐδὲν μέλει μοι, σοῦ γέ μοι δόντος δίκην. 

Auxit autem portenta portentis, quum canem dixit per malum 
in corchesia adscensuram. 

V. 1232. Aug. b. γηὸς ex correctione, quum antea fuis- 
set vaóc;, quod est in c. in quo νηὸς supra scriptum. 


V. 1234. Valde celebrata fuit illa Hecubae in canem mu- 
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EK. BH. 
1235 πῶς δ᾽ οἶσθα μορφῆς τῆς ἐμῆς μετάστασιν; 


tatio, de qua videndi interpretes Hygini ad fab. CXI. et Potte- 
rus ad Lycophr. 331. Euripides ipse alibi, fr. inc. 126. de He- 
cuba, teste Plutarcho in libro de Iside p. 379. D. 
Ἑχάτης ἄγαλμα φωςφόρου κίων ἔσει" 
quod respiciens Aristophanes apud Eustathium p. 1467, 36. 
(Odyss. 127, 17) commemoratus a Porsono, 
xai κύων ἀκράχολος 
- Ἑκάτης ἄγαλμα φωςφόρου γενήσομαι. 
Bervasit corruptum de hac re testimonium poetae lyrici potius, 
nisi fallor, quam tragici Dio Chrysostomus orat. XX XIII. p. 29. 
ita scribeus: ὥςπερ τὴν ᾿Ἐκάβην οἱ ποιηταὶ λέγουσιν ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς δεινοῖς τελευταίαν ποιῆσαι τὰς Eowiac χαροπὰν κύνα " 
χάλκεον δέ οἱ γναϑμῶν ἐκ πολίαν φϑεγγομένας ὑπαχοίομεν ἰδέους 
Γένεδός τε περιῤῥυτὰ Θρηϊκιοέ τε φίλαι ἔμοιγε πέτραι. Ed, prin- 
ceps ὑπαχουέμεν et φιλίην. — Accusativus ἰδέους index esse lacu- 
nae videtur. Non est veri dissimile fuisse haec tali quodam 
modo scripta: 
χαροπὰν χύνω" 
χάλκεον δέ οἱ γναϑμῶν ἐκ πολιᾶν φϑεγγομένας 
ὑπάχουε μὲν Ἰδαίους 
[““χὼ κατὰ πρῶνας, 
Τένεδός τε περεῤῥυτά, 
Θρηΐϊκιοί τε φιλάνεμοι, πέτραι. 
Notatu dignum in his γναϑμὸς femininum, si recte scriptum est 
nomen illud. Cuius illa poetae verba sibt, non ausimi conie- 
ctando assequi; nisi non esse Stesichori: nam is quim Hecubam 
ex Apolline peperisse Hectorem tradidissét, cuius famae praeter 
ipsum etiam Euphorio et Alexander Aetolus auctores a 'lTzetza 
ad Lycophr. 266. nominantur, capta "Troia ab Apolline dixit 
Hecubam in Lyciam esse translatam. — Pausanias X. 27, 2. εἰς 
δὲ ᾿Εκάβην Στησίχορος ἐν Ἰλίου πέρσιδε ἐποίησεν ἐς duxlay | 
ὑπὸ LinólAorog avtjv κομισϑῆναι. Id. Polygnotus. sequutus, 
in pictura, qua lescben Delphicam ornavit, omisit figuram He- 
cübae. Sed quisquis est, qui versus quos attulimus scripsit, 
conspirat. cum eo Lycophron v. 1176. 
Περσέως δὲ παρϑένος 
Βοιμὼ τρίμορφος ϑήσεται σ᾽ ἐπωπίδα 
χλαγγαῖσι ταρβήσσουσαν ἐννύχοις βροτούς, 
ὅσοι μεδούσης Στρύμονος Ζηρυνϑίας 
δείκηλα μὴ σέβωσι ᾿λαμπαδουχίαις, 
ϑύσϑλοις Φεραίαν ἐξακεύμενοι ϑεάν. 
Locus ille Chersonesi prope Abydum Κυνὸς σῆμα dictus . de 
quo As episdee d ''aetzam ad Lyeophr. 315. 
ὃ καὶ Κυνὸς καλοῦσι ÓvcguóQov anu, 
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HOAYMH-EZTZOfP. 


6 Θρῃξὶ μάντις εἶπε 4ιόνυσος τάδε. 


EKA BH. 


σοὶ δ᾽ οὐκ ἔχρησεν οὐδὲν ὧν. ἔχεις χαχῶν; 


Strabo ΧΗ]. p. 595. μεταξὺ δὲ à ὁ “Ρύδιας ἐχπέπτει ποταμός, 
χαϑ᾽ ὃν ἐν τῇ Χεῤῥονήσῳ τὸ Κυνὸς σῆμά ἐστιν, 6 φασιν "Exá- 
Buc εἶναι τάφον. — Plinius H. N. IV. 18. Deis promontorium 
Cherronesi Mastusia, adversum Sigeo: cuius in fronte 
obfiqua Cynos sema, (ita appellatur Mecubae tumulus) 
statio chaeorum.  Mentionem feeerunt etiam alii. Aliud Kv- 


| 302 σῆμα, cani Xunthippi positum, mertue Salamine, quo illum 


natando sequutus exspiraverat, quum Athenienses urbem suam 
relinquerent, memoravit Plutarchus in 'T'hemistocle cap..10. ex- 
tremo. Caeterum quod Dio illo loco quem attulimus scripsit, 
ἐπὶ πᾶσι τφῖς δεινοῖς, eo nop» recte quis utatur ad defendendum 
Wakefieldium, qui quum in Tryphiodori v. 401. recte emendaret, 
σὲ δὲ βφοτέης ἀπὸ μορφῆς 
λυσσαλέην ἐ ἐπὶ πᾶσε ϑειὶ κύνα ποιήσουσεν, ΄ 
ubi ἐπὶ παισὶ legebatur, tamen iníerpretatus est male. Proba- 


tam eius ipterpretatiopem esse a Sehaefero, ex eo apparet, quod 


quum emendationem reciperet, de permutatione istorum verborum 
dixit, non dixit autem de sensu.  Conmiungenda esse AvocaAéw» 
ἐπὶ πᾶσι, monstrat Plautus Menaechm. V. 1, 14. 
ME. sen £u «cie , wulier, Hecubam Quapropter. canem 
Grois esse praedicabant. MV. wes eguidem scio. 
ME. guia idom. faciebat Hecuba, guod δε nunc facis: 
esnia mala ingerebat, guemoguem adeapexerat: 
itegue adeo iure coepta eppelleri est. cenis. 
Et Cicero 'lusc. lll. 26. Zfecuóbem awtem putant propter 


animi ecerbétatem  Quasidam οὐ rabiem Kngá in canem esse 


«eentersam.  Hopestiorem memoravit mutatae formae caussam 
Q. Smyruaeus XIV. 345. qui postquam immolatienem Polyxenae 
descripsik, sic pergit: 
ot δ᾽ ἐς πλόον ἐντύνοκτα. 

ἔνϑα τέρας ϑηητὸν ἐπιχϑονέ"εδε φαάνϑη, 

οὕνεκα δὴ Πριάμοιϑ δάμαρ πολυδαχρί 1820. 

ix βροτοῦ ἀλγενόεσαα κίων γένετ᾽ . ἀμφὶ δὲ λαοὶ 

ϑάμβεον éyQéjévos* τῆς 0^ ἅψεα λάξνι πάντα 

ϑῆκε ϑεός, μέγα ϑαῦμα͵ καὶ ἐσσομιένϑισι βροτοῖσεν. 

καὶ τὴν μὲν. Κάλχαντος 9 vn ἐννεσίῃσιν “Ἀχαιοὶ 

γηὸς͵ ἐπ᾿ ὠκυπόροιο πέρην ϑέσαν ᾿Ελληςπάντου. . 

V. 1235. Augg. h. e. omittunt δ᾽, 


V. 1236. De hoe oraculo seriptum im Rheso v. 972. et 
apad Herodotum VIE. 111. Macrebiumque Sat. I. 18. 
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HOAYMHZETAQOP. 


οὐ ydg ποτ᾽ ἂν σύ μ᾽ εἶλες ὧδε σὺν δόλῳ. 


EK AB H. 
ϑανοῦσα δ᾽, ἢ ζῶσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐχπλήσω βίον; 


IIOA4g YMH z ΤΩΡ. 
1240 ϑαγνοῦσα᾽ τύμβῳ δ᾽ ὄνομα σῷ χεχλήσεται 


E K.A B H. 
μορφῆς ἐπῳδὸν , ἢ τί , τῆς ἐμῆς ἐρεῖς Dy 


V. 1239. Libri omnes, ϑαγνοῦσα δ᾽ ἢ ζῶσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐχ- 
πλήσω βίον. Postrema verba cum ϑανοῦσα coniuncta ridiculi 
aliquid habere, cum ζῶσα, tautologici, censet Musgrevius ; ; ob 
eamque caussam πότμον legendum coniicit. Ista enim verba 
etiam apud Sophoclem in Antigona v. 83. permutari. Brunckius 
μόρον, nihil monito lectore, edidit, quae etiam ]lacobsii conie- 
ctura est in animadv. in Eurip. p. 9. Porsonus nihil mutavit, 
quamquam ov manifesto mendosum pronunciat. Wakefieldius 

. inconsiderate scholiastarum interpretationem arripuit, quae du- 
plici laborat vitio. Sensum enim hunc esse putant, ut Wake- 

' fieldii verbis utar, eevaus vero huiusce conditionis am morte 
expletura sum, as vita? quae ipse quum sentiret Graecis ob- 
scuriora esse, haec addidit: 4$. e. /ormane canina me vives- 
tesm .relictura est ante supremum diem, an canis moriar? 
| Sed. primum liaec verba ἐνθάδε ἐκπλήσω βίον numquam significa- 
bunt τὸν ἐνθάδε βίον ἐκπλήσω, ut volunt scholiastae; deinde, 
-ut hoc siguificare possint , quomodo ὁ ἐνθάδε βίος erit vitu, 
quam quis forma canina indutus agat? — Et tamen id Schaefero 
queque probatum est, qui sensum esse dicit: Jfniamme vitam, 
quam Domo vixi, sic, ut mortua canis sim , an wt viva? 
Mihi quidem neque hic sensus in hoc versu inesse, neque vero 
quidquam mutandum videtur. ᾿Ενϑάδε, ut'et ipsa verbi potestas 
postulat et ostendunt sequentia, ad locum spectut, ubi se prae- 
cipitem in: madre Hecuba datura sit, sensusque hic est: sworiarsme 
ibi , an vivam? ᾿κλῆπαι βίον non est vivere simpliciter, sed 
ad vitae finem pervenire. Quod si ἐνθάδε non coniungitur 
cum his, ἐκπλήσω θέον , sed cum illis, ϑανῦσα ἢ ζῶλα, nihil 
remanet, in quo quis possit offendere. Hoc enim dicit, utrum 
moriens, an vivens ibi, ad vitae finem perveniam. 

V. 1240. |n Aug. b. abest σῷ. ᾽ς. τὸ σὸν. 

V. 1241. Reiskius coniecit, μορφῆς ἐ ἐπῳδὸν ἢ tme ἐμῆς 


" 
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HOAYMHEZTOP. 
χυνὸς ταλαίνης σῆμα, ναυτίλοις τέχμαρ. 
EKAB H. 
οὐδὲν μέλει μοι, σοῦ γέ ἧμοι δόντος δίκην. 
HOAYMH-ETJONP. 
xol σήν γ᾽ ἀνάγκη παῖδα Κασσάνδραν ϑανεῖν. 


E K.A B H. 


| 03 Pd ^3 » ev αν , hy / 3 » 
ἀπέτιτυσ᾽ * αὐτῷ ταῦτα σοὶ δίδωμ᾽ ἔχειν. 


HOAYMHETJOP. 


κτενεῖ viv ἢ τοῦδ᾽ ἄλοχος, οἰχουρὸς πιχρά. 
E K 4 B H. 


μήπω μαγείη Τυνδαρὶς τοσόνδε παῖς. 


IIOAYMHEZTAP. 


3 / e^ Ld γ / 9 ΒΜ 
χαῦτον ys τοῦτον, πέλεχυν ἐξαρασ ἄγω. : 


-«-..........ρθῦθοθῦὕ0 Κ«Χῳ-..-...ὸ 


ἐρεῖς. Porsonus edidit cum: Brunckio 7 τι. memorans Aldinae 
scripturam ἢ τί. Schaeferus quum nibil mutandum pronunciavit, 
ἢ τι nimirum defendens, non inspecta alia editione 1llud non 
mutari iussit, quod mutando ab illis editoribus positum erat. 


1245 


Nam et libri "et scholiastes id, quod non mutandum erat, ha- . 


bent, ἢ τί, 


V. 1247. Augg. b. c. μή πω, cum caeteris libris, - quod 


tuitus est Porsonus hoc Sophoclis versu El. 403. οὐ ὀῆτα" μή- 


V. 1248. Vulgo χαὐτόν Té: cum Aldina legitur. - Aliquot 
MSS. καὐτὸν dé. Et sic Augg. b. d. qui codex hoc versu in- 
cipit. Brunckius e membr. καύτόν σὲ τοῦτον edidit. d legitur 
etiam in MN. Reg. Soc. ap. Pors. et codd. Ask. 2. 3. Flor. 10. 
21. 25. 33.  Probabam hoc ego. olim,: recepitque Matthiae, 
quod repentina illa ad Agamemnonem conversione huic quoque 
se iratum esse Polymestor prodat. Sed ei conversioni tum est 


locus, quum vel vehementius quis in eum, ad quem se convyer- 


πῶ νοῦ TonOrÓ' εἴην xti, Vide Lobeckium ad Phryn. p. 458. 
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AT'AMEMNAÓN. 


?* . "- ^ Lond 
Οὗτος σὺ, μαίγει, καὶ κακῶν ἐρᾷς τυχεῖν; 


ΠΟΔΥΜΗΣΤΩΡ. 


1250 xreiy' , ὡς: ἐν “Ἵργει φόνια λουτρά σ᾽ ἀναμένει. 


“ΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


οὐχ ἕλξετ᾽ αὐτόν, δμῶες, ἐχποδὼν βίᾳ; 


IIOAYMHZTOLP. 


3 ^ 3 / 
ἄλγεις QXOUOV ; 


ADIAMEMN QN. 


οὖχ ἐφέξετε στόμα; ». 


|. ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ. 
ἐγκλείετ᾽ - εἴρηται γάρ. | 


tit, quam quicum ante colloquebatur, incensus est, vel alia ali- 
qua caussa est, cur eum aggrediatur. Quocirca recte dixisse 
Porsonum puto, si σὲ legeretur, praecedentem versum tribuen- 
dum fuisse Agamemnoni. Edidit igitur ille καὐτόν ye τοῦτον, 
quod est' in Aug. c. Flor. 2. Vict. Idque nunc adscivi. Nec 
σὲ habuit.scholiastes, quod qui scripserunt, veri simile est prae- 
'eedentem versum ab Agamemnone dictum voluisse. Nem male 
Reisigius in Coniect. p. .166 monuit, etiam οὗτος ov, quo Aga- 
memno Polymestorem compellat, argumento esse, Hecubae illud 
Polymestorem dixisse, non Agamemnoni. 

V. 1250. Aug. c. φόνιά σε λουτρὰ περιμένεις 

V. 1252. Recte vulgo ἀλγεῖς ἀχοΐίων; Brunckius et Por- 
sOmES qua caussa sigpum interrogationis deleverint, non capie. 
Vide v. 1225, Deinde Aug. d. ἐφέλξεται, cum glossis: xaJéA- 
fare τὰ στόμα αὐτοῦ. yp. οὐκ ἐφράξετε. yo. οὐκ ἐμφράξετε. y. 
πιέζεται. — Hoc postremum quidem pertimet ad sequentem versum, 

 V.'1253. Scholiastes refert, legi etium méDer'* εἴρηται 
χάρ. Hec ἐΐρηξαι γὰρ apertum est non de Agamemnonis iussu 
imtelligendnm esse, sed de se dicere Polymestorem: mam dixi, 
qued iliüm cognoscere volii. Caeterum hic Euripides parum 
quid seriberet perpendisse videtar. Nam ut Agamemne remo- 
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ATAMEMNAN. 
oby ὅσον τάχος 

γήσων ἐρή μων αὐτὸ» ἐχβαλεῖτέ σοι, 
ἐπείπερ οὕτῳ καὶ λίαν ϑρασυστομεῖ; 
Ἑχάβη, ov δ᾽, ὦ τάλαινα, διπτύχους νεχροὺς 
στείχουσα ϑάπτε: δεσπατῶν δ᾽ ὑμᾶς χρεων 
αχηναῖς πελάζειν, Τρῳόάδες. καὶ γὰρ πνοὰς 
πρὸς οἶκον ἤδη τάςδε πομπίμους δρῶ. ΝΞ 
εὖ δ᾽ ἐς πάτραν πλεύσαιμεν" εὖ δὲ τὰν δόμοις € 
ἔχοντ᾽ ἴδοιμεν, τῶνδ᾽ ἀφειμένοι ἢ πόνων. ' 


x ΟΡΟΣ. 
ἴτε | πρὸς λιμένας σχηκάς τε, φίλαι, 
τῶν δεσποσύνων negacóusvos 
μόχϑων. στεῤῥὰ γὰρ ἀνάγκη. 


vere Ὁ conspectu suo Polymestorem satellitibus suis imperare 
potuerit, at quis credat eum adeo inconsiderafe agere, ut regem 


1260 


"Thraciae, tamquam suum aliquem militem gregarium, ii deser-. 


tam insulam deportari iubeat. 

V. 1254. Augg. b. c. d. zov. In d. supra scriptum ποι. 

V. 1256. |n Aug. d. abest Ἑκόβη. 

V. 1258. ]n Aug. d. ahest πνοὰς. - 

V. 1264. Porsonus ex Harl. dedit ἀνάγχα. Idem in fine 
Orestis et Phoenissarum σέμνα Níza, idque, opinor, etiam in 
Iph. "Taur. daturus erat.  Schaeferus in Melet. crit. p. 132. 
»0biter moneo'* inquit, ,,guem Porsonus Dorismum extre- 
mae illi voci ex libro Hardleiano nuper demum vindicavit, 
dudum ex codice Naniano innotuisse.* Αἱ anapaesti, qui- 
bus concluduntur tragoediae, adspernantur Dorismos. . Nec mi- 
rum, ut re omni composita, et in strepitu exeuntium e theatro 
spectatorum. Vide quae dixi ad finem Baccharum. Nec vereor 
ne quis opponat illud ὦ μέγα σεμνὰ Νίκα in versiculis, quibus 
Orestes, Phoenissae, Iphigenia in 'Tauris finiuntur. Nam in 
his quoque Phoenissarum pleraque exemplaria communes formas, 


ὦ μέγα σεμνὴ Νίκη praebent, quas in Orestis quoque atque - 


Iphigeniae libris inveniri credo, de quibus tacuit Matthiae. Ha- 
" bent eas certe in Oreste tres: codices Augustani, quos ipse con- 
tuli: neque.aliter legitur apud Lucianum in Piscatore cap. 39. 
ubi unus alterve codex Doricas formas exhibet. Eo testimonio 


EvcnrirPrprs Hetubla. 10 
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simul yindicantur isti versus ab inconsiderata reprehensione viri 
docti, in Censuris Edinburgensibus vol. XXXVIIIL p. 485. qui 
'eos ab aliquo grummatico post Euripidis tempora adiectos esse 
. existimabat. . Valckenarius Phoenissis ex Oreste adscriptos sus- 
picabatur: ac profecto, quemadmodum quos in Electra chorus 
accinit versus omissi nor desiderarentur, sic harum quoque trium 
tragoediarum nulla est, quae non etiam sine illa clausula iustum 
sit finem habitura: sed tamen facilius corere ea Phoenissae at- 
que Iphigenia quam Orestes possunt. Αἱ simili clausula Alce- 
'sfis,. Andromacha, Bacchae, Helena, et primo tantum versu mu- 
. toto Medea finiuntur, quarum ab nulla removeri haec chori per- 

oratio potest. Omnino quod ad finiendae tragoediae rationem 
attinet, sic tenendum: nullam tragoediam finiri trimetris, sed, 
si actor postrema habet, eum aut tetrametris trochaicis perorare, 
ut in Agamemnone, aut anapaestis, ut in Prometheo et 'TT'ra- : 
chiniis; sin chorus, hunc quoque nunc trochaicos recitare, ut 
in Oedipo Rege et Ione, nunc anapaestos, ut in Choephoris, 
Aiace, Oedipo Coloneo, Philocteta, et plerisque Euripidis tra- 
goediüs; idque interdum divisum in hemichoria, respondentibus 
inter se systematis, ut in Septem ad 'T'hebas; melico autem car- 
mine si fit exitus, id aut chori antistrophicum esse, divisi in 
hemichoria, ut.in Aeschyli Eumenidibus et Supplicibus, aut la- 
menta Chori et actorum antistrophica, ut in Persis et ''roadibus. 


INDEX GRAECUS. 


Numeri paginas indicant. 


4. 

"dd prima longa 130 

ἀείρεινγ prima longa 13 

“1ἴδης Creticus 114 

αἵματι κλαίειν 34. seq. 

εὕμων 223 mE 

ἀΐσσειν trisyllabum 8 

ἀχραιφνὴς 68 

ἀλλάσσειν 63 

ἀμέρδειν 113 

ἄμμοιρος 54 

ἂν omissum 125. duplicatum 89. 
repetendum ex praecedente 
membro 133 

ἀνέχειν 22 . 

ἀνθρώποις an pro à» ἀνϑρώ- 

|. moi 75 

ἀνομοιόδστροφα 83 

ἀνταριϑμεῖν 132 

ἀντάριϑμος 132 

dvrt et ico in compositis per- 
mutata 132 - 

ἁνίτω 129 

ἀνύω 129 

ἀξιοῦν nudum 44 

ἄρα 13 — 

«αὐτὸς et οὗτος quomodo diffe- 
rant 65. αὐτὴ et αὕτη per- 
mutata 65 

yt 136. intendens 89. 100 - 


γέννο producatne ultimam | 26. 


nude positum 80 


4. T 
᾿δαίμων et ϑεὸς distincti 27 
δὲ in interrogatione 93. ὦ παῖ 
Πηλέως, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς οἱ 
similia 68. cum τὲ permuta- 
tum 7. 35. 68 | 


4 et ἢ 


δέμνιον 106 
δήποτε 63 
διάδοχος 74 
δυεῖν 10 
δύνᾳ, δύνῃ 38 


E. 


*'t&iOt non in duas syllabas con- - 


tractum praegressa brevi 61 
ἔγχος et ὅπλα distincta 6 
εἶναι λέγοντα 130. ἔστι cum no- 

mine plurali 111. ἦ et ἦν 41 
εἰς ἀριϑμὸν 131 
εἷς νῶτα πέπτειν 64 
εἰς ταὐτὸν ἥκειν 89 
ἐχκπλῆσαι βίον 142 
ἐχτείνειν Ἴ0 
ἐμὺς 55 
ἐγθνήσχειν 36 
ἐπάρχεια, 90 
ἐπάρχεσις 90 
ἐπεςπίπτειν 115 
ἐπ᾿ αἰσχροῖς 97 — 
ἐπιδέμνιος εὐνὴ 105. 
ἐπιστέλλειν 121 
ἐπιστολάδην 121 
ἐπίφϑονος 130. seq. 
ἐπληρυῦσὰν 71 
ἔρεσμα 6 — ΄. 
ευ. εὐτύχει Ὕ, 134. 136 
εὕδειν, desinere, ἥμθφ fa- 

cere, 80 | 
εὔεππος et ἔψμεμππος 123 
εὐνὴ ἐπιδέμνιος 105 
ἔφιππος et εὔιππος. 123 

Η. 
112. 143 
ἢ εἰ ἦν 41 '^ . 
ἡγεῖσθαι ϑεοὺς et τοὺς ϑεοὺς 96 
ἥκειν εἷς ταὐτὸν 89 
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ἥμας et encliticum 67 
ἦν et ἦ 41 

ἥσυχος πλοῦς 104 
ηὐτύχει 7. 184. 136 


o. 


'ϑεὸς et δαίμων "distincti 27. 


ϑεοῖς, ϑεαῖς ἐοικυῖα 48 
ϑνήσχειν, imarcescere, 37 


1. 
ἰσάριϑμος 132 ; 
ἶσο et ἀντὶ in compositis per- 
mutata 132 
K. 
κἀγωγ᾽ ἄρ᾽ 33 
χκαχῶς, ὁνέωδέο, 42 
κάλλιστα εὐτεχνώτατος 77 - 
καλὴ de muliere an óona 130 
κάμπτειν 120 
Κασάνδρα an Κασσάνδρα 17. 
aeq. 
κατόχιμος 123 
κάτοχος 123 
κενὸς et χοινὸς permutata 97 
χλαίειν αἵματι 84. seq. 
χοινὸς et χερὸς permutata 97 
κρύπτειν πόδα τινὰ 96. seq. 


Κυνὸς σῆμα duplex 140. seq. 


ZA. 
λαβεῖν et λαχεῖν 10 
"λαγὼν 69 
λαχεῖν et λαβεῖν 10 
λέγει λόγος et similia 41. seq. 
λιάζεσϑαι 19 


M. 
μάλ᾽ αὖ et μάλ᾽ αὖϑις 114 
μᾶλλον cum. comparativo 60 
μετακλαίεσϑαι 32 
μεταπέμπειν 66 
μεταστένεσϑαι 32 
μετριχὰ ἄταχτα 117 
μὴ — purse 133. 
uu ἀδικεῖν 137 
ειὖτε omisso antea μὴ 49 


N. 


γαυστολεῖν active 78 
νῶτον. εἰς vut πίπτειν 64 


“ Ο. 


| ὦ, geare, 6 


oto genitivus non elidi patitur o 61 
ὄμμα et ὄνομα 56 

ὅμοια ὅπως 51. seq. 
ὀνειρόφρων 86 

ὄνομα οἱ ὄμμα 56 

ὄντως omissum ab librariis 135 
ὅπλα et ἔγχος distincta 6 
ὅπως ὡς 51. aeq. 

ὀρειβάτης 31 

ὀρϑῶς omissum ab librariis 135 
ὀριβάτης 81 

Ogre 5 

ὅτε post οἶδα et similia 20 


'- ὅτε post olóa et similia 20 


ot —ob:t 133 
οὐρειβάτης 51 
οὗτος et αὐτὸς 65 


Π. 


πατρῷος: media correpta 17.106 

περᾶν πόδα 11 

πῇ et ποῖ 11 

Πηλιὰς ἔγχος 80᾽ 

πληροῦν. ἐπληροῦσαν 7 1 

πόδα περᾶν 11. πόδα κρύπτειν, 
ὑπεξάγειν τινὰ 96 

ποῖ οἱ πῇ 117 

πολλή Y» πολλὴ δ᾽, πολλή 
"ov. ἀνάγκη 51 

z009vuía et προμηϑία 95 

προμηϑία εἰ πρρϑυμία 9ὅ 

πρόσφαγμα 9 

ῥεῖν πολὺν 417 

θιφείς, ῥιφϑεὶς 46 

σμερδαλέος 113 

στέλλειν ἱστίον, φᾶρος 121 

στεροπή, ἔμεν, 13 

στιχομυϑία 91. 116 

στολίζεσϑαι 128 

στόλισμα 128 

T. 

τε post plura verba 16. τὲ et 
δὲ permutata 7. 35. 68 

τὴν εἰ τήνδε permutata 5 


Y - 
vntbuyty πόδα τινα 96. seq. 
ὑπὲρ δόμων, ew aedióws, 81 
$nó.de motu 11 


d. 
φράζειν. dnd 68 


χάρις 08 
χϑόνιορ pro ἐγχώριος 16 
χϑών, loca infera, 15 
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χρεία ἐμὲ 108 

χοῆν. τὸ χρῆν 39 

χρυσοφύρος 24 

4)... 

ὡς, guam, infinitivo singulari 
constructione addito 45. ὡς 
ὅπως duplici comparatione 51. 
seq. ὡς in comparatione cum 
coniunctivo 113. ὥς γενέ- 
σθω 103. 


INDEX. LATINUS. 


A. 


cheruns prima longa 8 
udiectivo bis posito praecedit 
quod rei primariae est 31 
ambiguitas de industria quaesita 

, 8 tragicis 110 

anapaesti 12. 15. eorum in di- 
metros et monometros divisio 
23. in catalecticos et acata- 
lectos dispositio 27. in'ana- 
paestis próductio syllabae 16. 
17. 24. 26. systemata non 
᾿ finita oratione 13. seq. 

antistrophica ratio 25. 82. seq. 
117 

articulus 5. 12. 96. 107. 135. 
ἡγεῖσθαι ϑεοὺς et τοὺς ϑεοὺς 
96. unus cum duobus sub- 
stantivis 76 

augmentum ev et zv 7. 134. 136 


B. 


Bacchi oraculum in Thracia 141 


C. 
caesura ficta trimetri 129 
chorus ante canticum raro tri. 
metris loquitur 60 
collocatio verborum 12. 31 
comparativa particula duplex 51. 
seq. 


coniunctivus post praeteritum 7. 
86. eius tertia persona 55. 
constructio singularis ὡς parti- 

culae gwas significantis 45 
coníractio tai0t in duas sylla- 
. bas non praegressa brevi 61 


D. 
dialecti varietas 15. 24 
dorsum. in dorsum cadere 64 


E. 


epitheton duplex 54 


| G. 
glossemata ἃ scholiastis expli- 
cata 27 | 


H. 

Hecuba cuius filia 4. maledica 
141. in canem mutata 139. 
seq. Hecubae Euripideae acena 
ubi 8 

| I. 


infinitivi cum ὥς, geam, sin- 
gularis constructio 45 
interpunctio Graecorum 50 


N. 
negatio post verbum 5 
numerus trimetri 108 
nuncii quomodo perorent 72: 
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0. ᾿ ἷ 
oculi tundendo suffusi sanguine 
35 - 

. optativi aoristi et praesentis 
differentia 127 
. ordo versuum mutatus 37. 77 


P. 
participium praesentis οἱ aoristi 
48. participium sime articulo 
pro subiecto 64. seq. 
potronymica genere non suo 30 
permutatio notionum in melicis 
apud Euripidem 79 
Polydorus minimus natu Pria- 
midarum 5 ] 
productio in anapaestis 16. 17. 
24. 26 | 
pronomen relativum omissum 66 


OW. 
sengeues$ 9  "— 
schema. Pindaricum 111. 
somniorum mater terra 14. seq. 
systemata anapaestorum non fi- 
uita oratione 13. seq. 


T. 
terra mater somniorum 14. seq. 
trimetri caesura ficta 129. nu- 
merus 103. trimetros raro 
chorus habet ante canticum 60 


V. 

verbum plurale cum neutro plu- 
rali 99. 129 

vérsus suppositi 69. (95) 98. 

versus omissi 90. versuum 

ordo mutatus 37. 77 
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Aeschylus Septem ad T'hebus 27 
᾿ Persis 72 
Choephoris 58 
Aristoteles A. P. praefat. p. 22 
Attius 73. 
Hecuba 74 
Chaeremon 69. seq. 76. seq. 
Ennius Hecuba 3. 7. 18. 25. 
36. 40. 41. 50. 66. 74. 78. 
90. 115. 124. 132. 137. 
Euripides in Hecuba notatus 93, 
136. 139. 144. praef. p. 13. 
seqq. | 
Medea 32. 131. 
Hippolyto 131. 
Iphigenia in 'T'auris 26 
Helena 421 
Ione 58 
Electra 10 
Theseo 35 

Homerus Iliad. XI. 21 


Pindarus Nem. I. 11 
Isthtm. i1. 121 
Phaedone 64 — 
.Gorgia 64 
Plautus AmpbLitreone 4 
Casina 3 
Mostelleria 4 
Poenulo 4 
Poeta incertus apud: Diogenem 
Laertium 40 epud Dionem 
Chrysost. 140 
Quintus Smyrnaeus 30 


Plato 


. Scholiastes Euripidis 8. 124 


metricua 85 


. Sophocles Aiace 10. 21 


Electra 59 


Oedipo Coloneo 97 . 


Stesichorus 140 
Theocritus 80 
Thucydides 66 
Tryphiodorus 141 
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